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Pos. min' Pos. min™'
280 B-4 450 A-3 540
620 A-2 720 B-3 870

1550 B-1 1700 C-1 2350
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A Achtung!

Beim Benutzen von Geraten missen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie diese gut auf,
damit Ihnen die Informationen jederzeit zur
Verfligung stehen. Falls Sie das Gerat an andere
Personen (ibergeben sollten, handigen Sie diese
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise bitte mit
aus. Wir ibernehmen keine Haftung fur Unfélle oder
Schéaden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden Sie
im beiliegenden Heftchen!

/A WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fir die Zukunft auf.

N

. Geratebeschreibung (Abb. 1/2)

Maschinenfuf

Saule

Befestigungsschrauben
Bohrtisch

Klemmschraube
Maschinenkopf
Keilriemenabdeckung

Motor

Griffe

10. Zahnkranzbohrfutter

11. Spindel

12. Befestigungsbohrungen

13. Klappbarer Spaneschutz

14. Tiefenanschlag (nur BT-BD 401)
15. Spannschraube

16. Schraube

17. Klemmschraube (nur BT-BD 501)
18. Einschalter

19. Ausschalter

20. Madenschraube
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. Lieferumfang

Séaulenbohrmaschine
Zahnkranzbohrfutter
Bohrfutterschliissel
Klappbarer Spéaneschutz
Bohrtisch

4. BestimmungsgemaéBe Verwendung

Diese Saulenbohrmaschine ist zum Bohren von
Metall, Kunststoff, Holz und &hnlichen Werkstoffen
bestimmt und darf nur im privaten Haushaltsbereich
verwendet werden.

Lebensmittel und gesundheitsgefahrdende
Materialien dirfen mit der Maschine nicht bearbeitet
werden. Das Bohrfutter ist nur fur die Verwendung
von Bohrern und Werkzeugen mit einem Schaft-
durchmesser vom 1,5-13 mm und zylindrischen
Werk-zeugschaft geeignet. Darliberhinaus kénnen
auch Werkzeuge mit Kegelschaft verwendet werden.
Das Gerét ist zum Gebrauch durch Erwachsene
bestimmt.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere dariiber
hinausgehende Verwendung ist nicht
bestimmungsgeman. Fir daraus hervorgerufene
Schéden oder Verletzungen aller Art haftet der
Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geréate bestim-
mungsgeman nicht fir den gewerblichen, handwerk-
lichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden.
Wir ibernehmen keine Gewahrleistung, wenn das
Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben sowie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten ein-
gesetzt wird.
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5. Technische Daten Gerausch und Vibration

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden
entsprechend EN 61029 ermittelt.

BT-BD 401
Nenneingangsspannung 230V ~ 50 Hz Einschaltdauer:
Nennleistung 350 Watt Die Einschaltdauer S2 15 min (Kurzzeitbetrieb) sagt
Betriebsart 32 15 min aus, dass der Motor mit der Nennleistung 350/500

. 1 Watt nur flr die auf dem Datenschild angegebene
Motordrehzahl 1400 min"  7ejt (15 min) dauernd belastet werden darf.
Ausgangsdrehzahl 580 - 2.650 min" Andernfalls wirde er sich unzulassig erwéarmen.
Geschwindigkeitsstufen 5 Wéhrend der Pause kuhlt sich der Motor wieder auf

seine Aus-gangstemperatur ab.

Bohrfutteraufnahme B 16
Zahnkranzohrfutter ©1,5-13mm "Die angegebenen Werte sind Emmisionswerte und
Max. Schaftdurchmesser 13 mm mussen damit nicht zugleich auch sichere Arbeits-

’ platzwerte darstellen. Obwohl es eine Korrelation
Ausladung 104 mm zwischen Emmisions- und Immisionspegeln gibt,
Bohrtiefe 50 mm kann daraus nicht zuverlassig abgeleitet werden, ob
Saulendurch 6 zusétzliche VorsichtsmaBnahmen notwendig sind

aulendurchmesser mm oder nicht. Faktoren, welche den derzeitigen am
Hoéhe 590 mm Arbeitsplatz vorhandenen Immisionspegel beein-
Gewicht 18 kg flussen kénnen, beinhalten die Dauer der Ein-
wirkungen, die Eigenart des Arbeitsraumes, andere
Schalldruckpegel L, 61,5dB(A)  Gerauschquellen usw., z.B. die Anzahl der
Schallleistungspegel Ly, 74,5 dB(A) Maschinen und anderen benachbarten Vorgangen.
Unsicherheit K 3dB Die zuverlassigen Arbeitsplatzwerte kénnen ebenso
- - PA von Land zu Land variieren. Diese Information soll
Unsicherheit Ky 3dB  jedoch den Anwender befahigen, eine bessere
Abschatzung von Gefahrdung und Risiko
BT-BD 501 vorzunehmen.”
Nenneingangsspannung 230V ~ 50 Hz
Nennleistung 500 Watt 6. Vor Inbetriebnahme
Betriebsart S2 15 min. 6.1.Montade der Maschi
— .1.Montage der Maschine
Motordrehzahl 1400 min ® Maschinenful3 (1) aufstellen
Ausgangsdrehzahl 280 - 2.350 min" @ Befestigungsflansch mit S&ule (2) mit drei
Geschwindigkeitsstufen 9 Schrauben (3) und Unterlegscheiben auf dem
Maschinenfuf3 (1) befestigen.
Bohrfutteraufnahme B16 o Bohrtisch (4) mit Bohrtischhalter auf die Saule (2)
Zahnkranzohrfutter @3-16 mm schieben (Abb. 4). Arretieren Sie den Bohrertisch
Max. Schaftdurchmesser 16 mm mit der Klemmschraube (5) in der gewiinschten
Position.
Ausladung 115mm o Bohrkopf (6) mit Keilriemenabdeckung (7) und
Bohrtiefe 50 mm Motor (8) auf die Bohrsaule aufsetzen und mit
= den Inbusschrauben (20) befestigen.
Séaulendurch 4 i
éju endurehmesser 6 mm @ Drei Griffe (9) am Vorschubhandkreuz
Hohe 650 mm anschrauben.
Gewicht 21,5kg
Schalldruckpegel L, 61,5 dB(A)
Schallleistungspegel Lya 74,5 dB(A)
Unsicherheit K, 3dB
Unsicherheit Ky 3dB

o
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Hinweis: Zum Schutz vor Korrosion sind alle
blanken Teile eingefettet. Vor dem Aufsetzen des
Bohrfutters (10) auf die Spindel (11) miissen beide
Teile mit einem umweltfreundlichen Losungsmittel
vollkommen fettfrei gemacht werden, damit eine
optimale Kraftlibertragung gewébhrleistet ist.

6.2. Aufstellen der Maschine (Abb. 1/2)

Vor der Inbetriebnahme muss die Bohrmaschine
stationar montiert werden. Verwenden Sie dazu die
beiden Befestigungsbohrungen (12) in der Boden-
platte. Achten Sie darauf, dass die Maschine fiir den
Betrieb und fir Einstell- und Wartungsarbeiten frei
zugénglich ist.

Hinweis: Die Befestigungsschrauben dirfen nur so
fest angezogen werden, dass sich die Grundplatte
nicht verspannt oder verformt. Bei ibermaBiger
Beanspruchung besteht Gefahr des Bruches.

6.3.Klappbarer Spaneschutz (Abb. 5)

Die drei Schrauben (21) herausschrauben.
Transparenten Abdeckung (23) in den Schlitz des
roten Aufnahmerahmens (24) schieben und mit den
Schrauben (21) wieder fixieren.

Die Héhe der Abdeckung (23) ist stufenlos einstell-
bar und Uber die beiden Fligelschrauben (22) zu
fixieren.

Zum Bohrerwechsel kann der Spaneschutz (13)
nach oben geklappt werden, vor dem Einschalten
der Maschine ist der Spéneschutz (13) aber wieder
in seine Ausgangsposition zu bringen.

6.4.Vor Inbetriebnahme beachten

Achten Sie darauf, dass die Spannung des Netzan-
schlusses mit dem Typenschild Ubereinstimmt.
SchlieBen Sie die Maschine nur an eine Steckdose
mit ordnungsgeman installiertem Schutzkontakt an.
Die Bohrmaschine ist mit einem Nullspannungs-
ausldser ausgestattet, der die Bediener vor unge-
wolltem Wiederanlauf nach einem Spannungsabfall
schutzt. In diesem Fall muss die Maschine erneut
einschaltet werden.

7. Betrieb

7.1.Allgemein (Abb. 3)

Zum Einschalten betatigen Sie den griinen Ein-
Schalter I (18), die Maschine lauft an. Zum Aus-
schalten driicken Sie die rote Taste ,0“ (19), das Ge-
rat schaltet ab.

Achten Sie darauf, das Gerat nicht zu tberlasten.
Sinkt das Motorgerdusch wéhrend des Betriebes,
wird der Motor zu stark belastet.

Belasten Sie das Gerat nicht so stark, dass der

Motor zu Stillstand kommit.

7.2.Werkzeug in Bohrfutter einsetzen (Abb. 1)
Achten Sie unbedingt darauf, dass beim Werkzeug-
wechsel der Netzstecker gezogen ist. Im Bohrfutter
(10) durfen nur zylindrische Werkzeuge mit dem
angegebenen maximalen Schaftdurchmesser ge-
spannt werden. Nur einwandfreies und scharfes
Werkzeug benutzen. Keine Werkzeuge benutzen,
die am Schaft beschadigt sind oder sonst in irgend-
einer Weise verformt oder beschadigt sind. Setzen
Sie nur Zubehdr und Zusatzgerate, die in der
Bedienungsanleitung angegeben oder vom
Hersteller freigebeben sind, ein.

7.3.Handhabung des Schnellspannbohrfutters
Ihre Tischbohrmaschine ist mit einem Zahnbohrfutter
(10) ausgestattet. Um einen Bohrer einzusetzen, ist
zuerst der Spaneschutz (13) nach oben zu klappen,
anschlieBend der Bohrer einzusetzen und das
Bohrfutter mit dem mitgelieferten Futterschlussel
festzuziehen.

Futterschlissel wieder abziehen. Achten Sie auf
festen Sitz der eingespannten Werkzeuge.
Achtung! Futterschliissel nicht steckten lassen.
Verletzungsgefahr durch Wegschleudern des
Futterschllssels.

7.4.Drehzahleinstellung (Abb. 1/2/7/8/10/11)

Schalten Sie zuerst die Maschine aus und ziehen Sie

den Netzstecker.

Die verschiedenen Spindeldrehzahlen kénnen durch

Umsetzen des Keilriemens eingestellt werden.

Gehen Sie wie folgt vor:

® Lodsen der Schraube (16) um die
Keilriemenabdeckung (7), 6ffnen zu kénnen.

® Spannschrauben (15) I6sen und den Motor (8) in
Richtung Maschinenkopf schieben.

o Keilriemen auf die gewlinschte Position
umsetzen.

@ Die entsprechenden Drehzahlen entnehmen Sie
der Tabelle (Abb. 7 bzw. 10).

@ Keilriemen spannen, indem Sie den Motor (8)
entgegen des Maschinenkopfes (6) schieben.
Spannschrauben (16) wieder festziehen. Die
Spannung ist richtig eingestellt, wenn sich der
Keilriemen in der Mitte ca. 1 cm durchdriicken
lasst.

o Keilriemenabdeckung schlieBen und mit der
Schraube (16) festschrauben. Die
Keilriemenabdeckung (7) muf3 immer fest
verschlossen sein, da die Maschine mit einem
Sicherheitsschalter ausgestattet ist und somit nur
bei geschossener Keilriemenabdeckung (7)
eingeschaltet werden kann.

o
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Achtung! Niemals die Bohrmaschine mit gedffneter

Keilriemenabdeckung laufen lassen. Vor dem Offnen
des Deckels immer den Netzstecker ziehen. Niemals
in laufende Keilriemen greifen.

7.4.1 Bohrtiefenanschlag BT-BD 401 (Abb. 9)

Uber den Tiefenanschlag (14) und eine Skala (a) an

der Vorderseite des Maschinenkopfes kdnnen Sie die

gewulinschte Bohrtiefe exakt einstellen. Zum Ein-

stellen des Tiefenanschlags muss die Maschine aus-

geschaltet sein.

® Setzen Sie den gewiinschten Bohrer ein (7.2)
und drehen Sie die Einstellschrauben nach oben

® Setzen Sie Uber den Handgriff die spitze des
Bohrers leicht auf die Oberflache des Werk-
stlicks und lesen Sie den angezeigten Wert von
der Skala ab.

® Entfernen Sie das Werkstick.

® Addieren Sie die gewlinschte Bohrtiefe zum ab-
gelesenen Wert und drehen Sie Gber den Hand-
griff den Bohrer soweit nach unten, bis der er-
rechnete Wert an der Skala angezeigt wird.

@ Drehen Sie die untere Einstellschraube bis zum
Anschlag nach unten.

@ Sichern Sie vorgenommene Einstellung, indem
Sie die obere Einstellschraube gegen die untere
drehen.

Achtung! Beim Einstellen der Bohrtiefe einer zylin-
drischen Bohrung, missen Sie die Lange der
Bohrerspitze hinzurechnen.

7.4.2 Bohrtiefenanschlag BT-BD 501 (Abb. 12)

Die Bohrspindel besitzt einen verdrehbaren Skalen-

ring (25) zum Einstellen der Bohrtiefe. Einrichtar-

beiten nur im Stillstand vornehmen.

@ Bohrspindel (11) nach unten driicken bis die
Bohrerspitze auf dem Werkstiick anliegt.

® Klemmschraube (17) lockern und Skalenring (25)
nach vorne drehen bis zum Anschlag.

@ Skalenring (25) um die gewlinschte Bohrtiefe
zurtickdrehen und mit der Klemmschraube (17)
fixieren.

7.5 Neigung des Bohrtisches einstellen
(Abb. 6)

® Schlossschraube (26) unter dem Bohrtisch (4)
lockern.

@ Bohrtisch (4) auf das gewiinschte Winkelmaf3
einstellen.

® Schlossschraube (26) wieder fest anziehen um
den Bohrtisch (4) in dieser Position zu fixieren.

7.6 Hohe des Bohrtisches einstellen (Abb. 1/2)

® Spannschraube (5) lockern

@ Bohrtisch (4) durch driicken oder heben und
gleichzeitiges leichtes drehen nach links und
rechts auf die gewlinschte Hhe einstellen.

® Spannschraube (5) wieder festziehen.

7.7 Werkstiick spannen

Spannen Sie Werkstlcke grundsétzlich mit Hilfe
eines Maschinenschraubstocks oder mit geeignetem
Spannmittel fest ein. Werkstiicke nie von Hand
halten! Beim Bohren sollten das Werkstuck auf dem
Bohrtisch (4) beweglich sein, damit eine Selbstzen-
trierung stattfinden kann. Werkstick unbedingt gegen
Verdrehen sichern. Dies geschieht am besten durch
Anlegen des Werkstlckes bzw. des
Maschinenschraubstocks an einen festen Anschlag.
Achtung! Blechteile miissen eingespannt werden,
damit sie nicht hochgerissen werden kénnen. Stellen
Sie den Bohrtisch je nach Werkstiick in Héhe und
Neigung richtig ein. Es muss zwischen Werksttick-
oberkante und Bohrerspitze gentigend Abstand
bleiben.

7.8 Arbeitsgeschwindigkeiten

Achten Sie beim Bohren auf die richtige Drehzahl.
Diese ist abhé&ngig vom Bohrerdurchmesser und dem
Werkstoff.

Unten aufgefuhrte Liste hilft ihnen bei der Wahl von
Drehzahlen flr die verschiedenen Materialien.

Bei den angegebenen Drehzahlen handelt es sich
lediglich um Richtwerte.

@ Bohrer Grauguss Stahl Eisen Aluminium Bronze

3 2550 1600 2230 9500 8000
4 1900 1200 1680 7200 6000
5 1530 955 1340 5700 4800
6 1270 800 1100 4800 4000
7 1090 680 960 4100 3400
8 960 600 840 3600 3000
9 850 530 740 3200 2650
10 765 480 670 2860 2400
11 700 435 610 2600 2170
12 640 400 560 2400 2000
13 590 370 515 2200 1840
14 545 340 480 2000 1700
16 480 300 420 1800 1500
18 425 265 370 1600 1300
20 380 240 335 1400 1200
22 350 220 305 1300 1100
25 305 190 270 1150 950
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7.9 Senken und Zentrierbohren

Mit dieser Tischbohrmaschine kénnen Sie auch
Senken oder Zentrierbohren. Beachten Sie hierbei,
dass das Senken mit der niedrigsten Geschwindig-
keit durchgeflihrt werden sollte, wdhrend zum Zen-
trierbohren eine hohe Geschwindigkeit erforderlich
ist.

7.10 Holzbearbeitung

Bitte beachten Sie, dass beim Bearbeiten von Holz
eine geeignete Staubabsaugung verwendet werden
muss, da Holzstaub gesundheitsgeféhrdend sein
kann. Tragen Sie bei stauberzeugenden Arbeiten
unbedingt eine geeignete Staubschutzmaske.

8. Austausch der
Netzanschlussleitung

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Geréates
beschéadigt wird, muss sie durch den Hersteller oder
seinen Kundendienst oder eine &hnlich qualifizierte
Person ersetzt werden, um Geféhrdungen zu
vermeiden.

9. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Netzstecker.

9.1 Reinigung

@ Die Tischbohrmaschine ist weitgehend
wartungsfrei. Halten Sie das Gerat sauber.
Ziehen Sie vor allen Reinigungs- und
Wartungsarbeiten den Netzstecker. Verwenden
Sie zum Reinigen keine scharfen Lésungsmittel.
Achten Sie darauf, dass keine Flussigkeiten in
das Gerat gelangen. Fetten Sie blanke Teile
nach Beendigung der Arbeiten wieder ein.
Besonderes die Bohrsaule, blanke Teile des
Standers und der Bohrtisch sollten regelméaBig
gefettet werden. Beniitzen Sie zum Fetten ein
handelstibliches saurefreies Schmierfett.
Achtung: Ol- und fetthaltige Reinigungstiicher
sowie Fett- und Olriicksténde nicht in den
Hausmiill geben. Entsorgen Sie diese
umweltgerecht. Kontrollieren und reinigen Sie
regelmaBig die Luftungséffnungen. Lagern Sie
das Gerét in einem trockenen Raum. Sollte das
Gerat beschadigt sein, versuche Sie nicht, es
selbst zu reparieren. Uberlassen Sie die
Reparatur einer Elektrofachkraft.

® Wir empfehlen, dass Sie das Gerét direkt nach

jeder Benutzung reinigen.

@ Reinigen Sie das Gerat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife.
Verwenden Sie keine Reinigungs- oder
L&sungsmittel; diese kdnnten die Kunststoffteile
des Gerates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Gerateinnere gelangen kann.

9.2 Wartung
Im Geréateinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.

9.3 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden;

® Typdes Gerates

® Artikelnummer des Geréates

® Ident-Nummer des Gerates

@ Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbh.info

10. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschéden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zurtickgefihrt werden.
Das Gerat und dessen Zubehdr bestehen aus
verschiedenen Materialien, wie z.B. Metall und
Kunststoffe. Flihren Sie defekte Bauteile der
Sondermdillentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschaft oder in der Gemeindeverwaltung nach!

o



Anleitung BT BD 401 501 SPK7: 31.08.2009$&3:19 Uhr Seite 10

A Important.

When using the equipment, a few safety precautions
must be observed to avoid injuries and damage.
Please read the complete operating instructions and
safety information with due care. Keep this manual in
a safe place so that the information is available at all
times. If you give the equipment to any other person,
hand over these operating instructions and the safety
information as well. We cannot accept any liability for
damage or accidents which arise due to a failure to
follow these instructions and the safety information.

1. Safety information

Please refer to the booklet included in delivery for the
safety information.

/A CAUTION

Read all the safety information and instructions.
Failure to follow the safety information and
instructions may result in an electric shock, fire and/or
serious injury.

Keep all the safety information and instructions
in a safe place for future use.

2. Layout (Fig. 1/2)

Machine base

Pillar

Fixing screw

Drill table

Clamping screw

Machine head

V-belt

Motor

Grip knobs

10. Scroll chuck

11. Spindle

12. Mounting holes

13. Folding chip guard

14. Depth stop (only for BT-BD 401)
15. Tightening screw

16. Screw

17. Clamping screw (only for BT-BD 501)
18. ON switch

19. OFF switch

20. Grub screw

©CoNOOT~WN~
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. ltems supplied

Pillar drill

Scroll chuck

Drill chuck key
Folding chip guard
Drill table

4. Intended use

This pillar drill is designed for drilling metal, plastic,
wood and similar materials. It is intended for use in
the private sector only.

Food and harmful materials may not be processed
with the equipment. The drill chuck is only designed
for use with drill bits and tools with a shaft diameter of
1.5 to 13 mm, and for cylindrical tool shanks. Tools
with a tapered shank can also be used. The
equipment is intended for use by adults only.

The equipment is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of
misuse. The user / operator and not the manufacturer
will be liable for any damage or injuries of any kind
caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been
designed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
equipment is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.
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5. Technical data

BT-BD 401

Nominal input voltage 230V ~ 50 Hz
Power rating 350 W
Operating mode S2 15 min.
Motor speed 1,400 rpm
Output speed 580 - 2,650 rpm
Speed levels 5
Drill chuck mount B16
Scroll chuck @1.5-13mm
Max. shaft diameter 13 mm
Reach 104 mm
Drill depth 50 mm
Pillar diameter 46 mm
Height 590 mm
Weight 18 kg
LA sound pressure level 61.5 dB(A)
Lwa sound power level 74.5 dB(A)
Kpa Uncertainty 3dB
Kwa uncertainty 3dB
BT-BD 501

Nominal input voltage 230V ~ 50 Hz
Power rating 500 W
Operating mode S2 15 min.
Motor speed 1,400 rpm
Output speed 280 - 2,650 rpm
Speed levels 9
Drill chuck mount B 16
Scroll chuck J3-16mm
Max. shaft diameter 16 mm
Reach 115 mm
Drill depth 50 mm
Pillar diameter 46 mm
Height 650 mm
Weight 21.5kg
L,a sound pressure level 61.5dB(A)
Lwa sound power level 74.5 dB(A)
Koa Uncertainty 3dB
Kwa uncertainty 3dB

Sound and vibration
Sound and vibration values were measured in
accordance with EN 61029.

Load factor:

A load factor of S2 15 min (intermittent periodic duty)
means that you may operate the motor continuously
at its nominal power level (350/500 W) for no longer
than the time stipulated on the specifications label (15
minutes ON period).

If you fail to observe this time limit the motor will
overheat. During the OFF period the motor will cool
again to its starting temperature.

“The quoted values are emission values and not
necessarily reliable workplace values. Although there
is a correlation between emission and immission
levels it is impossible to draw any certain conclusions
as to the need for additional precautions. Factors with
a potential influence on the actual immission level at
the workplace include the duration of impact, the type
of room, and other sources of noise etc., e.g. the
number of machines and other neighboring
operations. Reliable workplace values may also vary
from country to country. With this information the user
should at least be able to make a better assessment
of the dangers and risks involved.”

6. Before starting the equipment

6.1. Assembling the machine

@ Position the machine base (1).

@ Fasten mounting flange with pillar (2) using three
screws (3) and washers to drill base (1).

@ Push the drill table (4) with drill table clamp shaft
onto the pillar (2) (Fig. 4). Lock the drill table into
the desired position using the clamping screw (5).

@ Place drill head (6) with V-belt cover (7) and
motor (8) onto the drill pillar and fasten using the
Allen screws (20).

@ Screw the three ball-shaped handles (9) onto the
feeder cross handle.

Note: All bare parts are greased in order to protect
them from corrosion. Before mounting the drill chuck
(10) onto the spindle (11), both parts must be
completely degreased using an environmentally
friendly solvent. This ensures optimal transmission of
power.

11
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6.2. Installing the machine (Fig. 1/2)

Before you use the drill for the first time it must be
permanently fixed in position. Use both mounting
holes (12) in the base plate to do this. Ensure that the
equipment is freely accessible for operation,
adjustment and maintenance.

Note: The fixing screws may only be tightened to a
point where they do not distort or deform the base
plate. Excessive tension can lead to fracture.

6.3. Hinged chip guard (Fig. 5)

Unscrew the three screws (21). Push the transparent
cover (23) into the groove of the red mounting frame
(24) and fasten it again with the screws (21).

The height of the cover (23) is infinitely adjustable
and can be locked using both thumb screws (22).
The chip guard (13) can be flipped upwards to
change drill bits, however ensure that the chip guard
(13) is back in its initial position before restarting the
equipment.

6.4. Prior to using the machine for the first time
Ensure that the voltage of the mains supply complies
with the specifications on the rating plate. Connect
the equipment only to a socket with the properly
installed earthing contact. The drill is equipped with a
no-volt trip that is designed to protect the operator
from an undesired restart following a drop in voltage.
Should this happen, the equipment must be
physically restarted.

7. Operation

7.1. General (Fig. 3)

To switch on the equipment, push in the green On
button “I” (18); the drill starts up. To switch off, press
the red Off button “O” (19); the drill shuts down.
Ensure that you do not overload the equipment.

If the sound of the motor drops in pitch during
operation, it is being overloaded.

Do not overload the equipment to the point where the
motor comes to a standstill.

7.2. Fitting tools to the drill chuck (Fig. 1)

Make sure that the power plug is removed from the
socket-outlet before changing tools. Only cylindrical
tools with the stipulated maximum shaft diameter may
be clamped in the drill chuck (10). Only use a tool that
is sharp and free of defects. Do not use tools whose
shaft is damaged or which are deformed or flawed in
any other way. Use only accessories and
attachments that are specified in the operating
instructions or have been approved by the
manufacturer.
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7.3. Using the quick-change drill chuck

Your drill is equipped with a gear-toothed drill chuck
(10). In order to insert a drill bit, flip up the chip guard
(13), insert the drill bit, then tighten down the drill
chuck using the supplied chuck key.

Pull out the chuck key. Ensure that the clamped tool
is firmly seated.

Important. Do not leave the chuck key in the clamp
hole. Doing so will cause the chuck key to be
catapulted out, which could cause injury.

7.4. Setting the speed (Fig. 1/2/7/8/10/11)

First switch the equipment off, then pull the power

plug.

The various spindle speeds can be set by moving the

V-belt.

Proceed as follows:

® Remove the screw (16) in order to open the V-
belt cover (7).

@ Slacken the tightening screw (15) and push the
motor (8) in the direction of the machine head.

® Move the V-belt to the desired position.

@ Refer to table (Fig. 7/10) for the recommended
speeds.

@ Tighten the V-belt by pushing the motor (8) away
from the drill head (6). Screw the tightening screw
(16) back down again. The tension is properly set
when the V-belt flexes in the middle by approx. 1
cm when pressed.

@ Close the V-belt cover and screw down using the
screw (16). The V-belt cover (7) must always be
locked tight, as the equipment is equipped with a
safety switch that only allows the equipment to be
turned when the V-belt cover (7) is closed.

Important. Never let the pillar drill run when the V-
belt cover is open. Always pull power plug before
opening the cover. Never touch the V-belt when it is
rotating.

7.4.1 Drill depth stop BT-BD 401 (Fig. 9)

The drill depth can be set exactly by means of the

depth stop (14) and a scale (a) on the front side of the

machine head. The equipment must be switched off

in order to set the depth stop.

@ Insert the required bit (7.2) and turn the setting
screws up.

® Using the handle, move the bit so that its tip just
touches the surface of the workpiece and read
the value indicated on the scale.

® Remove the workpiece.

® Add the required drill depth to the value you read
off the scale and use the handle to lower the bit
until the value you calculated is indicated on the
scale.

® Turn down the lower setting screw as far as it will

o
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go.
® Secure the setting by turning the upper setting
screw against the lower setting screw.

Important. When setting the drill depth of a
cylindrical hole you must add the length of the drill tip.

7.4.2 Drill depth stop BT-BD 501 (Fig. 12)

The drilling spindle has a swivelling scale ring (25) for

setting the drill depth. Only adjust the setting when

the equipment is at a standstill.

® Press the drilling spindle (11) downwards until the
tip of the drill bit touches the workpiece.

@ Slacken the clamping screw (17) and turn the
scale ring (25) forwards until it stops.

® Turn the scale ring (25) back to the desired drill
depth, then lock this setting into place using the
clamping screw (17).

7.5. Setting the angle of the drill table (Fig. 6)

® Slacken the carriage bolt (26) under the drill table
4.

@ Setthe drill table (4) to the desired angle.

@ Tighten down the carriage bolt (26) in order to
lock the drill table (4) into this position.

7.6. Setting the height of the drill table (Fig. 1/2)

@ Slacken the tightening screw (5).

@ Setthe drill table (4) to the desired height by
pressing down or lifting up and simultaneously
(gently) pushing to the left or right.

® Screw the tightening screw (5) back down again.

7.7 Clamping the workpiece

As a general rule, use a machine vice or another
suitable clamping device to lock a workpiece into
position. Never hold the workpiece in place with
your hand! When drilling, the workpiece should be
able to travel on the drill table (4) for self-centering
purposes. Ensure that the workpiece cannot rotate.
This is best achieved by placing the
workpiece/machine vice on a sturdy block.
Important. Sheetmetal parts must be clamped in to
prevent them from being torn up. Properly set the
height and angle of the drill table for each workpiece.
There must be enough distance between the upper
edge of the workpiece and tip of the drill bit.

7.8 Working speeds

Ensure that you drill at the proper speed. Drill speed
is dependent on the diameter of the drill bit and the
material it is made from.

The table below acts as a guide for selecting the
proper speed for drill bits made from various
materials.

Note: The rotational speeds shown are merely
suggested values.

Drill bit @ Castiron Steel Iron Aluminum  Bronze
3 2550 1600 2230 9500 8000
4 1900 1200 1680 7200 6000
5 1530 955 1340 5700 4800
6 1270 800 1100 4800 4000
7 1090 680 960 4100 3400
8 960 600 840 3600 3000
9 850 530 740 3200 2650
10 765 480 670 2860 2400
11 700 435 610 2600 2170
12 640 400 560 2400 2000
13 590 370 515 2200 1840
14 545 340 480 2000 1700
16 480 300 420 1800 1500
18 425 265 370 1600 1300

20 380 240 335 1400 1200
22 350 220 305 1300 1100
25 305 190 270 1150 950

7.9 Countersinking and center-drilling

With this drill you can also perform countersinking
and center-drilling jobs. Please observe that
countersinking should be performed at the lowest
speed, while a high speed is required for center-
drilling.

7.10 Woodworking

Please note that sawdust must be properly evacuated
when working with wood, as it can be a health
hazard. Ensure that you wear a suitable dust mask
when performing work that generates dust.

8. Replacing the power cable

If the power cable for this equipment is damaged, it
must be replaced by the manufacturer or its after-
sales service or similarly trained personnel to avoid
danger.

13
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9. Cleaning, maintenance and ordering
of spare parts

Always pull out the mains power plug before starting
any cleaning work.

9.1 Cleaning

® The drill is maintenance-free to a large extent.
Keep the equipment clean. Pull the power plug
before doing any cleaning and maintenance work
on the appliance. Do not use any harsh, abrasive
solvents to clean. Ensure that no liquid seeps into
the equipment. Regrease all bare parts when the
work is finished. The drill pillar, blank parts of the
column, and the drill table especially should be
regreased at regular intervals. Use a standard,
acid-free lubricating grease to do this.
Important: Do not use your household trash can
as a receptacle for oil and grease-soaked
cleaning rags or grease and oil sludge. Dispose
of these toxic materials in an environmentally-
friendly fashion. Regularly check and clean the
ventilation holes. Store the equipment in a dry
room. Should the equipment become damaged,
do not try to repair it yourself. Leave this work to
the hands of a qualified electrical technician.

® We recommend that you clean the equipment
immediately after you use it.

@ Clean the appliance regularly with a damp cloth
and some soft soap. Do not use cleaning agents
or solvents; these may be aggressive to the
plastic parts in the appliance. Ensure that no
water can get into the interior of the equipment.

9.2 Servicing
There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.

9.3 Ordering replacement parts:

Please provide the following information on all orders
for spare parts:

® Model/type of the equipment

@ Article number of the equipment

® |D number of the equipment

® Spare part number of the required spare part

For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info

14

10. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to prevent it
from being damaged in transit. The raw materials in
this packaging can be reused or recycled. The
equipment and its accessories are made of various
types of material, such as metal and plastic. Defective
components must be disposed of as special waste.
Ask your dealer or your local council.
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/A Attention !

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire
attentivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment. Si
I'appareil doit étre remis a d’autres personnes, veillez
a leur remettre aussi ce mode d’emploi/ces
consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages dus
au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité
correspondantes dans le petit manuel ci-joint !

/A AVERTISSEMENT

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et
instructions. Toute omission lors du respect des
consignes de sécurité indiquées plus loin peut
entrainer des décharges électriques, un incendie
et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité et
toutes les instructions pour I'avenir.

2. Description de I'appareil (fig. 1/2)

Pied de la machine

Mat

Vis de fixation

Table de percage

Vis de serrage

Téte de la machine

Recouvrement de courroie trapézoidale
Moteur

Poignées

10. Mandrin a couronne dentée

11. Broche

12. Trous de fixation

13. Dispositif de protection anti-copeaux rabattable
14. Butée de profondeur (uniqguement BT-BD 401)
15. Vis de serrage

16. Vis

17. Vis de serrage (uniqguement BT-BD 501)

18. Contacteur

19. Interrupteur

20. Vis sans téte

©COoNOOTAWN =

w»

. Volume de livraison

Perceuse a colonne

Mandrin & couronne dentée

Clé du mandrin

Dispositif de protection anti-copeaux rabattable
Table de percage

4. Utilisation conforme a I'affectation

Cette perceuse a colonne est destinée a percer le
meétal, les matiéres plastiques, le bois et autres
matériaux semblables et doit uniquement étre utilisée
dans le secteur des ménages privés.

Les produits alimentaires et matériaux nocifs a la
santé ne doivent pas étre traités avec cette machine.
Le mandrin convient exclusivement a 'emploi de
forets et d’outils d’'un diamétre de tige de 1,54 13 mm
et de tiges d’outils cylindriques. Vous pouvez
également utiliser des outils a tige conique. L’appareil
est congu pour étre utilisé par des adultes.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque utilisation
allant au-dela de cette affectation est considérée
comme non conforme. Pour les dommages en
résultant ou les blessures de tout genre, le
producteur décline toute responsabilité et
I'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément au
réglement, n'ont pas été congus pour étre utilisés
dans un environnement professionnel, industriel ou
artisanal. Nous déclinons toute responsabilité si
I'appareil venait a étre utilisé professionnellement,
artisanalement ou par des sociétés industrielles, tout
comme pour toute activité équivalente.

15
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5. Caractéristiques techniques

BT-BD 401

Tension d’entrée nominale 230V ~ 50 Hz
Puissance nominale 350 Watt
Mode d’exploitation S2 15 min
Régime moteur 1400 tr/min
Régime de départ 580 - 2650 tr/min
Vitesses 5
Logement de mandrin B16
Mandrin a couronne dentée @1,5-13mm
Diamétre de tige max. 13 mm
Distance de I'axe de la broche au bati 104 mm
Profondeur de pergage 50 mm
Diamétre de colonne 46 mm
Hauteur 590 mm
Poids 18 kg
Niveau de pression acoustique L, 61,5 dB(A)
Niveau acoustique Ly, 74,5 dB(A)
Imprécision K, 3dB
Imprécision Ky 3dB
BT-BD 501

Tension d’entrée nominale 230V ~ 50 Hz
Puissance nominale 500 Watt
Mode d’exploitation S2 15 min
Régime moteur 1400 tr/min
Régime de départ 280 - 2350 tr/min
Vitesses 9
Logement de mandrin B 16
Mandrin a couronne dentée @ 3-16 mm
Diamétre de tige max. 16 mm
Distance de 'axe de la broche au béti 115 mm
Profondeur de pergage 50 mm
Diameétre de colonne 46 mm
Hauteur 650 mm
Poids 21,5kg
Niveau de pression acoustique L, 61,5 dB(A)
Niveau acoustique Ly, 74,5 dB(A)
Imprécision K5 3dB
Imprécision Ky 3dB
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Bruit et vibrations
Le bruit et les vibrations ont été déterminées
conformément a EN 61029.

Duré de mise en circuit :

La durée de mise en circuit S2 15 min (service bref)
indique que le moteur de cette puissance nominale
de 350/500 Watt ne doit étre chargé en continu que
pour le temps (15 min) indiqué sur la plaque
signalétique.

Sinon, il se réchaufferait de fagon inadmissible.
Pendant la pause, le moteur refroidit jusqu’a sa
température de départ.

“Les valeurs indiquées sont des valeurs d’émission et
ne doivent donc pas représenter simultanément aussi
des valeurs de poste de travail sires. Bien qu’il y ait
une corrélation entre le niveau d’émission et celui
d’immission, on ne peut en déduire avec certitude si
des mesures de précaution supplémentaires sont
nécessaires ou non. Les facteurs pouvant influencer
le niveau d’immission présent sur le moment au poste
de travail comprennent la durée des effets, la sorte
de salle de travail, les autres sources de bruit, etc.,
par ex. le nombre de machines et autres processus
voisins. Les valeurs de poste de travail fiables
peuvent aussi varier d’'un pays a l'autre. Cette
information est cependant destinée a rendre les
personnes utilisant 'outil capables de mieux estimer
les risques et dangers.”

6. Avant la mise en service

6.1. Montage de la machine

® Mettez le pied de la machine (1) en place

® Fixezla bride de fixation avec la colonne (2) sur
le pied de la machine (1) a I'aide de trois vis (3) et
de rondelles.

® Poussez latable de percage (4) sur la colonne (2)
(fig. 4). Arrétez la table de percage a l'aide de la
vis de serrage (5) dans la position désirée.

® Placez latéte de percage (6) avec le
recouvrement de la courroie trapézoidale (7) et le
moteur (8) sur la colonne de percage et fixez &
l'aide de vis a six pans creux (20).

® Vissez trois poignées (9) sur le croisillon
d’avance.

Remarque : Toutes les piéces nues sont graissées
pour les protéger contre la corrosion. Avant de mettre
le mandrin (10) en place sur la broche (11), les deux
piéces doivent étre entiérement dégraissées a l'aide
d’un solvant biologique afin de garantir une
transmission de force optimale.
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6.2. Mise en place de la machine (fig. 1/2)

Avant la mise en service, la perceuse doit étre
montée de maniére stable. Pour cela, utilisez les
deux percages de fixation (12) dans la plaque du sol.
Veillez & ce que la machine soit bien accessible pour
le service et pour les travaux de réglage et de
maintenance.

Remarque : les vis de fixation doivent étre serrées
juste pour éviter que la plaque de base ne se tende ni
ne se déforme. En cas de sollicitation trop importante,
ily a un risque de rupture.

6.3. Dispositif de protection anti-copeaux
rabattable (fig. 5)

Dévissez les trois vis (21). Introduisez le

recouvrement transparent (23) dans la fente du cadre

de logement rouge (24) et fixez-le & nouveau a 'aide

des vis (21).

La hauteur du recouvrement (23) est réglable en

continu et doit étre fixée par 'intermédiaire des deux

vis 4 oreilles (22).

Pour changer de foret, le dispositif de protection

anticopeaux (13) peut étre rabattu vers le haut, il faut

cependant le remettre dans sa position initiale avant

de remettre la machine en circuit.

6.4. Avant la mise en service

Veillez a ce que la tension du raccordement réseau
corresponde bien & celle de la plaque signalétique.
Raccordez la machine uniquement a une prise
disposant d’'un contact de protection installé dans les
régles de I'art. La perceuse est équipée d’un
déclencheur de tension sur zéro qui protege
I'opérateur de toute remise en circuit inattentionnée
apres une panne de tension. Dans ce cas, la machine
doit étre remise en circuit.

7. Fonctionnement

7.1. Généralités (fig. 3)

Pour mettre en service, actionnez l'interrupteur vert «
| » (18), la machine démarre. Pour mettre hors circuit,
appuyez sur la touche rouge « O » (19), 'appareil se

met hors circuit.

Veillez a ne pas surcharger I'appareil.

Si le bruit du moteur se réduit pendant le service, ceci
indique que le moteur est trop surchargé.

Ne sollicitez pas le moteur au point qu’il s’arréte.

7.2. Insertion de I'outil dans le mandrin de
perceuse (fig. 1)

Veillez absolument a ce que la fiche du secteur soit

déconnectée lorsque vous voulez changer d’outil.

Dans le mandrin de percage (10) il est uniquement

permis de monter des outils cylindriques au diamétre
de tige maximal indiqué. N'utilisez que des outils d’un
état impeccable et aiguisés. N'utilisez aucun outil
endommagé au niveau de leur tige ou déformé, voire
endommagé de quelque maniére que ce soit. Utilisez
uniquement des accessoires et appareils
complémentaires indiqués dans ce mode d’emploi ou
recommandés ou indiqués par le producteur de I'outil.

7.3. Manipulation du mandrin a serrage rapide
Votre perceuse a table est équipée d’'un mandrin a
couronne dentée (10). Pour enfiler un foret, il faut tout
d’abord rabattre le dispositif de protection anti-
copeaux (13) vers le haut, ensuite placer le foret, puis
serrer a fond le mandrin a l'aide de la clé jointe a la
fourniture.

Retirez la clé. Veillez a ce que les outils tendus
tiennent correctement.

Attention ! Ne laissez pas la clé enfoncée. Risque
de blessure par expulsion de la clé.

7.4. Réglage de la vitesse de rotation
(fig. 1/2/7/8/10/11)

Mettez tout d’abord la machine hors circuit et retirez

la fiche du secteur.

Les diverses vitesses de rotation peuvent étre

réglées en déplacant la courroie trapézoidale.

Veuillez procéder comme suit :

® Desserrezla vis (16) pour pouvoir ouvrir le capot
de recouvrement de la courroie trapézoidale (7).

® Desserrez les vis de tension (15) et poussez le
moteur (8) en direction de la téte de la machine.

@ Déplacez la courroie trapézoidale dans la
position désirée.

® Les vitesses de rotation correspondantes sont
indiquées dans le tableau (fig. 7 ou 10).

® Tendez la courroie trapézoidale en poussant le
moteur (8) contre la téte de la machine (6).
Resserrez les vis de serrage (16) a fond. La
tension est correctement réglée lorsque la
courroie trapézoidale peut étre enfoncée a son
centre d’env. 1 cm.

@ Fermezle capot de la courroie trapézoidale et
vissez a fond a l'aide de la vis (16). Le capot de
recouvrement de la courroie trapézoidale (7) doit
toujours étre fixement fermé étant donné que la
machine est équipée d’un interrupteur de sécurité
et qu’elle ne peut donc étre mise en service que
lorsque le capot de recouvrement de la courroie
trapézoidale (7) est fermé.

Attention ! Ne faites jamais marcher la perceuse
lorsque le capot de recouvrement de la courroie
trapézoidale est ouvert. Avant d’ouvrir le couvercle,
retirez toujours la fiche du secteur. Ne saisissez
jamais la courroie trapézoidale lorsqu’elle tourne.

17
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7.4.1 Butée de profondeur de percage BT-BD 401
(fig. 9)

Vous pouvez régler exactement la profondeur de

percage grace a la butée de profondeur (14) et a une

échelle (a) sur 'avant de la téte de la machine. Pour
régler la butée de profondeur, la machine doit étre
hors circuit.

@ Introduisez le foret souhaité (7.2) et tournez la vis
de réglage vers le haut

@ Positionnez doucement la pointe du foret sur la
surface de la piéce a usiner a I'aide de la poignée
et lisez la valeur affichée sur I'échelle.

® Retirez la piéce usinée.

@ Additionnez la profondeur de pergage souhaitée
alavaleur lue et tournez le foret vers le bas a
I'aide de la poignée jusqu’a ce que la valeur
calculée soit affichée sur I'échelle.

® Tournez lavis de réglage inférieure vers le bas
jusqu’a la butée.

® Assurez le réglage effectué en tournant la vis de
réglage supérieure dans le sens opposé a
l'inférieure.

Attention ! Lors du réglage de la profondeur de
percage d’une perceuse cylindrique, vous devez
compter en plus la longueur de la pointe du foret.

7.4.2 Butée de profondeur de percage BT-BD 501
(fig. 12)

La broche de percage est dotée d’un anneau gradué

(25) pour le réglage de la profondeur de percage.

N’entreprendre des travaux de réglage qu’a l'arrét.

o Enfoncez la broche de pergage (11) vers le bas
jusqu’a ce que la pointe du foret se trouve sur
I'outil.

@ Desserrezlavis de serrage (17) et tournez

'anneau gradué (25) vers l'avant jusqu’a la butée.

® Tournez en arriére 'anneau gradué (25) de la
profondeur de percage et fixez avec la vis de
serrage (17).

7.5 Régler I'inclinaison de la table de percage
(fig. 6)

® Desserrez le boulon brut a téte bombée et collet
carré (26) sous la table de percage (4).

@ Réglezlatable de percage (4) sur 'angle
souhaité.

® Resserrez afond la vis (26) et fixez la table de
percage (4) dans cette position.

7.6 Régler la hauteur de la table de percage
(fig. 1/2)

@ Dévissezla vis de serrage (5)

® Réglezlatable de percage (4) a la hauteur
désirée en I'appuyant ou la soulevant et en la
tournant simultanément Iégérement vers la
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gauche et vers la droite.
® Resserrezlavis de serrage (5) a fond.

7.7 Serrage de la piece a usiner

Tendez toujours une piéce a usiner en utilisant un
étau ou a I'aide d’un dispositif & tendre adéquat. Ne
tenez jamais les piéces a usiner a la main ! Lors
du percage, la piéce a usiner doit étre amovible sur la
table de percage (4) pour qu’un centrage
automatique puisse avoir lieu. Assurez toujours la
piece & usiner pour qu’elle ne se torde pas. Ceci est
possible pour le mieux en plagant la piéce & usiner
et/ou I'étau contre une butée fixe.

Attention ! Les piéces en tble doivent étre tendues
de maniére a ne pas monter en chandelle. Réglez
correctement la hauteur et I'inclinaison de la table de
percage en fonction de la piéce & usiner. Il faut garder
suffisamment de distance entre I'aréte supérieure de
la piece a usiner et la pointe du foret.

7.8 Vitesses de travail

Veillez a ce que la vitesse de rotation soit correcte
pendant le pergage. Celle-ci dépend du diameétre du
foret et de la piéce a usiner.

La liste indiquée ci-bas vous aidera & sélectionner les
vitesses de rotation en fonction des matériaux
différents.

Les vitesses de rotation indiquées sont
uniquement des grandeurs de référence.

O Foret Fonte grise Acier Fer Aluminum  Bronze
3 2550 1600 2230 9500 8000
4 1900 1200 1680 7200 6000
5 1530 955 1340 5700 4800
6 1270 800 1100 4800 4000
7 1090 680 960 4100 3400
8 960 600 840 3600 3000
9 850 530 740 3200 2650
10 765 480 670 2860 2400
11 700 435 610 2600 2170
12 640 400 560 2400 2000
13 590 370 515 2200 1840
14 545 340 480 2000 1700
16 480 300 420 1800 1500
18 425 265 370 1600 1300

20 380 240 335 1400 1200
22 350 220 305 1300 1100
25 305 190 270 1150 950

o
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7.9 Chanfreiner et percage a centrer

Avec cette perceuse & table, vous pouvez aussi
chanfreiner et effectuer un percage & centrer. Veillez
ce faisant au fait que le chanfreinage doit étre réalisé
a la vitesse la plus basse alors que le percage a
centrer nécessite une vitesse élevée.

7.10 Usinage du bois

Veuillez veiller au fait que lorsque vous usinez le bois,
il vous faut utiliser une aspiration de poussiére
adéquate étant donné que la poussiére de bois peut
étre nocive a la santé. Portez toujours un masque de
protection anti-poussiére lorsque vous effectuez des
travaux générateurs de poussiére.

8. Remplacement de la ligne de
raccordement réseau

Si la ligne de raccordement réseau de cet appareil
est endommageée, il faut la faire remplacer par le
producteur ou son service aprés-vente ou par une
personne qualifiée afin d’éviter tout risque.

9. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de rechange

Retirez la fiche de contact avant tous travaux de
nettoyage.

9.1 Nettoyage

® Laperceuse atable est pratiquement sans
maintenance. Gardez I'appareil en bon état de
propreté. Retirez la prise du réseau pour chaque
travail de réglage et de maintenance. N'utilisez
pas de solvant &cre pour le nettoyage. Veillez a
ce qu’aucun liquide ne s'immisce dans 'appareil.
Regraissez les piéces nues apreés les travaux. La
colonne de percage, les piéces nues du support
et de la table de percage doivent particulierement
étre graissées régulierement. Utilisez une graisse
sans acide commune pour la lubrification.
Attention : Les chiffons de nettoyage
comprenant de I'huile et de la graisse et les
restes de graisse et d’huile ne doivent pas étre
éliminés dans les ordures ménageres. Eliminez-
les dans le respect de I'environnement. Controlez
et nettoyez régulierement les orifices d’aération.
Stockez I'appareil dans une salle seche. Si
'appareil est endommagé, n’essayez pas de le
réparer vous-méme. Laissez un(e) spécialiste
électricien(ne) effectuer les travaux.

® Nous recommandons de nettoyer 'appareil
directement aprés chaque utilisation.

® Nettoyez I'appareil réguliérement & I'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergent ; ils
pourraient endommager les piéces en matieres
plastiques de I'appareil. Veillez & ce qu’aucune
eau n’entre a l'intérieur de 'appareil.

9.2 Maintenance
Aucune piéce a l'intérieur de I'appareil n’a besoin de
maintenance.

9.3 Commande de piéces de rechange :

Veuillez indiquer ce qui suit pour toute commande de
piéces de rechange

® Type de l'appareil

® Référence de I'appareil

o Numéro d’identification de I'appareil

@ Numéro de la piéce de rechange requise

Vous trouverez les prix et informations actuelles a
adresse www.isc-gmbh.info

10. Mise au rebut et recyclage

L’appareil se trouve dans un emballage permettant
d’éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matiére premiére et peut donc étre
réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit dans le
circuit des matiéres premiéres. L’appareil et ses
accessoires sont en matériaux divers, comme par ex.
des métaux et matiéres plastiques. Eliminez les
composants défectueux dans les systémes
d’élimination des déchets spéciaux. Renseignez-
vous dans un commerce spécialisé ou auprés de
administration de votre commune !
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/A Attenzione!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare alcune
avvertenze di sicurezza per evitare lesioni e danni.
Quindi leggete attentamente queste istruzioni per
I'uso/avvertenze di sicurezza. Conservate bene le
informazioni per averle a disposizione in qualsiasi
momento. Se date 'apparecchio ad altre persone,
consegnate anche queste istruzioni per

I'uso/avvertenze di sicurezza insieme all’apparecchio.

Non ci assumiamo alcuna responsabilita per incidenti
o danni causati dal mancato rispetto di queste
istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze di sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’opuscolo allegato!

/A ATTENZIONE

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni. Dimenticanze nel rispetto delle
avvertenze di sicurezza e delle istruzioni possono
causare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni per
eventuali necessita future.

2. Descrizione dell’apparecchio
(Fig. 1/2)

Piede dell’'apparecchio

Colonna

Viti di fissaggio

Piano di lavoro

Vite di bloccaggio

Testa dell’apparecchio

Copertura per cinghia trapezoidale
Motore

Impugnature

10. Mandrino per punte da trapano a corona dentata
11. Mandrino

12. Fori di fissaggio

13. Protezione ripiegabile contro i trucioli
14. Asta di profondita (solo BT-BD 401)
15. Vite di serraggio

16. Vite

17. Vite di bloccaggio (solo BT-BD 501)
18. Interruttore ON

19. Interruttore OFF

20. Grano filettato

©CoNOOTAWN =
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. Elementi forniti

Trapano a colonna

Mandrino per punte da trapano a corona dentata
Chiave del mandrino per punte da trapano
Protezione ripiegabile contro i trucioli

Piano di lavoro

4. Utilizzo proprio

Questo trapano a colonna € concepito per perforare
metallo, materie plastiche, legno e materiali simili e
deve essere usato solo in ambito privato.
L’apparecchio non deve essere usato per lavorare
generi alimentari e materiali nocivi per la salute. Il
mandrino per punte da trapano & adatto solo per
I'utilizzo di punte ed utensili con un diametro di 1,5-13
mm e di forma cilindrica. Si possono inoltre usare
utensili con gambo conico. L’apparecchio deve
essere usato da persone adulte.

L’apparecchio deve essere usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non & conforme.
L'utilizzatore/'operatore, e non il costruttore, €
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo che
ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigianale o
industriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia se
I'apparecchio viene usato in imprese commerciali,
artigianali o industriali, o in attivita equivalenti.
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Rumore e vibrazioni

5. Caratteristiche tecniche

| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati rilevati
secondo la norma EN 61029.

BT-BD 401

Tensione nominale in ingresso 230V ~ 50 Hz Durata di inserimento

Potenza nominale 350 Watt La durata di inserimento S2 di 15 min (esercizio

Modalita operativa S215min.  breve) indica che il motore deve essere sollecitato

Numero di giri del motore 1400 min" con I_a potenza ”°!“'”a!e 350/500_Wa_tt in modo
= _ ; continuo solo per il periodo (15 min) riportato sulla

Numero di giri in uscita 580 -2.650min"  targhetta delle caratteristiche tecniche.

Livelli di velocita 5 In caso contrario si riscalderebbe eccessivamente.

Attacco delle punte da trapano B1e  Durante la pausa il motore si raffredda ritornando alla

- temperatura iniziale.

Mandrino per punte da trapano a

corona dentata ©1,5-13mm  « yalori indicati sono valori d’emissione e non

Diametro max. del gambo 13 mm rappresentano allo stesso tempo dei valori di

Sbraccio 104 mm  Sicurezza sul posto di lavoro. Nonostante esista una

Profondita di perforazione 50 mm correla_zione t_ra livelli di_ gmissione edi immigsione,

_ da essi non si pud stabilire esattamente se siano
Diametro colonna 46 mm  necessarie ulteriori precauzioni. Tra i fattori che
Altezza 590 mm possono influenzare il livello di immissioni presente
Peso 18kg  Sulposto dilavoro cisono la durata dell'esposizione,

- - - - il tipo di ambiente di lavoro, altre fonti di rumori, ecc.,
L!vello df prossione acu§t|ca Lon 61,5 dB(A) per es. il numero dei macchinari e delle lavorazioni
Livello di potenza acustica Lwa 74,5dB(A)  vicine. | valori di sicurezza del posto di lavoro
Incertezza K, 3dB possono inoltre variare da paese a paese. Questa
Incertezza Ky, 3dB  informazione ha tuttavia lo scopo di consentire

all'utilizzatore di valutare meglio i pericoli e i rischi.”

BT-BD 501
Tensione nominale in ingresso 230V ~50 Hz 6. Prima della messa in esercizio
Potenza nominale 500 Watt
Modalita operativa S215min.  6.1. Montaggio dell’apparecchio
Numero di giri del motore 1400 min"' ° P_osizionate I p?edg Qell’apparecchio (1)

= - _ @ Fissate la flangia di fissaggio con la colonna (2),
Numero di giri in uscita 280 - 2.350 min con tre viti (3) e rosette al piede dell'apparecchio
Livelli di velocita 9 (1).
Attacco delle punte da trapano B16 @ Spingete il piano di lavoro (4) con il relativo _
Mandrino per punte da trapano a sm_Jpport_o verso la colonn_a_(2) (F|g._4). Bloccate il

piano di lavoro nella posizione desiderata con la

corona dentata @3-16mm vite di bloccaggio (5).
Diametro max. del gambo 16 mm ® Appoggiate la testa del trapano (6) con la
Sbraccio 115 mm copertura della cinghia trapezoidale (7) ed il
Profondita di perforazione 50 mm mot_o_re (8) alla colonna del trapano e fissate con

- le viti ad esagono cavo (20).

Diametro colonna 46mm o Avvitate le tre impugnature alla crociera di
Altezza 650 mm avanzamento (9).

Peso 21,5kg o -

Livello di pressione acustica L, 61,5 dB(A) Avvertenza: tutte le par_tl Iumde_ sono_lubrlflcate_ per

_ _ _ proteggerle dalla corrosione. Prima di montare il
Livello di potenza acustica Ly, 74,5dB(A)  mandrino per punte da trapano (10) sul mandrino
Incertezza K, 3dB (11), le due parti devono essere completamente
Incertezza Ky 3dB  Sgrassate con un solvente ecologico, in modo da

garantire una trasmissione di forza ottimale.
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6.2. Installazione dell’apparecchio (Fig. 1/2)
Prima della messa in esercizio si deve montare il
trapano in modo fisso. Utilizzate a tal fine i due fori di
fissaggio (12) nella piastra di base. Fate attenzione
che 'apparecchio sia accessibile per I'esercizio e per
i lavori di impostazione e manutenzione.

Avvertenza: le viti di fissaggio devono essere serrate
in modo che la piastra di base non sia serrata
eccessivamente o deformata. In caso di sollecitazioni
eccessive sussiste il pericolo di rottura.

6.3. Protezione ripiegabile contro i trucioli

(Fig. 5)
Svitate le tre viti (21). Spingete la copertura
trasparente (23) nella fessura del supporto rosso (24)
e fissate di nuovo con le viti (21).
L’altezza della copertura (23) & regolabile in continuo
e viene fissata mediante le due viti ad alette (22).
Per cambiare il trapano si pud ribaltare verso l'alto la
protezione contro i trucioli (13). Tuttavia, prima
dellinserimento dell’apparecchio occorre riportare la
protezione contro i trucioli nella posizione iniziale.

6.4. Da tenere presente prima della messa in
esercizio
Accertatevi che la tensione della presa di rete
corrisponda ai dati sulla targhetta di identificazione.
Collegate I'apparecchio soltanto ad una presa con
contatto di terra regolarmente installato. Il trapano &
dotato di un interruttore di minima tensione che
protegge I'utilizzatore da indesiderati riavvii dopo una
caduta di tensione. In questo caso si deve inserire di
nuovo I'apparecchio.

7. Esercizio

7.1. Generalita (Fig. 3)

Per I'inserimento azionate l'interruttore verde “I” (18),
'apparecchio inizia a funzionare. Per il disinserimento
premete il tasto rosso “0” (19), 'apparecchio si ferma.
Fate attenzione a non sovraccaricare 'apparecchio.
Se il rumore del motore diminuisce durante
I'esercizio, cid significa che & sollecitato
eccessivamente.

Non sovraccaricate 'apparecchio in modo tale da
provocare I'arresto del motore.

7.2. Inserimento della punta nel mandrino (Fig. 1)
Fate assolutamente attenzione che durante la
sostituzione della punta la spina sia staccata dalla
presa di corrente. Nel mandrino per punte da trapano
(10) si devono serrare solo utensili cilindrici con il
diametro massimo indicato per il gambo. Usate solo
utensili affilati ed in perfetto stato. Non utilizzate
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utensili con il gambo danneggiato o deformati e
danneggiati in qualsiasi altro modo. Usate solo
accessori ed apparecchi complementari indicati nelle
istruzioni per 'uso o autorizzati dal produttore.

7.3. Uso del mandrino per punte da trapano a
serraggio rapido

Il vostro trapano da banco € dotato di un mandrino

dentato per punte da trapano (10). Per inserire una

punta, si deve prima ribaltare verso I'alto la

protezione contro i trucioli (13), poi inserire I'utensile

e serrare il mandrino per punte da trapano con la

chiave relativa in dotazione.

Estraete di nuovo la chiave. Controllate che gli

utensili siano ben serrati.

Attenzione! Non lasciate inserita la chiave. Se viene

scagliata intorno pud provocare lesioni.

7.4. Impostazione del numero di giri
(Fig. 1/2/7/8/10/11)

Disinserite prima I'apparecchio e staccate la spina

dalla presa di corrente.

| diversi numeri di giri del mandrino possono essere

impostati spostando la cinghia trapezoidale.

Procedere nel modo seguente.

@ Allentate la vite (16) per poter aprire la copertura
della cinghia trapezoidale (7).

@ Allentate le viti di serraggio (15) e spingete il
motore (8) verso la testa dell’apparecchio.

@ Portate la cinghia trapezoidale nella posizione
desiderata.

@ | relativinumeri di giri sono riportati nella tabella
(Fig. 7 e 10).

® Tendete la cinghia trapezoidale spingendo il
motore (8) verso la testa dell’apparecchio (6).
Serrate di nuovo le viti di serraggio (16). La
tensione & impostata correttamente se la cinghia
trapezoidale cede di circa 1 cm se premuta al
centro.

@ Chiudete la copertura della cinghia trapezoidale e
serratela con la vite (16). La copertura della
cinghia trapezoidale (7) deve essere ben chiusa
poiché 'apparecchio & dotato di un interruttore di
sicurezza e lo si pud dunque inserire soltanto se
la tale copertura (7) & chiusa.

Attenzione! Non fate mai funzionare il trapano con la
copertura della cinghia trapezoidale aperta. Staccate
sempre la spina dalla presa di corrente prima di aprire
la copertura Non mettete mai la mano sulle cinghie
trapezoidali funzionanti.

o
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7.4.1 Asta di profondita di perforazione BT-BD
401 (Fig. 9)

Mediante 'asta di profondita (14) e una scala (a) sul

lato anteriore della testa dell’apparecchio, potete

impostare esattamente la profondita di perforazione

desiderata. Per impostare I'asta di profondita

I'apparecchio deve essere disinserito.

® Inserite la punta desiderata (7.2) e girate le viti di
regolazione verso l'alto.

® Permezzo dellimpugnatura, appoggiate la punta
dell'utensile sulla superficie del pezzo da lavorare
e leggete il valore indicato dalla scala.

® Togliete il pezzo da lavorare.

® Aggiungete al valore rilevato la profondita di
perforazione desiderata e con 'impugnatura
girate l'utensile verso il basso fino a quando il
valore calcolato appare sulla scala.

@ Girate la vite inferiore di regolazione verso il
basso fino alla battuta.

@ Fissate 'impostazione eseguita girando la vite
superiore di regolazione contro quella inferiore.

Attenzione! Quando impostate la profondita di
perforazione di un foro cilindrico, dovete anche
tenere in considerazione la lunghezza della punta
dell’utensile.

7.4.2 Asta di profondita di perforazione BT-BD
501 (Fig. 12)

I mandrino portapunte & dotato di un anello graduato

(25) per impostare la profondita di perforazione.

Eseguite le regolazioni solo ad apparecchio fermo.

® Abbassate il mandrino portapunte (11) finché la
punta del trapano tocchi il pezzo da lavorare.

@ Allentate la vite di bloccaggio (17) e ruotando
I'anello graduato (25) portatelo in avanti fino alla
battuta.

@ Ruotate all'indietro I'anello graduato (25) fino alla
profondita di perforazione desiderata e fissatelo
con la vite di bloccaggio (17).

7.5 Impostazione dell’inclinazione del piano di
lavoro (Fig. 6)

® Allentate la vite da legno a testa quadra (26) sotto
il piano di lavoro (4).

® Regolate il piano di lavoro (4) sull’inclinazione
desiderata.

@ Serrate di nuovo saldamente la vite da legno a
testa quadra (26) per fissare il piano di lavoro (4)
in questa posizione.

7.6 Impostazione dell’altezza del piano di lavoro
(Fig. 1/2)

o Allentate la vite di serraggio (5).

o Impostate il piano di lavoro (4) all’'altezza
desiderata spingendolo o sollevandolo e

contemporaneamente ruotandolo verso sinistra e
destra.
@ Serrate di nuovo la vite di serraggio (5).

7.7 Serraggio del pezzo da lavorare

Serrate saldamente i pezzi da lavorare con I'ausilio di
una morsa a vite dell’elettroutensile o con un mezzo
di serraggio appropriato. Non tenete mai con le
mani i pezzi da lavorare! Durante la perforazione il
pezzo da lavorare dovrebbe potersi muovere sul
piano di lavoro (4) affinché sia possibile
Pautocentramento. Assicurate il pezzo da lavorare in
modo che non giri. Il modo migliore per farlo consiste
nel posizionare il pezzo da lavorare ovvero la morsa a
vite per macchine ad una battuta d’arresto sicura.
Attenzione! Le lamiere devono essere fissate in
modo tale che non possano essere sollevate di colpo.
Impostate correttamente 'altezza e l'inclinazione del
tavolo di lavoro in base al pezzo da lavorare. Fra il
bordo superiore del pezzo da lavorare e la punta del
trapano deve esserci spazio sufficiente.

7.8 Velocita di lavoro

Durante la perforazione badate sempre che il numero
di giri sia corretto. Esso dipende dal diametro della
punta e dal pezzo da lavorare.

La lista sotto riportata vi aiuta nella scelta dei numeri
di giri per i diversi materiali.

| valori del numero di giri riportati sono
solamente indicativi.

@ trapano Ghisa Acciaio Ferro Alluminio  Bronzo
3 2550 1600 2230 9500 8000
4 1900 1200 1680 7200 6000
5 1530 955 1340 5700 4800
6 1270 800 1100 4800 4000
7 1090 680 960 4100 3400
8 960 600 840 3600 3000
9 850 530 740 3200 2650
10 765 480 670 2860 2400
11 700 435 610 2600 2170
12 640 400 560 2400 2000
13 590 370 515 2200 1840

14 545 340 480 2000 1700
16 480 300 420 1800 1500
18 425 265 370 1600 1300
20 380 240 335 1400 1200
22 350 220 305 1300 1100
25 305 190 270 1150 950
23
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7.9 Svasatura e perforazione di centraggio

Con questo trapano da banco potete anche svasare
ed eseguire lavori di centraggio. Nell'eseguire tali
operazioni tenete presente che la svasatura
dovrebbe essere eseguita a velocita minima, mentre
per il centraggio & necessaria una velocita elevata.

7.10 Lavorazione del legno

Tenete presente che per la lavorazione del legno
deve essere utilizzato un dispositivo di aspirazione
della polvere adeguato in quanto la polvere di legno
pud essere nociva. Portate assolutamente una
maschera antipolvere in caso di lavori con
produzione di polvere.

8. Sostituzione del cavo di
alimentazione

Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio
viene danneggiato deve essere sostituito dal
produttore, dal suo servizio di assistenza clienti o da
una persona al pari qualificata al fine di evitare
pericoli.

9. Pulizia, manutenzione e ordinazione
dei pezzi di ricambio

Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spina
dalla presa di corrente.

9.1 Pulizia

@ Iltrapano da banco richiede una manutenzione
minima. Tenete I'utensile pulito. Prima di
qualsiasi lavoro di pulizia e di manutenzione
staccate la spina dalla presa di corrente. Per i

lavori di pulizia non fate uso di solventi aggressivi.

Fate attenzione che non penetrino liquidi
allinterno dell’apparecchio. Dopo aver concluso i
lavori, lubrificate di nuovo le parti lucide. In
particolare dovrebbero essere regolarmente
lubrificati la colonna del trapano, le parti lucide
del supporto ed il tavolo di lavoro. Lubrificate con
grasso comune privo di acidi.
Attenzione: non smaltite i panni per pulizia
sporchi di olio e grasso cosi come i residui di
grasso e olio insieme ai rifiuti domestici. Smaltiteli
in modo rispettoso del’ambiente. Controllate e
pulite regolarmente le fessure di aerazione.
Conservate I'apparecchio in un luogo asciutto.
Non tentate di riparare da soli 'apparecchio nel
caso in cui sia danneggiato. Affidate la
riparazione ad un elettricista.

® Consigliamo di pulire 'apparecchio subito dopo
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averlo usato.

@ Pulite 'apparecchio regolarmente con un panno
umido ed un po’ di sapone. Non usate detergenti
o solventi, perché questi ultimi potrebbero
danneggiare le parti in plastica dell’apparecchio.
Fate attenzione che non possa penetrare
dellacqua allinterno dell’apparecchio.

9.2 Manutenzione
Allinterno dell’apparecchio non si trovano altre parti
che richiedano manutenzione.

9.3 Ordinazione di pezzi di ricambio

In caso di ordinazione di pezzi di ricambio &
necessario indicare quanto segue:

@ tipo di apparecchio

® numero di articolo dell’apparecchio

® numero di identificazione dell’apparecchio

® numero del pezzo di ricambio richiesto

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda www.isc-
gmbh.info

10. Smaltimento e riciclaggio

L’apparecchio si trova in una confezione per evitare i
danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio essere
utilizzato di nuovo o riciclato. L'apparecchio e i suoi
accessori sono fatti di materiali diversi, per es.
metallo e plastica. Consegnate i pezzi difettosi allo
smaltimento di rifiuti speciali. Per informazioni
rivolgetevi ad un negozio specializzato o
allamministrazione comunale!

o
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A vigtigt!

Ved brug af denne type produkter er der visse
sikkerhedsforanstaltninger, der skal tages hgjde for,
sa skader pa personer og materiel undgas. Lees
derfor betjeningsvejledningen /
sikkerhedsanvisningerne grundigt igennem farst.
Opbevar betjeningsvejledningen et praktisk sted, sa
du altid har den lige ved handen. Husk at lade
betjeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
folge med produktet, hvis du overdrager det til andre.
Vi fraskriver os ethvert ansvar for skader pa personer
eller materiel, der matte opsta som felge af, at
anvisningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrgrende sikkerhed, ikke overholdes.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfelgende haefte!

/\ ADVARSEL

Lees alle sikkerhedsanvisninger og ovrige
anvisninger. Folges anvisningerne, navnlig
sikkerhedsanvisningerne, ikke korrekt, kan
konsekvensen veere elektrisk sted, brand og/eller
sveere kveestelser.

Alle sikkerhedsanvisninger og ovrige
anvisninger skal gemmes.

2. Oversigt over maskinen (fig. 1/2)

Maskinfod

Sajle

Fastspaendingsskruer
Boreplan

Klemmeskrue

Maskinens overdel
Kileremsskaerm

Motor

Greb

10. Tandkransborepatron

11. Spindel

12. Huller til fastgerelse

13. Sammenklappelig spanskaerm
14. Dybdestop (kun BT-BD 401)
15. Speendeskrue

16. Skrue

17. Klemmeskrue (kun BT-BD 501)
18. Teend-knap

19. Sluk-knap

20. Pinolskrue

©CONOOTAWN~

3. Pakkens indhold

® Sojleboremaskine
e Tandkransborepatron

® Nogle til borepatron

® Sammenklappelig spanskeserm
® Boreplan

4. Formalsbestemt anvendelse

Denne sgjleboremaskine er beregnet til boring i
metal, kunststof, tree og lignende materialer og ma
kun anvendes i private husholdninger.

Levnedsmidler og sundhedsfarlige materialer ma ikke
bearbejdes. Borepatronen er udelukkende beregnet
til boremaskiner og veerktej med en skaftdiameter pa
1,5-13 mm og cylindrisk veerktejsskaft. Derudover
kan ogsa anvendes vaerktgj med konisk feeste.
Maskinen er bygget til at blive betjent af voksne.

Maskinen ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tilsigtede formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
materiel, der matte opsta som felge af, at maskinen
ikke er blevet anvendt korrekt. Ansvaret beeres alene
af brugeren/ejeren.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller industriel
brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
maskinen anvendes i erhvervsmeessigt,
handveerksmeessigt, industrielt eller lignende gjemed.
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5. Tekniske data

BT-BD 401

Nominel indgangsspaending 230V ~ 50 Hz
Nominel effekt 350 watt
Driftsart S2 15 min.
Motoromdrejningstal 1400 min"
Udgangsomdrejningstal 580 - 2.650 min"
Hastighedstrin 5
Indtag til borepatron B16
Tandkransborepatron 31,5-13mm
Maks. skaftdiameter 13 mm
Udhaeng 104 mm
Boredybde 50 mm
Sojlediameter 46 mm
Hejde 590 mm
Veegt 18 kg
Lydtryksniveau L, 61,5 dB(A)
Lydeffektniveau Ly, 74,5 dB(A)
Usikkerhed K, 3dB
Usikkerhed Kya 3dB
BT-BD 501

Nominel indgangsspeending 230V ~ 50 Hz
Nominel effekt 500 watt
Driftsart S2 15 min.
Motoromdrejningstal 1400 min"
Udgangsomdrejningstal 280 - 2.350 min"'
Hastighedstrin 9
Indtag til borepatron B 16
Tandkransborepatron J3-16 mm
Maks. skaftdiameter 16 mm
Udhaeng 115 mm
Boredybde 50 mm
Sojlediameter 46 mm
Hojde 650 mm
Veegt 21,5kg
Lydtryksniveau L, 61,5 dB(A)
Lydeffektniveau Ly, 74,5 dB(A)
Usikkerhed K, 3dB
Usikkerhed Ky 3dB
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Stoj og vibration
Stej- og vibrationstal er beregnet i henhold til EN
61029.

Funktionstid:

En funktionstid pa S2 15 min (korttidsdrift) betyder, at
motoren — med den nominelle effekt 350/500 watt -
ikke ma udseettes for vedvarende belastning i
leengere tid, end der star anfert pa datapladen (15
min.)

Ellers vil den blive overophedet. Under driftspausen
afkeles motoren til udgangstemperatur.

"De angivne veerdier er rene emissionsveerdier og
udger ikke nogen garanti for sikre vaerdier pa
arbejdspladsen. Selv om der ikke er nogen
forbindelse mellem emissions- og
immissionsniveauer, kan det ikke med sikkerhed
afgeres, hvorvidt supplerende
sikkerhedsforanstaltninger er ngdvendige. Faktorer,
som kan have indflydelse pa det aktuelle
immissionsniveau pé arbejdspladsen, er:
Pavirkningens varighed, arbejdsrummets
egenskaber, andre stgjkilder osv., f.eks. antallet af
maskiner og ovrige arbejdsprocesser i neerheden.
Endvidere kan de tilladte vaerdier pa arbejdspladsen
variere fra land til land. Ovenstaende oplysninger er
dog ment som en hjaelp til brugeren til bedre at kunne
foretage et sken om eksisterende risici.”

6. For ibrugtagning

6.1. Samling af maskinen

@ Stil maskinfoden (1) op

@ Saet fastgerelsesflange med sgijle (2) fast pa
maskinfoden (1) med tre skruer (3) og
mellemleegsskiver.

® Skub boreplan (4) med boreplanholder pa sgjlen
(2) (fig. 4). Fikser boreplanet i den gnskede
position med klemmeskruen (5).

® Saet borehoved (6) med kileremsskaerm (7) og
motor (8) pa boresgijlen, og fastger med
unbrakoskruerne (20).

® Skrutre greb (9) pa krydsgrebet for tilspeending.

Bemaerk: Alle blanke dele er smurt ind i olie for at
beskytte mod korrosion. Inden borepatronen (10)
saettes pa spindlen (11), skal begge dele renses
grundigt for fedt med et miljgvenligt oplgsningsmiddel
for at sikre en optimal kraftoverfersel.

o
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6.2. Opstilling af maskinen (fig. 1/2)
Boremaskinen skal monteres stationzert, for den
tages i brug. Hertil bruges de to fastgerelseshuller
(12) i fundamentpladen. Veer opmaerksom p3, at
maskinen skal veere fri tilgeengelig for drift og for
indstillings- og vedligeholdelsesarbejder.

Bemeerk: Fastgerelsesskruerne ma kun spaendes sa
meget, at fundamentpladen ikke bliver overspaendt
eller deform. Ved overbelastning er der fare for brud.

6.3. Sammenklappelig spanskaerm (fig. 5)

Skru de tre skruer (21) ud. Skub den transparente
afdaekning (23) ind i slidsen pa den rgde holderamme
(24), og speend fast med skruerne (21).

Hgjden pa afdaekningen (23) kan indstilles trinlast og
fikseres med de to vingeskruer (22).

Til skift af bor kan spanveernet (13) klappes op, for
maskinen teendes skal spanveaernet (13) dog bringes
tilbage i udgangsposition.

6.4. OBS - inden maskinen tages i brug

Kontroller, at nettilslutningens spaending svarer il
meerkepladens angivelser. Maskinen ma kun tilsluttes
en stikdase, der er korrekt jordet ifglge forskrifterne.
Boremaskinen er udstyret med en
nulspaendingsudlgser, som beskytter brugerne mod
utilsigtet genstart efter speendingsudfald. | givet fald
skal maskinen sluttes til igen.

7. Drift

7.1. Generelt (fig. 3)

Tryk pa den grenne Teend-knap ,I“ (18) for at teende
maskinen. Tryk pa den rade knap ,,0“ (19) for at
slukke.

Pas pa ikke at overbelaste maskinen.

Reduceres stgjen fra motoren under driften, belastes
motoren for kraftigt.

Maskinen ma ikke belastes s& meget, at den
standser.

7.2. Indsaettelse af veerktoj i borepatron (fig. 1)
Husk altid at treekke stikket ud af stikkontakten for
veerktgjsskift. | borepatronen (10) ma kun opspeendes
cylindrisk vaerktej med den angivne maksimale
skaftdiameter. Brug kun skarpt, intakt vaerktgj. Brug
ikke veerktgj, der har skader pa skaftet, eller som er
deformt eller har gvrige skader. Indseet kun tilbehor
og hjeelpeenheder, som er naevnt i
betjeningsvejledningen eller frigivet af producenten.

DK/N

7.3. Handtering af selvspaendende borepatron
Baenkboremaskinen er udstyret med en
tandkransborepatron (10). For at indseette et bor skal
spanveernet (13) forst klappes op, sa indsaettes boret,
hvorefter borepatronen spaendes fast med den
medfalgende patronnggle.

Traek patronngglen ud igen. Forvis dig om, at det
opspaendte veerktgj sidder ordentligt fast.

Vigtigt! Lad ikke patronngglen blive siddende. En
patronnggle, der slynges ud, kan forarsage
kvaestelser.

7.4. Indstilling af omdrejningstal
(fig. 1/2/7/8/10/11)

Sluk maskinen farst, og treek stikket ud af

stikkontakten.

De forskellige spindelomdrejningstal kan indstilles

ved at omplacere kileremmen.

Sadan ger du:

® Losn skruen (16), sa du kan &bne
kileremsskaermen (7).

® Losn speaendeskruerne (15), og skub motoren (8) i

retning mod maskinens overdel.

Flyt kileremmen i den gnskede position.

De pageeldende omdrejningstal fremgéar af

tabellen (fig. 7 og 10).

® Speend kileremmen, idet du skubber motoren (8)
imod maskinens overdel (6). Speend
spaendeskruerne (16) til igen. Spaendingen er
rigtig, hvis kileremmen kan trykkes ca. 1 cm ned
midt pa.

® Lukkileremsskaermen, og skru den fast med
skruen (16). Kileremsskaermen (7) skal altid veere
lukket fast til, da maskinen er udstyret med en
sikkerhedsafbryder og derfor kun kan taendes,
nar kileremsskaermen (7) er lukket.

Vigtigt! Lad aldrig boremaskinen kere med
kileremsskaermen &ben. Husk altid at treekke stikket
ud af stikkontakten, fer du dbner daekslet. Hold altid
hzenderne pa afstand af den omlgbende kilerem.

7.4.1 Dybdestop BT-BD 401 (fig. 9)

Du kan indstille boredybden eksakt via dybdestoppet

(14) og en skala (a) pa forsiden af maskinens overdel.

Maskinen skal veere slukket, nar du indstiller

dybdestoppet.

® Indsaet det gnskede bor (7.2), og drej
stilleskruerne opad

@ Viahandgrebet szetter du spidsen af boret let ind
pa arbejdsemnets overflade og afleeser s& den
viste veerdi pa skalaen.

@ Fjern arbejdsemnet.

® Den gnskede boredybde laegges til den afleeste
veerdi, hvorefter boret drejes ned med
handgrebet, indtil den udregnede veerdi vises pa

27
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DK/N

skalaen.
@ Drejden nederste stilleskrue ned indtil anslag.
o Indstillingen skal sikres, idet du drejer den
overste stilleskrue mod den nederste.

Vigtigt! Ved indstilling af boredybde ved cylindrisk
boring skal leengden péa borspidsen tilregnes.

7.4.2 Dybdestop BT-BD 501 (fig. 12)

Borespindlen har en drejelig skalaring (25) til

indstilling af boredybden. Indstilling mé& kun foretages,

nar maskinen star stille.

® Pres borespindlen (11) ned, indtil borspidsen
ligger ind pa arbejdsemnet.

® Losn klemmeskruen (17), og drej skalaringen
(25) frem til anslaget.

o Drej skalaringen (25) tilbage med, hvad der
svarer til den gnskede boredybde, og fikser med
klemmeskruen (17).

7.5 Indstilling af boreplanets hzeldning (fig. 6)

® Losn laseskruen (26) under boreplanet (4).

@ Indstil boreplanet (4) til det gnskede vinkelmal.

® Speend laseskruen (26) fast igen, sa boreplanet
(4) fikseres i denne position.

7.6. Indstilling af boreplanets hojde (fig. 1/2)

® Skru spaendeskruen (5) les.

@ Indstil boreplanet (4) til den gnskede hgjde ved at
trykke eller lofte op, samtidig med at du drejer let
til venstre og hgijre.

® Spaend spaendeskruen (5) til igen.

7.7 Opspanding af arbejdsemne

Arbejdsemner skal opspaendes ved hjaelp af en
maskinskruestik eller et egnet speendemiddel. Hold
aldrig arbejdsemner i handen! Arbejdsemnet skal
veere bevaegeligt pa boreplanet (4), nér du borer, sa
selvcentrering kan finde sted. Det er vigtigt at sikre
arbejdsemnet, sa det ikke kan fordrejes. Det gor du
bedst ved at lsegge arbejdsemnet eller
maskinskruestikken an mod et fast anslag.

Vigtigt! Metaldele skal indspaendes, sa de ikke kan
rives op. Indstil boreplanet rigtigt i hgjden og
hzeldningen, alt efter arbejdsemnet. Der skal stadig
veere en tilstreekkelig afstand mellem overkanten af
arbejdsemnet og borspidsen.
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7.8 Arbejdshastigheder
Benyt det rigtige omdrejningstal, nar du borer. Dette
afhaenger af bordiameteren og materialet.

Nedenstaende liste hjeelper dig med at veelge det
rigtige omdrejningstal for forskellige materialer.

De anforte omdrejningstal er kun vejledende.

@ bor Grat stebejern Stal Jern Aluminium Bronze
3 2550 1600 2230 9500 8000
4 1900 1200 1680 7200 6000
5 1530 955 1340 5700 4800
6 1270 800 1100 4800 4000
7 1090 680 960 4100 3400
8 960 600 840 3600 3000
9 850 530 740 3200 2650

10 765 480 670 2860 2400
1 700 435 610 2600 2170
12 640 400 560 2400 2000
13 590 370 515 2200 1840
14 545 340 480 2000 1700
16 480 300 420 1800 1500
18 425 265 370 1600 1300
20 380 240 335 1400 1200
22 350 220 305 1300 1100
25 305 190 270 1150 950

7.9 Saenkning og pinolboring

Med denne baenkboremaskine kan du ogsa foretage
saenkning eller pinolboring. Bemeerk, at seenkning
skal foretages med den laveste hastighed, mens
pinolboring kreever en hgj hastighed.

7.10 Traebearbejdning

Bemeerk, at der ved bearbejdning af tree skal
anvendes en egnet stevudsugning, da traestev kan
veere sundhedsfarligt. Ved stevdannende arbejder er
det pabudt at beere stovmaske.

8. Udskiftning af nettilslutningsledning

Hvis maskinens nettilslutningsledning beskadiges,
skal den skiftes ud af producenten eller dennes
kundeservice eller af person med lignende
kvalifikationer for at undga fare for personskade.
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9. Renholdelse, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Treek stikket ud af stikkontakten inden
renholdelsesarbejde.

9.1 Renholdelse

® Baenkboremaskinen er praktisk taget
vedligeholdelsesfri. Hold maskinen ren. Traek
stikket ud af stikkontakten, inden renggrings- og
vedligeholdelsesarbejde pabegyndes. Undga
brug af skrappe oplgsningsmidler til renggring.
Pas p4, at der ikke treenger veeske ind i
maskinen. Blanke dele skal fedtes ind igen efter
arbejdets udfgrelse. Det er iszer vigtigt jeevnligt at
smgre boresgijlen, standerens blanke dele og
boreplanet. Indfedtning foretages med en geengs
syrefri smorefedt.
Vigtigt: Olie- og fedtholdige renseklude samt
fedt- og olierester ma ikke smides ud som
almindeligt husholdningsaffald. Saddanne
materialer skal bortskaffes pa miljgmaessig
forsvarlig vis. Ventilationsabningerne skal
efterses og renses med jeevne mellemrum.
Maskinen skal opbevares i et tart rum. Skulle
maskinen blive beskadiget, sa prov ikke selv at
reparere den. Overlad reparationsarbejdet til en
el-fagmand.

@ Vianbefaler, at maskinen renggres hver gang
efter brug.

® Renger af og til maskinen med en fugtig klud og
lidt bled saebe. Undga brug af rengerings- og
oplgsningsmidler, da det vil kunne beskadige
kunststofdelene. Serg for, at der ikke kan treenge
vand ind i de indvendige dele.

9.2 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere vedligeholdelseskraevende
dele inde i maskinen.

9.3 Reservedelsbestilling:

Ved bestilling af reservedele skal fglgende oplyses:
® Maskinens typebetegnelse

® Maskinens varenummer

® Maskinens identifikationsnummer

® Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og @vrig information findes pa
internetadressen www.isc-gmbh.info

10. Bortskaffelse og genbrug

Maskinen leveres indpakket for at undga
transportskader. Emballagen bestar af ramaterialer
og kan genanvendes eller indleveres pa
genbrugsstation. Maskinen og dens tilbeher bestar af
forskellige materialer, f.eks. metal og plast. Defekte
komponenter skal kasseres ifglge miljgforskrifterne
og ma ikke smides ud som almindeligt
husholdningsaffald. Hvis du er i tvivl: Sperg din
forhandler, eller forhgr dig hos din kommune!
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A Obs!

Innan maskinen kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra olyckor
och skador. Las darfér noggrant igenom denna
bruksanvisning och dessa sakerhetsanvisningar.
Forvara den pa ett sakert stélle sa att du alltid kan
hitta 6nskad information. Om maskinen ska éverlatas
till andra personer maste dven denna bruksanvisning
och dessa sakerhetsanvisningar medfélja. Vi évertar
inget ansvar for olyckor eller skador som har uppstatt
om denna bruksanvisning eller dessa
sékerhetsanvisningar asidosatts.

1. Sékerhetsanvisningar

Gallande sékerhetsanvisningar finns i det bifogade
haftet.

/A VARNING!

Las igenom alla sédkerhetsanvisningar och
instruktioner. Om sakerhetsanvisningar och andra
instruktioner inte beaktas finns det risk fér elektriska
slag, brand eller allvarliga personskador.

Spara pa alla sdkerhetsanvisningar och
instruktioner for framtida bruk.

2. Beskrivning av maskinen (bild 1/2)

Maskinfot

Pelare

Féastskruvar

Bord

Bordlas

Maskinens éverdel
Kilremsskydd

Motor

Handtag

10. Kuggkranschuck

11. Spindel

12. Monteringshal

13. Uppféllbart spanskydd

14. Djupanslag (endast BT-BD 401)
15. Spannskruv

16. Skruv

17. Kldamskruv (endast BT-BD 501)
18. Strémbrytare TILL

19. Strombrytare FRAN

20. Stallskruv

©CoNOOTAWN =
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. Leveransomfattning

Pelarborrmaskin
Kuggkranschuck
Chucknyckel
Uppfallbart spanskydd
Bord

4. Andamalsenlig anvindning

Denna pelarborrmaskin &r avsedd fér borrning av
metall, plast, travirke och liknande material och far
endast anvandas i privata hushall.

Livsmedel eller halsofarliga @mnen far inte bearbetas
med maskinen. Chucken &r endast avsedd for
anvandning av borr och verktyg med fastdiameter 1,5
till 13 mm samt fér cylindriska verktyg. Dessutom kan
aven verktyg med koniska fésten anvéandas.
Maskinen far endast hanteras av vuxna personer.

Maskinen far endast anvéndas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utdver detta
anvandningsomrade ar ej &ndamalsenliga. For
materialskador eller personskador som resulterar av
sadan anvandning ansvarar anvandaren sjalv.
Tillverkaren évertar inget ansvar.

Tank pa att vara maskiner endast far anvandas till
andamalsenligt syfte och inte har konstruerats for
yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om maskinen
anvands inom yrkesmassiga, hantverksméssiga eller
industriella verksamheter eller vid liknande aktiviteter.
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5. Tekniska data

BT-BD 401

Nominell ingadngsspanning 230V ~50Hz
Nominell effekt 350 W
Driftslag S2 15 min.
Motorvarvtal 1400 min™
Utgangsvarvtal 580 - 2 650 min"
Hastighetssteg 5
Chuckfaste B16
Kuggkranschuck @1,5-13mm
Max. fastdiameter 13 mm
Avstand pelare - verktyg 104 mm
Borrdjup 50 mm
Pelardiameter 46 mm
Hojd 590 mm
Vikt 18 kg
Ljudtrycksniva L, 61,5 dB(A)
Ljudeffektniva Ly, 74,5 dB(A)
Osékerhet K5 3dB
Osékerhet Ky 3dB
BT-BD 501

Nominell ingangsspanning 230V ~50Hz
Nominell effekt 500 W
Driftslag S2 15 min.
Motorvarvtal 1400 min”
Utgangsvarvtal 280 - 2 350 min"'
Hastighetssteg 9
Chuckfaste B16
Kuggkranschuck J3-16mm
Max. féstdiameter 16 mm
Avstand pelare - verktyg 115 mm
Borrdjup 50 mm
Pelardiameter 46 mm
Hojd 650 mm
Vikt 21,5kg
Ljudtrycksniva L,a 61,5 dB(A)
Ljudeffektniva Ly, 74,5 dB(A)
Osékerhet K, 3dB
Osékerhet Ky 3dB

Buller och vibration
Buller- och vibrationsvarden har bestdmts enligt
EN 61029.

Inkopplingstid

Inkopplingstiden S2 15 min (korttidsdrift) innebar att
motorn endast far belastas kontinuerligt med
markeffekten 350 W/500 W under den tid som anges
pa typskylten (15 min).

| annat fall kommer motorn att varmas upp otillatet
mycket. Under pausen kyls motorn ned till sin
utgadngstemperatur.

“Angivna varden ar emissionsvarden och maste
déarfor inte tvunget motsvara sékra arbetsplatsvarden.
Aven om det finns ett samband mellan emissions-
och immissionsnivaer, ar det inte méjligt att utifran
dessa varden hérleda om ytterligare
forsiktighetsatgarder ar nddvandiga eller ej. Faktorer
som kan paverka den aktuella immissionsnivan vid
arbetsplatsen kan t ex vara paverkans tidslangd,
arbetsrummets form, andra bullerkallor osv., t ex antal
maskiner och andra angransande arbetsprocesser.
Tillférlitliga arbetsplatsvarden kan aven variera fran
land till land. Denna information syftar dock till att
hjalpa anvéndaren att battre uppskatta vilka faror och
risker som féreligger.

6. Innan du anvander maskinen

6.1. Montera maskinen

o Stall upp maskinfoten (1)

@ Skruva fast flansen med pelaren (2) med tre
skruvar (3) och distansbrickor p& maskinfoten (1).

@ Skjut bordet (4) inkl. bordshallare pa pelaren (2)
(bild 4). Sparra bordet i avsett lage med bordlaset
(5).

@ Satt maskinens 6verdel (6) inkl. kilremsskydd (7)
och motor (8) pa pelaren och fast med
stéllskruvarna (20).

@ Skruva fast de tre kulorna (9) pa krysset.

Obs! Alla blanka delar har férsetts med
korrosionsskydd. Innan borrchucken (10) satts pa
spindeln (11) maste dessa bada delar noggrant
avfettas med ett miljovanligt Idsningsmedel, sa att en
optimal kraftéverféring kan garanteras.

6.2. Stélla upp maskinen (bild 1/2)

Innan borrmaskinen tas i drift maste den monteras
stationart. Anvénd de bada monteringshalen (12) i
bottenplattan. Se till att maskinen ar lattatkomlig for
drift samt installnings- och underhallsarbeten.
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Obs! Fastskruvarna far endast dras at sa hart att
grundplattan inte deformeras eller fjadrar in. Vid alltfér
stor pakanning finns det risk for att plattan spricker.

6.3. Uppfallbart spanskydd (bild 5)

Skruva ut de tre skruvarna (21). Skjut in det
genomskinliga skyddet (23) i sparet i det roda fastet
(24) och fixera pa nytt med skruvarna (21).

Skyddet (23) kan stéllas in stegldst i hojdled och
dérefter fixeras med de bada vingskruvarna (22).
Om borren ska bytas kan spanskyddet (13) féllas
upp. Tank dock pa att spanskyddet (13) maste fallas
ned till sitt utgangslége innan maskinen far slas pa
igen.

6.4. Beakta féljande innan du tar maskinen i drift
Kontrollera att natspanningen stammer éverens med
uppgifterna pa typskylten. Anslut maskinen endast till
ett vagguttag som har jordats enligt géllande
féreskrifter. Borrmaskinen &r utrustad med en
nollspanningsutlésare som ska skydda anvandaren
mot plotslig start efter ett stromavbrott. | sddana fall
maste maskinen slas pé igen.

7. Anvanda maskinen

7.1. Allmént (bild 3)

Sla pa maskinen med den gréna strémbrytaren
(18). Maskinen startar upp. Sla ifrdn maskinen med
den réda strémbrytaren “O” (19). Maskinen stannar.
Var forsiktig sa att du inte dverbelastar maskinen.
Om motorbullret sjunker under drift &r detta ett tecken
pa att motorn belastas i fér hdg grad.

Belasta inte maskinen sa mycket att motorn stannar.

“|r

7.2. Séatta in verktyg i chucken (bild 1)

Se tvunget till att stickkontakten har dragits ut ur
vagguttaget innan verktyget byts ut. Endast
cylindriska verktyg med angiven maximal
fastdiameter far spannas in i chucken (10). Anvéand
endast intakta och vassa verktyg. Anvand inga
verktyg som &r skadade i fastet eller som ar
deformerade eller skadade pa annat séatt. Anvand
endast tillbehdr och tillsatsdelar som beskrivs i
bruksanvisningen eller som har godkénts av
tillverkaren.

7.3. Hantera snabbchucken

Din bordsborrmaskin &r utrustad med en
kuggkranschuck (10). Om en borr ska sattas in maste
du forst falla upp spanskyddet (13). Satt sedan in
borren och spann at chucken med den bifogade
chucknyckeln.

Dra ut chucknyckeln. Se till att verktyget verkligen
sitter fast.
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Varning! Lat aldrig chucknyckeln sitta kvar i chucken.
Risk for personskador om nyckeln flyger ut.

7.4. Stélla in varvtalet (bild 1/2/7/8/10/11)

Sl& forst ifrdn maskinen och dra ut stickkontakten.

Stall in de olika spindelvarvtalen genom att &ndra pa

kiremmens lage.

Gor sa har:

® Lossa pa skruven (16) for att kunna 6ppna
kilremsskyddet (7).

® Lossa pa spannskruven (15) och skjut motorn (8)

mot maskinens dverdel.

Andra pa kilremmen till 6nskat lage.

| tabellen anges olika varvtal (bild 7 resp. 10).

Spann at kilremmen genom att skjuta motorn (8)

bort frin maskinens 6verdel (6). Dra at

spannskruvarna (16) pa nytt. Remmen spanning
stdmmer om kilremmen kan tryckas ned ca 1 cmii
mitten.

@ Stang kilremsskyddet och skruva fast med
skruven (16). Kilremsskyddet (7) méaste alltid vara
ordentligt stdngt. Maskinen &r utrustad med en
sakerhetsbrytare och kan darfér endast slas pa
om kilremsskyddet (7) har stangts.

Varning! Koér aldrig med borrmaskinen om
kilremsskyddet har demonterats. Dra alltid ut
stickkontakten innan du &ppnar skyddet. Grip aldrig in
i Ibpande kilremmar.

7.4.1 Borrdjupanslag BT-BD 401 (bild 9)

Det exakta borrdjupet kan stéllas in med djupanslaget

(14) och en skala (a) pa framsidan av maskinens

Overdel. Se till att maskinen har slagits ifran innan du

stéller in djupanslaget.

e Sattiden avsedda borren (7.2) och vrid
installningsskruvarna uppét.

@ Satt ned borrens spets forsiktigt pa
arbetsstyckets yta med hjélp av handtaget och
las sedan av vardet pa skalan.

@ Tabort arbetsstycket.

® Addera det avsedda borrdjupet till det aviasta
véardet och kér ned borren med hjélp av
handtaget tills det berdknade vardet visas pa
skalan.

@ Skruva den undre installningsskruven nedat tills
det tar emot.

@ Fixerainstéllningen genom att skruva den évre
instaliningsskruven mot den undre.

Obs! Om borrdjupet for en cylindrisk borrning ska
stéllas in, maste aven borrspetsens langd adderas.
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7.4.2 Borrdjupanslag BT-BD 501 (bild 12)

Borrspindeln har en vridbar skala (25) for instélining

av borrdjupet. Stall endast in skalan nar maskinen

star stilla.

® Tryck borrspindeln (11) nedat tills borrspetsen
liger emot arbetsstycket.

® Lossa péa klamskruven (17) och vrid skalan (25)
framat tills det tar emot.

@ Vrid tillbaka skalan (25) med énskat borrdjup och
fixera darefter med klamskruven (17).

7.5 Stélla in bordets lutning (bild 6)

® Lossa pavagnsbulten (26) under bordet (4).

@ Stéllin bordet (4) pa avsett vinkelmatt.

@ Dra at vagnsbulten (26) pa nytt for att fixera
bordet (4) i detta lage.

7.6 Stélla in bordets héjd (bild 1/2)

® Lossa pabordlaset (5).

@ Stéllin bordet (4) pa avsedd héjd genom att
trycka eller lyfta det och samtidigt vrida &t hdger
och vénster.

@ Draatbordlaset (5) pa nytt.

7.7 Spénna fast arbetsstycke

Spann alltid fast arbetsstycket med ett
maskinskruvstycke eller med lampliga spanndon.
Hall aldrig fast arbetsstycket med handen! Nar
arbetsstycket ska borras maste det ligga rorligt pa
bordet (4) s& att borren kan centreras automatiskt.
Sékra arbetsstycket mot att vridas runt. Detta sker
lampligast genom att arbetsstycket eller
maskinskruvstycket laggs mot ett fast anslag.
Obs! Platdelar maste spannas in sa att de inte
slungas upp. Stéll in bordet pa ratt héjd och lutning
beroende pa arbetsstyckets form och storlek. Det
maste finnas tillrackligt avstand mellan arbetsstyckets
ovankant och borrens spets.

7.8 Arbetshastigheter

VAlj ratt varvtal nar du ska borra. Varvtalet ar
beroende av borrens diameter och vilket material som
ska borras.

Nedanstaende lista ska hjalpa dig att vélja ratt varvtal
for olika material.

Varvtalen som anges ska betraktas som
riktvarden.

@ borr Gratt gjutjarn Stal Jarn Aluminium  Brons
3 2550 1600 2230 9500 8000
4 1900 1200 1680 7200 6000
5 1530 955 1340 5700 4800
6 1270 800 1100 4800 4000
7 1090 680 960 4100 3400
8 960 600 840 3600 3000
9 850 530 740 3200 2650

10 765 480 670 2860 2400
1 700 435 610 2600 2170
12 640 400 560 2400 2000
13 590 370 515 2200 1840
14 545 340 480 2000 1700
16 480 300 420 1800 1500
18 425 265 370 1600 1300
20 380 240 335 1400 1200
22 350 220 305 1300 1100
25 305 190 270 1150 950

7.9 Forsankning och dubbhal

Med denna bordsborrmaskin kan du &ven utféra
férsénkningar och dubbhal. Tank pa att fdrsankningar
alltid maste utféras pa lagsta varvtal, medan dubbhal
gors med hég hastighet.

7.10 Bearbeta tra

Vid bearbetning av trd méaste en lamplig
spanutsugning anvandas eftersom trddamm kan vara
halsofarligt. Bar tvunget en dammskyddsmask om
mycket damm uppstar under arbetet.

8. Byta ut natkabeln

Om natkabeln till denna maskin har skadats maste
den bytas ut av tillverkaren, kundtjanst eller av en
annan person med liknande behérighet eftersom det
annars finns risk fér personskador.
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9. Rengoring, underhall och
reservdelsbestéllning

Dra alltid ut stickkontakten infér alla
rengdéringsarbeten.

9.1 Rengéring

® Bordsborrmaskinen kréver till stérsta delen inget
underhall. Se till att maskinen hélls ren. Dra alltid
ut stickkontakten infér rengérings- och
underhallsarbeten. Anvand inga aggressiva
I6sningsmedel till rengdring. Se till att inga
vatskor tranger in i maskinen. Smérj in blanka
delar pa nytt efter avslutat arbete. Speciellt
pelaren, blanka delar pa stativet samt bordet
maste smorjas in regelbundet. Smoérj in med ett
normalt syrafritt smérjmedel.
Varning! Olje- och fetthaltiga rengdringsdukar
samt fett- och oljerester far inte kastas bland
hushallssopor. Avfallshantera enligt géllande
miljéskyddsféreskrifter. Kontrollera
ventilationséppningarna regelbundet och rengér
vid behov. Férvara maskinen i ett torrt utrymme.
Forsok inte reparera maskinen pa egen hand om
den har skadats. Lat en auktoriserad elektriker
reparera maskinen.

® Virekommenderar att du rengér maskinen efter
varje anvandningstillfélle.

® Rengdr maskinen med jamna mellanrum med en
fuktig duk och en aning sapa. Anvéand inga
rengdrings- eller I6sningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vatskor trdnger in i maskinens inre.

9.2 Underhall
I maskinens inre finns inga delar som kréaver
underhall.

9.3 Reservdelsbestéllning

Ange féljande uppgifter nar du bestéaller reservdelar:
o Produkityp

® Produktens artikelnummer

@ Produktens ID-nr.

® Reservdelsnumret fér reservdelen

Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.isc-gmbh.info
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10. Skrotning och atervinning

Maskinen ligger i en férpackning som fungerar som
skydd mot transportskador. Denna férpackning
bestar av olika material som kan atervinnas. Ldmna in
férpackningen till ett insamlingsstélle fér atervinning.
Maskinen och dess tillbehor bestar av olika material
som t ex metaller och plaster. LAmna in defekta
komponenter till ett godként insamlingsstélle i din
kommun. Hér efter med din kommun eller med
férsaljaren i din specialbutik.
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A Pozor!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprijecili ozljede i
Stete. Zato paZljivo procitajte ove upute za
uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih sauvajte
tako da vam informacije u svako doba budu na
raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj trebali predati
drugim osobama, molimo da im proslijedite i ove
upute za uporabu. Ne preuzimamo jamstvo za Stete
nastale zbog nepridrzavanja ovih uputa za uporabu i
sigurnosnih napomena.

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuce sigurnosne napomene pronaci ¢ete u
prilozenoj knjizici!

/A UPOZORENJE

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih napomena i

uputa mogu uzrokovati elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke

povrede.
Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
ubuduce.

2. Opis uredaja (sl. 1/2)

Postolje stroja

Stup

Vijci za pri¢vrséivanje

Stol za busenje

Stezni vijak

Glava stroja

Poklopac klinastog remena

Motor

Rucke

10. Nazubljeni zaglavnik za svrdlo

11. Vreteno

12. Pri€vrsni provrti

13. Sklopiva zastita od strugotine

14. Grani¢nik dubine (samo BT-BD 401)
15. Vijak za pritezanje

16. Vijak

17. Vijak za stezanje (samo BT-BD 501)
18. Sklopka za ukljucivanje

19. Sklopka za isklju¢ivanje

20. Zatik s navojem

©CoNOOTAWN =
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. Sadrzaj isporuke

Stupna busilica

Nazubljeni zaglavnik za svrdlo
Klju¢ zaglavnika za svrdlo
Sklopiva zastita od strugotine
Stol za busenje

4. Namjenska uporaba

Ova stupna busilica namijenjena je za busenje
metala, plastike, drva i sli¢nih materijala i smije se
koristiti samo u privatne svrhe u ku¢anstvu.

Ovim strojem ne smiju se obradivati Zivezne
namirnice i za zdravlje opasni materijali. Zaglavnik za
svrdlo prikladan je samo za koridtenje svrdla i alata
promijera tijela od 1,5- 13 mm i cilindriénog tijela alata.
Zbog toga se takoder smiju koristiti alati s konusnim
tijelom. Uredaj smiju koristiti samo odrasle osobe.

Stroj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
povrede svih vrsta koje bi nastale zbog nenamjenske
uporabe odgovoran je korisnik/rukovatelj, a nikako
proizvodag.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu
prikladni za uporabu u komercijalne, obrtnicke ili
industrijske svrhe. Ne preuzimamo jamstvo ako se
uredaj koristi u komercijalne i industrijske svrhe kao i
u sliénim djelatnostima.
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BIH

5. Tehnicki podaci

BT-BD 401

Nazivni ulazni napon 230 V~50 Hz
Nazivna snaga 350 vata
Vrsta pogona S2 15 min.
Broj okretaja motora 1400 min"
Izlazni broj okretaja 580 - 2.650 min"
Stupnjevi brzina 5
Prihvatnik svrdla B 16
Nazubljeni zaglavnik za svrdlo 21,5-13mm
Maks. promjer tijela 13 mm
Polumijer rada 104 mm
Dubina bu$enja 50 mm
Promjer stupa 46 mm
Visina 590 mm
Tezina 18 kg
Razina zvu¢nog tlaka L 61,5dB (A)
Intenzitet buke Ly, 74,5 dB (A)
Nesigurnost K, 3dB
Nesigurnost Ky 3dB
BT-BD 501

Nazivni ulazni napon 230V~ 50 Hz
Nazivha snaga 500 vata
Vrsta pogona S2 15 min.
Broj okretaja motora 1400 min"'
Izlazni broj okretaja 280 - 2.350 min"'
Stupnjevi brzina 9
Prihvatnik svrdla B 16
Nazubljeni zaglavnik za svrdlo J3-16 mm
Maks. promijer tijela 16 mm
Polumjer rada 115 mm
Dubina busenja 50 mm
Promijer stupa 46 mm
Visina 650 mm
Tezina 21,5kg
Razina zvucnog tlaka L, 61,5dB (A)
Intenzitet buke Ly, 74,5dB (A)
Nesigurnost K, 3dB
Nesigurnost Ky 3dB
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Buka i vibracije
Vrijednosti buke i vibracije izmjerene su prema normi
EN 61029.

Trajanje ukljuéivanja:

Trajanje ukljugivanja S2 15 min (kratkotrajni pogon)
pokazuje da se motor smije trajno opteretiti nazivnom
snagom od 350/500 vata samo tijekom vremena
oznacenog na plocici s podacima (15 min).

U suprotnom bi se nedopusteno zagrijao. Tijekom
stanke motor se hladi na svoju po¢etnu temperaturu.

"Navedene vrijednosti su vrijednosti emisije i ne
moraju istovremeno predstavljati sigurne vrijednosti
na dotiénom radnom mijestu. lako postoji korelacija
izmedu razine emisije i imisije, ne moze se pouzdano
utvrditi jesu li potrebne dodatne mjere oprezaiili ne.
Faktori koji mogu utjecati na sadasnju razinu imisije
na radnom mjestu sastoje se od trajanja utjecaja,
svojstava radnog prostora, ostalih izvora buke itd.,
npr. broj strojeva i drugih susjednih radnih procesa.
Pouzdane vrijednosti na radnom mjestu mogu isto
tako varirati od drzave do drzave. Ove informacije
mogu korisniku pomoci da bolje procijeni opasnosti i
rizike.”

6. Prije pustanja u rad

6.1. Montaza stroja

@ Postavite postolje stroja (1).

@ Pricvrstite prirubnicu sa stupom (2) pomodu tri
vijka (3) i podloZnih plo¢ica na postolje stroja (1).

® Umetnite stol za buSenje (4) s drzaéem na stup
(2) (sl. 4). Aretirajte stol za buSenje pomocu
steznog vijka (5) u Zeljenom poloZaju.

@ Nataknite glavu busilice (6) s poklopcem
klinastog remena (7) i motorom (8) na stup
busilice i pritegnite inbus vijcima (20).

@ Priévrstite tri rucke (9) na ruénom krizu za pomak.

Napomena: U svrhu zastite od korozije svi sjajni
dijelovi su podmazani mascu. Prije stavljanja
zaglavnika za svrdlo (10) na vreteno (11) oba dijela
moraju se u cijelosti namazati ekoloSkim otapalom
kako bi se zajam¢io optimalni prijenos snage.

6.2. Postavljanje stroja (sl. 1/2)

Prije pustanja u rad busilica se mora montirati
stacionarno. U tu svrhu koristite oba pri¢vrsna provrta
(12) u donjoj plo¢i. Pripazite na to da stroj bude
pristupacan za pogon kao i radove pode$avanja i
odrzavanja.

o
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Napomena: Pri¢vrsni vijci smiju se pritegnuti samo
toliko da se osnovna plo¢a ne zategne ili deformira. U
slu€aju prekomjernog opterecenja postoji opasnost
da plo¢a pukne.

6.3. Preklopiva zastita od strugotine (sl. 5)
Odbvrnite tri vijka (21). Umetnite prozirni poklopac (23)
u procjep crvenog prihvatnog okvira (24) i opet
pricvrstite vijcima (21).

Visinu poklopca (23) mozete podeSavati kontinuirano
i fiksirati ga pomocu oba krilata vijka (22).

Kod promjene svrdla mozete zastitu od strugotine
(13) preklopiti prema gore, ali prije uklju€ivanja stroja
morate zastitu od strugotine (13) opet postaviti u njen
prvobitni polozaj.

6.4. Prije pustanja u rad obratite paznju

Pripazite da napon mreznog priklju¢ka odgovara
naponu navedenom na tipskoj ploc¢ici. Stroj prikljucite
na uti€nicu s propisno instaliranim zastitnim
kontaktom. BusSilica je opremljena prekida¢em nultog
napona koji &titi korisnika od nezeljenog ponovno
uklju¢ivanja stroja nakon nestanka struje. U tom
slu€aju stroj se mora ponovno ukljugiti.

7. Pogon

7.1. Opéenito (sl. 3)

Stroj ukljuéujete na zelenom prekidacu ,I“ (18).
Iskljuéujete ga pomocu crvene tipke ,0“ (19).
Pripazite da ne preopteretite ureda;.

Ako za vrijeme rada padne broj okretaja, znaci da je
motor preopterecen.

Nikad ne preopterecujete uredaj tako da se motor
ugasi.

7.2. Umetanje alata u zaglavnik svrdla (sl. 1)
Obavezno pripazite na to da kod zamjene alata bude
izvu€en mrezni utika¢. U zaglavnik svrdla (10) smiju
se stegnuti samo cilindri¢ni alati s navedenim
maksimalnim promjerom tijela. Koristite samo
besprijekoran i ostar alat. Nemojte koristiti alate koji
imaju osteceno tijelo ili su na bilo koji drugi nacin
deformirani ili oSte¢eni. Umetnite samo pribor i
dodatne uredaje koji su navedeni u uputama za
uporabu ili ih je odobrio proizvodac.

7.3. Rukovanje brzim zaglavnikom svrdla
Vasa stupna busilica uma zupd¢asti zaglavnik za
svrdlo (10). Da bi se umetnulo svrdlo, najprije
preklopite zastitu od strugotine (13) prema gore,
zatim umetnite svrdlo i pritegnite zaglavnik
isporu¢enim kljuéem.

Izvadite klju¢ za pritezanje svrdla. Provjerite
fiksiranost stegnutog alata.

Pozor! Ne ostavljajte klju¢ za stezanje svrdla utaknut.
Opasnost od povreda zbog izlijetanja kljuéa.

7.4. Podesavanje broja okretaja
(sl. 1/2/7/8/10/11)

Najprije iskljucite stroj i izvucite mrezni utikag.

Razli¢iti brojevi okretaja vretena mogu se postici

premjestanjem klinastog remena.

Postupite na sljedeci nagin:

@ Otpustite vijak (16) da biste mogli otvoriti
poklopac klinastog remena (7).

@ Otpustite stezni vijak (15) i pomaknite motor (8) u
smjeru glave stroja.

® Premijestite klinasti remen u Zeljeni polozaj.

@ Odgovarajuce brojeve okretaja pogledajte u
tablici (sl. 7 odn. 10).

® Zategnite klinasti remen tako da pomi¢ete motor
(8) suprotno od glave stroja (6). Ponovno
pritegnite vijak za pritezanje (16). Napetost je
pravilno podesena, ako se klinasti remen moze u
sredini pritisnuti oko 1 cm.

@ Zatvorite poklopac klinastog remena i fiksirajte ga
vijkom (16). Poklopac klinastog remena (7) mora
uvijek biti dobro zatvoren, jer je stroj opremljen
sigurnosnim prekida¢em i zbog toga se moze
iskljuciti samo ako je poklopac klinastog remena
zatvoren (7).

Pozor! Nikada nemojte ostaviti busilicu da radi s
otvorenim poklopcem klinastog remena. Prije
otvaranja poklopca uvijek izvucite mrezni utikag.
Nikad nemojte zahvacéati u klinasti remen koji se
krece.

7.4.1 Grani¢nik dubine busenja BT-BD 401 (sl. 9)
Pomocu graniénika dubine (14) i skale (a) na prednjoj
strani glave stroja moZete to¢no podesiti zeljenu
dubinu bu$enja. Kod podesavanja grani¢nika dubine
morate stroj iskljugiti.

® Umetnite Zeljeno svrdlo (7.2) i okrecite vijak za
podeSavanje prema gore.

® Lagano stavite rukom vrh svrdla na povrsinu
radnog komada i o€itajte vrijednost na skali.

® Uklonite radni komad.

@ Dodaijte zeljenu dubinu bu$enja o¢itanoj
vrijednosti i rukom okrecite svrdlo prema dolje
tako dugo dok skala ne pokaze izra¢unatu
vrijednost.

@ Okrecite donji vijak za podeSavanije do kraja
prema dolje.

@ Fiksirajte obavljeno podeSavanje tako da
okrecete gornji vijak za podeSavanje prema
donjem.

Pozor! Kod podesavanja dubine bu$enja cilindri¢nog
provrta morate ura¢unati duzinu vrha svrdla.
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7.4.2 Granicnik dubine busenja BT-BD 501
(sl. 12)
Vreteno busilice ima kretni prsten sa skalom (25) u
svrhu pode$avanja dubine buSenja. Radove
podeSavanja obavljajte samo u stanju mirovanja.
@ Vreteno busilice (11) pritisnite prema dolje tako
da vrh svrdla nalegne na radni komad.
@ Otpustite stezni vijak (17) i okrecite prstenastu
skalu (25) prema naprijed do grani¢nika.
@ Vratite prstenastu skalu (25) za zeljenu dubinu
busenja i fiksirajte steznim vijkom (17).

7.5 PodesSavanje nagiba stola za busenje (sl. 6)

@ Olabavite zaporni vijak (26) ispod stola za
busenje (4).

@ Stol za busenje (4) podesite na Zeljeni kut.

® Ponovno pritegnite zaporni vijak (26) da biste u
tom poloZzaju fiksirali stol za budenje (4).

7.6 PodeSavanje visine stola za buSenje (sl. 1/2)

@ Otpustite vijak za pritezanje (5).

o Namjestite stol za bu$enje (4) pritiskanjem ili
podizanjem i istovremenim laganim okretanjem
ulijevo i udesno na Zeljenu visinu.

® Ponovno pritegnite vijak za pritezanje (5).

7.7 Pritezanje radnog komada

Radne komade stezite nacelno pomoéu Skripca na
stroju ili prikladnim steznom napravom. Radne
komade nikada nemojte drzati rukom! Prilikom
busenja radni komad treba biti pomi¢an na stolu za
busenje (4) tako da se moze provesti
samocentriranje. Radni komad obavezno osigurajte
od zakretanja. Najbolje je da to u€inite oslanjanjem
radnog komada odnosno Skripca stroja na ¢vrsti
graniénik.

Pozor! Limeni dijelovi moraju biti pritegnuti tako da
se ne ispruze uvis. Visinu i nagib stola za busenje
podesite prema radnom komadu. Izmedu gornjeg
ruba radnog komada i vrha svrdla mora ostati
dovoljan razmak.
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7.8 Radne brzine
Prilikom busenja pripazite na to¢an broj okretaja. On
ovisi o promjeru svrdla i materijalu koji busite.

Na sljede¢em popisu pomoci ¢e vam pri odabiru
brojeva okretaja za razliite materijale.

Kod navedenih brojeva okretaja radi se samo o
orijentacijskim vrijednostima.

@ svrdla  sivi lijev celik  Zeljezo aluminij bronca
3 2550 1600 2230 9500 8000
4 1900 1200 1680 7200 6000
5 1530 955 1340 5700 4800
6 1270 800 1100 4800 4000
7 1090 680 960 4100 3400
8 960 600 840 3600 3000
9 850 530 740 3200 2650
10 765 480 670 2860 2400
11 700 435 610 2600 2170
12 640 400 560 2400 2000
13 590 370 515 2200 1840
14 545 340 480 2000 1700
16 480 300 420 1800 1500
18 425 265 370 1600 1300

20 380 240 335 1400 1200
22 350 220 305 1300 1100
25 305 190 270 1150 950

7.9 Glodanje i centrirano busenje

Pomocu ove busilice moZete takoder glodati ili busiti
centrirano. Pri tome pripazite da glodanje provedete s
najnizom brzinom dok je za centrirano busenje
potrebna najveca brzina.

7.10 Obrada drva

Pripazite na to da kod obrade drveta obavezno
koristite prikladan dio za usisavanje prasine jer
drvena prasina je opasna za zdravlje. Prilikom radova
kod kojih se stvara prasina obavezno nosite masku
za zastitu od prasine.

8. Zamjena mreznog kabela

Ako se kabel za priklju€ivanje ovog uredaja na mrezu
oSteti, mora ga zamijeniti proizvodag ili njegova
servisna sluzba ili sli¢na kvalificirana osoba kako bi
se izbjegle opasnosti.
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9. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Prije svih radova &iS¢enja izvucite mrezni utikac.

9.1 Ciséenje

@ Stolnu busilicu uglavnom ne treba odrzavati.
Uredaj uvijek odistite. Prije svih radova ¢iSéenja i
odrzavanja izvucite mrezni utikac. Za ¢is¢enje
nemojte koristiti agresivna otapala. Pripazite da u
uredaj ne dospiju tekucine. Nakon zavrSetka rada
ponovno namazite sjajne dijelove. Narocito
redovito treba podmazivati stup busilice, sjajne
dijelove postolja i stol za buSenje. Za
podmazivanje koristite standardnu mast bez
kiselina.
Pozor: Krpe za ¢iS¢enje natopljene uljem i mascu
kao i ostatke ulja i masti nemojte bacati u ku¢no
smece. Zbrinite ih na propisan nacin u skladu sa
zastitom okolia. Redovito kontrolirajte i istite
otvore za prozradivanje. Cuvajte uredaj u suhoj
prostoriji. Ako je uredaj ostec¢en, nemojte
pokuSavati da ga popravite. Popravak prepustite
elektri¢aru.

® Preporuujemo da odistite uredaj odmah nakon
svake uporabe.

® Redovito Cistite uredaj vlaznom krpom i s malo
kalijevog sapuna. Ne koristite otapala ni sredstva
za CiSéenje; ona bi mogla ostetiti plasticne
dijelove uredaja. Pripazite na to da u unutradnjost
uredaja ne dospije voda.

9.2 Odrzavanje
U unutrasdnjosti uredaja nema dijelova koje bi trebalo
odrzavati.

9.3 Narucivanje rezervnih dijelova:

Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sliedece podatke:

@ Tipuredaja

o Kataloski broj uredaja

o Identifikacijski broj uredaja

® Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene nalaze se na web stranici www.isc-
gmbh.info

10. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran na nacin koji sprje¢ava ostecenja
tijekom transporta. Ovo pakiranje je sirovina i moze
se ponovno upotrijebiti ili predati na reciklazu. Uredaj
i njegov pribor sastavljeni su od raznih materijala, kao
npr. metal i plastika. Neispravne sklopove odlaZite u
specijalan otpad. Raspitajte se u specijaliziranoj
trgovini ili opéinskoj upravil
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A Pozor!

Pfi pouzivani pfistroju musi byt dodrzovana urcita
bezpecénostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim a
Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod k
obsluze / bezpeénostni pokyny. Dobfe si ho/je ulozte,
abyste méli tyto informace kdykoliv po ruce. Pokud
predate pfistroj jinym osobam, pfedejte s nim prosim i
tento navod k obsluze / bezpeénostni pokyny.
Nepfebirame zadné ruceni za Skody a Urazy vzniklé v
dusledku nedodrzovani tohoto navodu k obsluze a
bezpecénostnich pokynd.

1. Bezpecénostni pokyny

Prislusné bezpecénostni pokyny naleznete v pfilozené
brozurce!

/A VAROVANI

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny a
instrukce. Zanedbani pfi dodrzovani bezpe¢nostnich
pokyn( a instrukci mohou mit za nasledek uder
elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka zranéni.
V§echny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

2. Popis pristroje (obr. 1/2)

Noha stroje

Sloup

Upevnovaci Srouby

Stal vrtacky

Svéraci Sroub

Hlava stroje

Kryt klinového femene

Motor

Rukojeti

10. Skli¢idlo s ozubenym véncem

11. Vfeteno

12. Upevriovaci otvory

13. Sklapéci ochrana proti tfiskdm
14. Hloubkovy doraz (pouze BT-BD 401)
15. Upinaci Sroub

16. Sroub

17. Svéraci Sroub (pouze BT-BD 501)
18. Zapina¢

19. Vypinaé

20. Stavéci Sroub (Cervik)

©CoNOOT~WN~
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. Rozsah dodavky

Sloupova vrtacka

Skli¢idlo s ozubenym véncem
Kli¢ ke skli¢idlu

Sklapéci ochrana proti tfiskam
Stil vrtacky

4. Pouziti podle ucelu uréeni

Tato sloupova vrta¢ka je uréena na vrtani kovu,
plastu, dfeva a podobnych materialti a smi byt
pouzivana pouze v soukromém sektoru.

Potraviny a materidly ohrozujici zdravi nesmi byt
strojem opracovavany. Skli¢idlo je vhodné pouze pro
pouziti vrtakd a nastroji s prdmérem stopky 1,5-13
mm a valcovou stopkou nastroje. Kromé toho mohou
byt pouzivany nastroje s kuzelovou stopkou. Stroj je
uréen pro pouzivani dospélymi osobami.

Stroj smi byt pouzivan pouze podle svého ucelu
uréeni. Kazdé dalsi, toto prekracuijici pouziti,
neodpovidéa pouziti podle u€elu uréeni. Za z toho
vyplyvajici 8kody nebo zranéni vieho druhu ruci
uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, ze naSe pfistroje nebyly podle
svého ucelu uréeni konstruovany pro zivnostenské,
femeslnické nebo primyslové pouziti. Nepfebirame
proto zadné ru€eni, pokud je pfistroj pouzivan v
zivnostenskych, femesinych nebo primyslovych
podnicich a pfi srovnatelnych €innostech.
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5. Technicka data

BT-BD 401

Jmenovité vstupni napéti 230V ~50Hz
Jmenovity vykon 350 W
Druh provozu S2 15 min.
Pocet otacek motoru 1400 min"
Vystupni pocet ota¢ek 580 - 2.650 min"
Rychlostni stupné 5
Upinani skli¢idla B 16
Skli¢idlo s ozubenym véncem 21,5-13mm
Max. primeér stopky 13 mm
Vylozeni 104 mm
Hloubka vrtani 50 mm
Primér sloupu 46 mm
Vyska 590 mm
Hmotnost 18 kg
Hladina akustického tlaku L, 61,5 dB(A)
Hladina akustického vykonu Ly 74,5 dB(A)
Nejistota K, 3dB
Nejistota Kyya 3dB
BT-BD 501

Jmenovité vstupni napéti 230V ~ 50 Hz
Jmenovity vykon 500 W
Druh provozu S2 15 min.
Pocet ota¢ek motoru 1400 min"'
Vystupni pocet otacek 280 - 2.650 min"
Rychlostni stupné 9
Upinani skli¢idla B16
Skli¢idlo s ozubenym véncem J3-16 mm
Max. primér stopky 16 mm
Vylozeni 115 mm
Hloubka vrtani 50 mm
Pramér sloupu 46 mm
Vyska 650 mm
Hmotnost 21,5kg
Hladina akustickeho tlaku L, 61,5 dB(A)
Hladina akustického vykonu Ly, 74,5 dB(A)
Nejistota K5 3dB
Nejistota Ky 3dB

Hluk a vibrace

Hluk a vibrace zméfeny podle normy EN 61029.

Doba zapnuti:

Doba zapnuti S2 15 min (kratkodoby chod) znamena,
Ze motor se jmenovitym vykonem 350/500 W smi byt
trvale zatézovan pouze po dobu uvedenou na
datovém Stitku (15 min).

Jinak by se nepfipustné zahfal. BEhem prestavky se
motor opét ochladi na svoji vychozi teplotu.

“Udané hodnoty jsou emisni hodnoty a nemusi tim
souc¢asné zobrazovat také bezpe¢né hodnoty na
pracovisti. Pfestoze existuje korelace mezi emisnimi
a imisnimi hladinami, nelze z toho spolehlivé odvodit,
zda jsou nutna dodate¢na preventivni bezpe€nostni
opatteni, nebo ne. Faktory, které mohou ovlivnit
soucasnou, na pracovisti existujici imisni hladinu,
obsahuji délku plisobeni, zvlastnosti pracovni
mistnosti, jiné zdroje hluku atd., napf. pocet stroji a
jinych sousednich proces(i. Bezpe¢né hodnoty
pracovidté se mohou také odliSovat od jedné zemé k
druhé. Tato informace m4 ale pfesto uzivateli pomoci,
aby mohl Iépe odhadnout nebezpedi a rizika.”

6. Pfed uvedenim do provozu

6.1. Montaz stroje

@ Postavit nohu stroje (1)

® Upevnovaci pfirubu se sloupem (2) upevnit
pomoci tfi Sroubl (3) a podlozek na nohu stroje
(1).

@ Stll vrtacky (4) s drzakem stolu vrtacky nasunout
na sloup (2) (obr. 4). Zaaretujte stdl vrtacky
pomoci svéraciho Sroubu (5) v pozadované
poloze.

@ Vrtaci hlavu (6) s krytem klinového femene (7) a
motor (8) nasadit na sloup vrtaky a upevnit
pomoci imbusovych $roub( (20).

@ Nasdroubovat tfi rukojeti (9) na posuvovy
rukojetovy kfiz.

Pokyn: Na ochranu pfed korozi jsou vSechny lesklé

dily namazéany tukem. Pfed nasazenim skli¢idla (10)

na vieteno (11) musi byt oba dily kompletné zbaveny
tuku rozpoustédiem neSkodicim zivotnimu prostredi,

aby byl zajistén optimélni pfenos sily.

6.2. Postaveni stroje (obr. 1/2)

Pfed uvedenim do provozu musi byt vrtacka pevné
pfimontovana. PouZijte k tomu oba upevriovaci otvory
(12) v zakladové desce. Dbejte na to, aby byla
vrtacka pro provoz a pro nastavovaci a udrzbové
préace volné pfistupna.
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Pokyn: Upeviovaci Srouby smi byt utazeny pouze
tak pevné, aby zakladovéa deska nebyla pod
mechanickym napétim nebo se nezdeformovala. P¥i
moc veliké ndmaze hrozi nebezpedi zlomu.

6.3. Sklapéci ochrana proti tfiskam (obr. 5)
Vysroubovat tfi Srouby (21). Nasunout prihledny kryt
(23) do zarezu Eerveného upinaciho ramu (24) a opét
fixovat pomoci §roubd (21).

Vyska krytu (23) je plynule nastavitelna a Ize ji fixovat
obéma kfidlovymi Srouby (22).

K vyméné vrtdku mlze byt ochrana proti tfiskam (13)
odklopena smérem nahoru, pfed zapnutim stroje je
ale tfeba ochranu proti tfiskam (13) opét uvést do jeji
vychozi polohy.

6.4. Pfed uvedenim do provozu dodrzovat
Dbejte na to, aby napéti sitové pfipojky souhlasilo s
napétim uvedeném na typovém stitku. Stroj pfipojte
pouze na zastréku s fadné instalovanym ochrannym
kontaktem. Vrtacka je vybavena vypinanim pfi
podpéti, které chrani obsluhu pfed nechténym
opétnym zapnutim po poklesu napéti. V tomto
pfipadé musi byt stroj nové zapnut.

7. Provoz

7.1. VSeobecné (obr. 3)

K zapnuti stisknéte zeleny spina¢ na Zap “I” (18), stroj
se rozbéhne. K vypnuti stisknéte ¢ervené tlacitko “O”
(19), stroj se zastavi.

Dbejte na to, abyste stroj nepfetiZili.

Pokud b&hem provozu klesne zvuk motoru, je motor
moc silné zatézovan.

Nezatézuijte stroj tak silng, aby se motor zastavil.

7.2. Nasazeni nastroje do sklicidla (obr. 1)
Dbejte bezpodmineéné na to, aby byla pfi vyméné
nastroje vytazena sitova zastréka. Ve sklicidle (10)
smi byt upinany pouze valcové nastroje s uvedenym
maximalnim prdmérem stopky. Pouzivat pouze
bezvadné a ostré nastroje. Nepouzivat nastroje, které
jsou poskozeny na stopce nebo néjakym jinym
zpusobem zdeformovany nebo poskozeny.
Pouzivejte pouze pfisluSenstvi a pfidavné nastroje,
které jsou uvedeny v navodu k obsluze nebo byly
schvaleny vyrobcem.

7.3. Zachazeni s rychloupinacim skli¢idlem

Vase stolni vrtacka je vybavena skliidlem s
ozubenym véncem (10). K nasazeni vrtdku musi byt
nejdfive vyklopena ochrana proti tfiskdm (13)
smérem nahoru, poté nasazen vrtak a skli¢idlo
utazeno pomoci dodaného kli¢e ke skli€idlu.

Kli¢ ke skli¢idlu opét sundat. Dbejte na pevné usazeni
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upnutych nastroja.
Pozor! Kii¢ ke skli¢idlu nenechat zastréeny.
Nebezpedi zranéni vymrsténym klicem ke skli¢idlu.

7.4. Nastaveni poctu otacek (obr. 1/2/7/8/10/11)
Stroj nejdfive vypnéte a vytahnéte sitovou zastréku.
RGzné pocty otacek vietena mohou byt nastaveny
pfemisténim klinového femene.

Postupujte nasledovné:

® Aby mohl byt kryt klinového femene (7) otevien,
povolte Sroub (16).

® Upinaci Srouby (15) povolit a motor (8) posunout
ve sméru k hlavé stroje.

o Kilinovy femen pfemistit do poZzadované polohy.

@ Prisludny pocet otaéek naleznete v tabulce (obr.
7 resp. 10).

@ Kilinovy femen napnout tak, Ze motor (8)
posunete proti hlavé stroje (6). Upinaci Srouby
(16) opét utahnout. Napéti je spravné nastaveno
tehdy, pokud se dé klinovy femen ve svém stfedu
cca 1 cm promacknout.

@ Uzavrete kryt klinového femene a pfiSroubujte ho
pomoci Sroubu (16). Kryt klinového femene (7)
musi byt vzdy pevné uzavfen, protoze stroj je
vybaven bezpeénostnim spinacem a muze byt
proto zapnut pouze pfi uzavieném krytu
klinového femene (7).

Pozor! Nikdy nenechat vrtatku bézet s otevienym
krytem klinového femene. Pied otevienim vika vzdy
vytahnout sitovou zastréku. Nikdy nesahat do
béziciho klinového femene.

7.4.1 Hloubkovy doraz vrtani BT-BD 401 (obr. 9)
Pomoci hloubkového dorazu (14) a stupnice (a) na
pfedni strané hlavy stroje mlzete pfesné nastavit
pozadovanou hloubku vrtani. Na nastaveni
hloubkového dorazu musi byt stroj vypnut.

o Nasadte pozadovany vrték (7.2) a otocte
sefizovaci Srouby smérem nahoru

® Pomoci rukojeti pfilozte Spi¢ku vrtaku lehce na
povrch obrobku a odectéte zobrazovanou
hodnotu na stupnici.

e Obrobek odstrarite.

o Pi¢téte pozadovanou hloubku vrtani k ode¢tené
hodnoté a pomoci rukojeti otaCejte vrtakem
smérem dol(, az je vypoéitana hodnota
zobrazena na stupnici.

@ Otocte spodni sefizovaci $roub az na doraz
smérem dold.

® Zajistéte provedené nastaveni tak, ze
nadroubujete horni sefizovaci Sroub proti
spodnimu.

Pozor! Pfi nastavovani hloubky vrtani valcového
otvoru musite pficist délku hrotu vrtaku.

o
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7.4.2 Hloubkovy doraz vrtani BT-BD 501 (obr. 12)

Vrtaci vieteno disponuje ota€ecim krouzkem se

stupnici (25) na nastaveni hloubky vrtani. Sefizovaci

prace provadét pouze u zastaveného stroje.

@ Vrtaci vieteno (11) tlacit smérem dold, az Spicka
vrtaku doléha na obrobek.

® Svéraci Sroub (17) povolit a krouzek se stupnici
(25) otocCit smérem dopfedu az na doraz.

® Krouzek se stupnici (25) otocit zpét o
pozadovanou hloubku vrtani a fixovat svéracim
Sroubem (17).

7.5 Nastaveni sklonu stolu vrtacky (obr. 6)

o Povolit zdmkovy Sroub (26) pod stolem vrtaky
(4).

@ Stll vrtacky (4) nastavit na pozadovany uhlovy
rozmer.

® Aby byl stdl vrtacky (4) v této poloze fixovan,
zamkovy Sroub (26) opét pevné utahnout.

7.6 Nastaveni vysky stolu vrtacky (obr. 1/2)

® Upinaci Sroub (5) povolit.

@ Stll vrtacky (4) tlaGenim nebo zdvihanim a
souc¢asnym lehkym ota¢enim doleva a doprava
nastavit na poZzadovanou vysku.

® Upinaci Sroub (5) opét utahnout.

7.7 Upnuti obrobku

Obrobky zasadné pevné upinejte pomoci strojniho
svéraku nebo vhodnych upinacich prostfedku.
Obrobky nikdy nedrzet rukou! Pfi vrtani by mél byt
obrobek na stole vrtacky (4) pohyblivy, aby mohlo
dojit k samostfedéni. Obrobek bezpodmineéné zajistit
proti pfetoceni. To Ize provést nejlépe pfilozenim
obrobku popf. strojniho svéraku k pevnému dorazu.
Pozor! Plechové dily musi byt upnuty, aby nemohly
byt strzeny nahoru. Nastavte vysku a sklon stolu
vrtaCky spravné podle obrobku. Mezi horni hranou
obrobku a pic¢kou vrtaku musi byt dostate¢néa
vzdalenost.

7.8 Pracovni rychlosti

P¥i vrtani dbejte na spravny pocet otacek. Tento je
zavisly na priméru vrtaku a materialu.

NiZe uvedeny seznam Vam pom{ize pfi volbé poctu
otacek pro rizné materialy.

U uvedenych poéta otacek se jedna pouze o
smérné hodnoty.

O vrtaku Sedalitina Ocel  Zelezo Hlinik Bronz
3 2550 1600 2230 9500 8000
4 1900 1200 1680 7200 6000
5 1530 955 1340 5700 4800
6 1270 800 1100 4800 4000
7 1090 680 960 4100 3400
8 960 600 840 3600 3000
9 850 530 740 3200 2650
10 765 480 670 2860 2400
11 700 435 610 2600 2170
12 640 400 560 2400 2000
13 590 370 515 2200 1840
14 545 340 480 2000 1700
16 480 300 420 1800 1500
18 425 265 370 1600 1300

20 380 240 335 1400 1200
22 350 220 305 1300 1100
25 305 190 270 1150 950

7.9 Zahlubovani a stfedici vrtani

Touto stolni vrtatkou mlzete provadét také
zahlubovani nebo stfedici vrtani. Pfitom dbejte na to,
rychlosti, ke stfedicimu vrtani je oproti tomu potfeba
vysoka rychlost.

7.10 Opracovani dieva

Prosim dbejte na to, ze pfi préaci se dfevem musi byt
pouzivano vhodné odséavani prachu, protoze dfevny
prach mize byt zdravi Skodlivy. P¥i pradnych pracich
noste bezpodmine¢né vhodnou prachovou masku.

8. Vyména sitového napajeciho vedeni
Pokud je sitové napajeci vedeni poskozeno, musi byt
nahrazeno vyrobcem nebo jeho zakaznickym

servisem nebo kvalifikovanou osobou, aby se
zabranilo nebezpedim.
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9. Cisténi, Gdrzba a objednani
nahradnich dilt

Pred vSemi Cisticimi pracemi vytahnéte sitovou
zastrcku.

9.1 Cisténi

@ Stolni vrtacka prakticky nevyzaduje zadnou
udrzbu. Udrzujte stroj Cisty. Pfed vSemi Cisticimi a
udrzbovymi pracemi vytahnéte sitovou zastréku.
Nepouzivejte k €isténi zadna agresivni
rozpoustédla. Dbejte na to, aby se do stroje
nedostaly zadné kapaliny. Lesklé dily po
ukonéeni praci opét namazte. Obzvlast sloup
vrtacky, lesklé dily stojanu a stdl vrtacky by mély
byt pravidelné mazany. K mazani pouzivejte
bézny, kyselin prosty mazaci tuk.

Pozor: Hadry obsahujici olej a mazaci tuk, jako
téz zbytky mazaciho tuku a oleje nedavat do
domovniho odpadu. Zlikvidujte je tak, aby
nezatéZovaly Zivotni prostfedi. Pravidelné
kontrolujte a Cistéte vétraci otvory. Stroj skladujte
v suché mistnosti. Pokud dojde k podkozeni
stroje, nepokous$ejte se ho sami opravit.
Pfenechejte opravu odbornému elektrikafi.

o Doporucujeme pfimo po kazdém pouZiti pfistroj
vycistit.

@ Pravidelné pristroj Cistéte vihkym hadrem a
trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte Cistici
prostfedky nebo rozpoustédla; tyto by mohly
narusit plastové dily pfistroje. Dbejte na to, aby se
do pfistroje nedostala voda.

9.2 Udrzba
Uvnitf pfistroje se nevyskytuji zadné dalsi dily
vyzaduijici udrzbu.

9.3 Objednani nahradnich dili:

Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

o Typ pfistroje

e Cislo artiklu pristroje

@ Identifikacni ¢islo pfistroje

e Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.isc-gmbh.info
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10. Likvidace a recyklace

Naradi je uloZzeno v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a tim
znovu pouzitelné nebo miiZze byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfisluSenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov a
plasty. Defektni sou¢astky odevzdeijte k likvidaci
zvlastnich odpadu. Zeptejte se v odborné prodejné
nebo na mistnim zastupitelstvi!
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A Pozor!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat prislusné
bezpecénostné opatrenia, aby bolo mozné zabranit
pripadnym zraneniam a vecnym Skodam. Preto si
starostlivo precitajte tento navod na
obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nasledne ich
starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k dispozicii
potrebné informacie. V pripade, Zze budete pristroj
poziciavat tretim osobam, prosim odovzdajte im
spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nepreberame ziadne
ru¢enie za nehody ani Skody, ktoré vzniknu
nedodrzanim tohto navodu na obsluhu

a bezpecénostnych pokynov.

1. Bezpecnostné predpisy

Prislusné bezpecénostné pokyny najdete v prilozenom
zoSitku!

/A UPOZORNENIE

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpisy a
pokyny. Nedostatky pri dodrzovani bezpe¢nostnych
predpisov a pokynov mézu mat za nasledok uraz
elektrickym pradom, vznik poZiaru a/alebo tazké
poranenia.

Vsetky bezpecnostné predpisy a pokyny si
odlozte pre buduce pouzitie.

2. Popis pristroja (obr. 1/2)

Noha stroja

Stip

Upevriovacie skrutky

Vitaci stol

Aretaéna skrutka

Hlava pristroja

Kryt klinového remena

Motor

Rukovéte

10. Sklu€ovadlo s ozubenym vencom
11. Vreteno

12. Upevnovacie otvory

13. Vyklapatel'na ochrana pilin

14. Hibkovy doraz (len BT-BD 401)
15. Upinacia skrutka

16. Skrutka

17. Aretaéna skrutka (len BT-BD 501)
18. Zapina¢

19. Vypinaé

20. Fixa¢na skrutka

©CONOOTAWN~

w»

. Obsah dodavky

Stipova vitatka

Sklu€ovadlo s ozubenym vencom
Krué pre sklu¢ovadlo
Vyklapatel'na ochrana pilin

Vitaci stol

4. Spravne pouzitie

Stipova vitagka je uréena na vitanie kovov, umelych
hmét, dreva a podobnych materialov a smie byt
pouzivana len pre sukromné pouzitie doméacnosti.
Potraviny a materialy poSkodzujuce zdravie nesmu
byt pomocou tohto pristroja spracovavané.
Sklucovadlo je vhodné len pre pouzitie spolu

s vrtdkmi a nastrojmi s priemerom stopky od 1,5-13
mm a valcovou nastrojovou stopkou. Okrem toho sa
moézu pouzivat aj nastroje s kuzel'ovou stopkou.
Pristroj je uréeny na pouzitie vyluéne dospelymi
osobami.

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory bol
uréeny. Kazdé iné odlidné pouZzitie sa povazuje za
nespifiajlice Uéel pouzitia. Za $kody alebo zranenia
akéhokol'vek druhu spdsobené nespravnym
pouzivanim ru¢i pouzivatel/obsluhujlica osoba, nie
vSak vyrobca.

Prosim berte ohlad na skuto¢nost, Ze nase pristroje
neboli svojim uréenim konstruované na
profesionalne, remeselnicke ani priemyselné pouzitie.
Nepreberédme Ziadne zaruéné rucenie, ak sa pristroj
bude pouzivat v profesionalnych, remeselnickych
alebo priemyselnych prevadzkach ako aj na €innosti
rovnocenné s takymto pouzitim.
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5. Technické udaje

BT-BD 401

Menovité vstupné napétie 230V ~50Hz
Menovity vykon 350 Watt
Pracovny rezim S2 15 min.
Otacky motora 1400 min™'
Vystupné otacky 580 - 2.650 min"
Rychlostné stupne 5
Ulozenie sklu€ovadla B16
Skluc¢ovadlo s ozubenym vencom 21,5-13mm
Max. priemer stopky 13 mm
Rozpétie 104 mm
Hibka vftania 50 mm
Priemer stipu 46 mm
Vyska 590 mm
Hmotnost 18 kg
Hladina akustického tlaku L, 61,5dB (A)
Hladina akustického vykonu Ly 74,5 dB (A)
Nestalost K, 3dB
Nestalost Ky 3dB
BT-BD 501

Menovité vstupné napétie 230V ~ 50 Hz
Menovity vykon 500 Watt
Pracovny rezim S2 15 min.
Otacky motora 1400 min"'
Vystupné otacky 280 - 2.350 min"'
Rychlostné stupne 9
Ulozenie sklu€ovadla B 16
Sklu¢ovadlo s ozubenym vencom J3-16 mm
Max. priemer stopky 16 mm
Rozpatie 115 mm
Hibka vftania 50 mm
Priemer stipu 46 mm
Vyska 650 mm
Hmotnost 21,5kg
Hladina akustickeho tlaku L, 61,5dB (A)
Hladina akustického vykonu Ly, 74,5dB (A)
Nestalost K, 3dB
Nestalost Ky 3dB
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Hluk a vibracia
Hodnoty hluku a vibracie boli merané podl'a EN
61029.

Doba zapnutia:

Doba zapnutia S2 15 minut (kratkodoba prevadzka)
znamena, Ze sa tento motor s menovitym vykonom
350/500 Watt moze trvalo zatazit len po dobu
uvedenu na vyrobnom &titku (15 minut).

V opa¢nom pripade by sa motor nepripustne zohrial.
Pocas prestavky sa motor znovu ochladi na svoju
vychodziu teplotu.

,Uvadzané hodnoty su emisné hodnoty, a tym padom
nemusia predstavovat presné hodnoty na pracovnom
mieste. Napriek tomu, Ze existuje suvztaznost medzi
emisnou a imisnou hladinou, ned& sa z nej spolahlivo
odvodit, ¢i su dodatoéné bezpecnostné opatrenia
nutné. Faktory, ktoré v danom &ase ovplyvnuju imisnu
hladinu na pracovnom mieste, zahffiaju dizku
pdsobenia, osobitosti pracovnej miestnosti, iné zdroje
hluku a pod., napr. pocet strojov a inych okolitych
procesov. Spolahlivé hodnoty na pracovisku sa mézu
taktiez navzajom odliSovat v jednotlivych krajinach.
Tato informacia vSak nema pouzivatela opravnit

k tomu, aby neuskutocnil lepSie zhodnotenie
ohrozenia a rizika.”

6. Pred uvedenim do prevadzky

6.1. Montaz stroja

@ Postavit nohu stroja (1).

@ Upevriovaciu prirubu so stipom (2) pripevnit
pomocou troch skrutiek (3) s podlozkami na nohu
stroja (1).

@ Vitaci stol (4) s drziakom vitacieho stola nasunut
na stip (2) (obr. 4). Zafixujte vftaci stdl pomocou
aretaénej skrutky (5) v pozadovanej polohe.

@ Vitaciu hlavu (6) s krytom klinového remena (7) a
motorom (8) nasadit na vitaci stip a upevnit
pomocou imbusovych skrutiek (20).

@ Priskrutkovat tri rukovéte (9) na posuvny ruény
kriz.

Upozornenie: Na ochranu pred kordziou su vSetky
holé diely namazané tukom. Pred nasadenim
sklu¢ovadla (10) na vreteno (11) sa musia obidva
diely uplne odmastit pomocou ekologického
rozpustadla, aby sa zabezpedil optimalny prenos sil.

o
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6.2. Postavenie stroja (obr. 1/2)

Pred prvym uvedenim do prevadzky sa musi vitacka
stacionarne namontovat. Pouzite k tomu obidva
upevnovacie otvory (12) v podloznej platni. Dbajte na
to, aby bol stroj vol'ne pristupny pre prevadzku a na
nastavovacie a udrzboveé prace.

Upozornenie: Upevnovacie skrutky mézu byt
dotiahnuté iba tak pevne, aby sa zékladna doska
nenapinala alebo nezdeformovala. Pri nadmernom
namahani vznika nebezpecenstvo zlomenia.

6.3. Vyklapatel'na ochrana pilin (obr. 5)
Vyskrutkovat tri skrutky (21). Priesvitny kryt (23)
zasunut do drazky v éervenom uloznom rame (24) a
znovu zafixovat pomocou skrutiek (21).

Vyska krytu (23) je plynule nastavitel'na a zafixuje sa
pomocou kridlovych skrutiek (22).

Pri vymene vrtaka sa da ochrana pilin (13) vyklopit
nahor, avSak pred zapnutim stroja sa musi ochrana
pilin (13) znovu dat do svojej pévodnej polohy.

6.4. Dodrziavat pred uvedenim do prevadzky
Dbajte na to, aby sa napaétie sietového elektrického
napéjania zhodovalo s napéatim uvedenym na
typovom §titku. Zapojte pristroj len do takej zasuvky,
ktord ma spravne namontovany ochranny kontakt.
Vftac¢ka je vybavena vypina¢om nulového napétia,
ktory chrani obsluhu pred nechcenym opéatovnym
rozbehom po vypadku napétia. V tomto pripade sa
musi pristroj znovu zapnut.

7. Prevadzka

7.1. VSeobecne (obr. 3)

Pri zapnuti stlaéte zeleny vypina¢ na Zap ,|“ (18), stroj
sa rozbehne. Pri vypnuti stlacte ¢ervené tlacidlo ,O“
(19), pristroj sa vypne.

Dbajte na to, aby ste pristroj nepretazovali.

Ak klesne zvuk motora pocas prevadzky, znamena
to, Ze je motor prili§ zatazeny.

Nezatazuijte pristroj tak nadmerne, aby sa jeho motor
uplne zastavil.

7.2. Nastroj nasadit do skl'u¢ovadla (obr. 1)
Dbajte bezpodmieneéne na to, aby bol pri vymene
nastroja vytiahnuty sietovy vypina¢. V skfu¢ovadle
(10) sa smu upinat len valcové nastroje s uvedenym
maximalnym priemerom nastrojovej stopky. Pouzivat
len bezchybné a ostré nastroje. Nepouzivat také
nastroje, ktoré maju poskodenu stopku alebo su inym
spbsobom deformované alebo poskodené. Nasadte
teraz prisludenstvo a pridavné pristroje, ktoré

su uvedené v navode na obsluhu alebo su povolené
vyrobcom.

7.3. Manipulacia s rychloupinacim skl'uéovadlom
Vasa stolna vitacka je vybavena skl'u¢ovadiom

s ozubenym vencom (10). Aby bolo mozné nasadit
vrtak, musi sa najskor vyklopit ochrana pilin (13)
nahor, potom nasadit vrtak a utiahnut skfuc¢ovadlo
pomocou puzdrového kl'ic¢a, ktory je suc¢astou
balenia.

Puzdrovy kl'i¢ opat dajte dole. Dbajte na pevné
upevnenie upnutych nastrojov.

Pozor! Puzdrovy klu¢ nenechat nasunuty.
Nebezpecenstvo poranenia vymritenym puzdrovym
klu¢om.

7.4. Nastavenie otacok (obr. 1/2/7/8/10/11)
Najskér vypnite stroj a vytiahnite elektricku zastréku
zo siete.

Rozdielne otac¢ky vretena sa moézu nastavovat

prestavenim klinového remenia.

Postupujte nasledovne:

@ Uvolnite skrutku (16) tak, aby ste mohli otvorit
kryt klinového remena (7).

® Upinacie skrutky (15) uvolnite a posurite motor
(8) v smere hlavy stroja.

@ Klinovy remen prestavte do pozadovanej pozicie.

@ Prisludné otacky prosim prevezmite z tabulky
(obr. 7 resp. 10).

@ Kilinovy remen napnite takym sposobom, ze
posuniete motor (8) proti hlave stroja (6).
Upinacie skrutky (16) znovu dotiahnite. Napnutie
je spravne nastavené vtedy, ked' sa d& klinovy
remen uprostred stlacit cca 1 cm.

@ Kirytklinového remena zatvorte a pripevnite
skrutkou (16). Kryt klinového remenia (7) sa musi
vzdy pevne zatvorit, pretoze je stroj vybaveny
bezpeénostnym vypinadom, a preto je mozné
stroj zapnut vzdy len so zatvorenym krytom
klinového remenia (7).

Pozor! Vitac¢ku nikdy nenechajte bezat s otvorenym
krytom klinového remenia. Pred otvorenim krytu vzdy
vytiahnite elektricku zastréku zo siete. Nikdy
nesiahajte do beziaceho klinového remena.

7.4.1 Hibkovy vtaci doraz BT-BD 401 (obr. 9)
Pomocou hibkového dorazu (14) a stupnice (a) na
prednej strane hlavy stroja mozete presne nastavit
pozadovanu hibku vitania. Pri nastavovani hibkového
dorazu sa musi stroj vypnut.

o Nasadte pozadovany vrtak (7.2) a vytoéte
nastavovacie skrutky smerom nahor.

o Nasadte pomocou rukovéate Spi¢ku vrtaka zl'ahka
na povrch obrobku a od¢itajte zobrazenu hodnotu
z0 stupnice.

e Odstrante obrobok.

e Priitajte pozadovanu hibku vitania k odéitane;
hodnote a sto¢te pomocou rukovate vrtak tak
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nizko, aby bola zobrazena vypocitana hodnota na
stupnici.

® Teraz zaskrutkujte spodnu nastavovaciu skrutku
az na doraz smerom nadol.

® Uskuto€nené nastavenie zabezpedite takym

spbsobom, Ze naskrutkujte hornu nastavovaciu
skrutku naproti spodne;.

Pozor! Pri nastavovani hib!(y vftania valcovitého
otvoru sa musi pripocitat dizka Spicky vrtaka.

7.4.2 Hibkovy vftaci doraz BT-BD 501 (obr. 12)

Vftacie vreteno je vybavené kolieskom s oto¢nou

stupnicou (25) k nastaveniu hibky vitania.

Nastavovacie prace uskuto€riujte len vo

vypnutom stave.

@ Vrtacie vreteno (11) zatla¢it smerom nadol, az
kym sa nedotkne Spicka vrtaka obrobku.

o Uvolnit aretaénu skrutku (17) a stupnicové
koliesko (25) otocit dopredu az na doraz.

® Stupnicové koliesko (25) otoéit spat na
nastavenie poZadovanej hibky vitania a zafixovat
areta¢nou skrutkou (17).

7.5 Nastavenie sklonu vitacieho stola (obr. 6)

@ Povolit uzatvaraciu skrutku (26) pod vitacim
stolom (4).

o Nastavit vftaci stol (4) na poZzadovanu uhlovu
hodnotu.

@ Uzatvaraciu skrutku (26) znovu pevne dotiahnut,
aby sa vrtaci stdl (4) zafixoval v tejto polohe.

7.6 Nastavenie vysky vitacieho stola (obr. 1/2)

o Povolte upinaciu skrutku (5).

@ Vrtaci stdl (4) nastavit pomocou zatlaania alebo
nadvihovania a su¢asného lahkého ota¢ania
dolava a doprava do pozadovanej vysky.

® Upinaciu skrutku (5) znovu dotiahnite.

7.7 Upnutie obrobku

Obrobky upnite dokladne pomocou zveraku pristroja
alebo vhodnym upinacim prostriedkom. Obrobky
nikdy nedrzte rukou! Pri vitani by mal byt obrobok
na vitacom stole (4) pohyblivy, aby sa mohlo vykonat
samocinné centrovanie. Obrobok bezpodmienec¢ne
zabezpedte proti pretoCeniu. To sa najlepSie
uskutoéni zaloZzenim obrobku resp. zveraka stroja na
pevny doraz.

Pozor! Plechové diely musia byt upnuté, aby sa
nedali vytrhnat nahor. Nastavte vitaci stol podla
obrobku na spravnu vysku a sklon. Medzi hornou
hranou obrobku a $pic¢kou vrtaka musi zostat
dostato€ny odstup.
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7.8 Pracovné rychlosti
Pri vitani dbajte na spravne otacky. Su zavislé od
priemeru vrtdka a materialu.

NizSie uvedeny zoznam vam poméze pri volbe
otacok pre rézne druhy materialov.

Pri uvedenych otackach sa jedna iba
o orientaéné hodnoty.

O vrtaka Siva liatina Ocel  Zelezo Hlinik Bronz
3 2550 1600 2230 9500 8000
4 1900 1200 1680 7200 6000
5 1530 955 1340 5700 4800
6 1270 800 1100 4800 4000
7 1090 680 960 4100 3400
8 960 600 840 3600 3000
9 850 530 740 3200 2650

10 765 480 670 2860 2400
11 700 435 610 2600 2170
12 640 400 560 2400 2000
13 590 370 515 2200 1840
14 545 340 480 2000 1700
16 480 300 420 1800 1500
18 425 265 370 1600 1300
20 380 240 335 1400 1200
22 350 220 305 1300 1100
25 305 190 270 1150 950

7.9 Spustanie a vitanie strediacich jamiek
Pomocou tejto stolnej vitacky mozete tiez spustat
alebo vrtat strediace jamky. Dbajte pritom na to, aby
sa spustanie vykonavalo pri najnizsej rychlosti,
pricom pre vitanie strediacich jamiek je potrebna
vysoka rychlost.

7.10 Opracovanie dreva

Prosim zohl'adnite, ze pri opracovani dreva je
potrebné pouzit vhodné odsavanie prachu, pretoze
prach z dreva méze byt zdraviu $kodlivy. Pouzivajte
pri pracach, ktoré vytvaraju prach, bezpodmienecne
ochrannu masku proti prachu.

8. Vymena siefového kabla

Ak dojde k poskodeniu sietového kabla tohto
pristroja, musi byt vymeneny vyrobcom alebo jeho
zakaznickym servisom alebo inou, podobne
kvalifikovanou osobou, aby sa zabranilo vzniku
nebezpecenstva.

o
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9. Cistenie, Gdrzba a objednanie 10. Likvidacia a recyklacia
nahradnych dielov

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabranenia

Pred véetkymi Gdrzbovymi a Gistiacimi pracami poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyrobeny zo
vytiahnite kabel zo siete. suroviny a tym padom je ho mozné znovu pouzit
alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu surovin.
9.1 Cistenie Pristroj a jeho prisluSenstvo sa skladaju z réznych
@ Stolna vitacka je do velkej miery beztdrzbova. materialov, ako su napr. kovy a plasty. Poskodené
Udrzuijte pristroj v &istom stave. Pred vietkymi suciastky odovzdajte na vhodnd likvidaciu
gistiacimi a udrzbovymi pracami vytiahnite kabel Specialneho odpadu. Informuijte sa v odbornej
zo siete. Na ¢istenie nepouzivajte Ziadne silné predajni alebo na miestnych radoch!

rozpustadla. Dbajte na to, aby sa do pristroja
nedostali ziadne tekutiny. Po ukon&eni prace
znovu namazte holé diely tukom. Najmé vrtaci
stip, holé &asti stojana a vitaci stdl by sa mali
pravidelne mazat. Na mazanie pouzivajte bezne
dostupny mazaci tuk bez obsahu kyseliny.
Pozor: Cistiace utierky s obsahom olejov a tukov
ako aj zvysky obsahujlce olej a tuk nepatria do
domového odpadu. Zlikvidujte ich v sulade so
Zivotnym prostredim. Pravidelne kontrolujte a
Cistite vetracie otvory. Skladuijte pristroj na
suchom mieste. Ak sa pristroj poskodi,
nepokusajte sa ho opravovat svojpomocne.
Prenechajte opravu odbornému elektrikarovi.

@ Odporucame, aby ste pristroj ¢istili priamo po
kazdom pouziti.

e Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej utierky
a malého mnozstva tekutého mydia.
Nepouzivajte ziadne Cistiace prostriedky ani
riedidla; tieto prostriedky by mohli napadnut
umelohmotné diely pristroja. Dbajte na to, aby sa
do vnutra pristroja nedostala voda.

9.2 Udrzba
Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju ziadne dalSie
diely vyzadujuce udrzbu.

9.3 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné uviest
nasledovné udaje;

® Typ pristroja

® Vyrobné Eislo pristroja

o Identifika¢né ¢&islo pristroja

e Cislo potrebného nahradného dielu

Aktualne ceny a informécie najdete na stranke
www.isc-gmbh.info.
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A Let op!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding/veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de
informatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht u
dit gereedschap aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding/veiligheidsinstructies
mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk voor
ongevallen of schade die te wijten zijn aan niet-
naleving van deze handleiding en van de
veiligheidsinstructies.

1. Veiligheidsinstructies

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u in
de bijgaande brochure!

/A WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen.
Nalatigheden bij de inachtneming van de
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen
elektrische schok, brand en/of zware letsels
veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en
aanwijzingen voor de toekomst.

2. Beschrijving van het toestel (fig. 1/2)

Machinevoet

Kolom

Bevestigingsbouten

Boortafel

Klemschroef

Machinekop

V-snaarafdekking

Motor

Handgrepen

10. Tandkransboorhouder

11. Spil

12. Bevestigingsboorgaten

13. Klapbaar spaanscherm

14. Diepteaanslag (alleen voor BT-BD 401)
15. Spanschroef

16. Schroef

17. Klemschroef (alleen voor BT-BD 501)
18. AAN-schakelaar

19. UIT-schakelaar

20. Stifttap

©CoNOOT~WN -

50

w»

. Leveringsomvang

Kolomboormachine
Tandkransboorhouder
Sleutel voor boorhouder
Klapbaar spaanscherm
Boortafel

4. Reglementair gebruik

Deze kolomboormachine is bedoeld om in metaal,
kunststof, hout en soortgelijke materialen te boren en
mag enkel in de particuliere huishouding worden
gebruikt.

Levensmiddelen en materialen, die de gezondheid in
gevaar brengen, mogen met de machine niet worden
bewerkt. De boorhouder is enkel geschikt voor het
gebruik van boren en gereedschappen met een
schachtdiameter van 1,5 tot -13 mm en een
cilindrische gereedschapsschacht. Bovendien
kunnen ook gereedschappen met conische schacht
worden gebruikt. Het gereedschap is bedoeld om
door volwassenen te worden gebruikt.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk ander
verder gaand gebruik is niet reglementair. Voor
daaruit voortvloeiende schade of letsel van welke
aard dan ook is de gebruiker/bediener, niet de
fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze toestellen overeenkomstig
hun bestemming niet ontworpen zijn voor
commercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Wij
zijn niet aansprakelijk indien het apparaat in
ambachtelijke of industriéle bedrijven alsmede bij
gelijk te stellen activiteiten wordt gebruikt.
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5. Technische gegevens

BT-BD 401

Nominale ingangsspanning 230V ~ 50 Hz
Nominaal vermogen 350 watt
Bedrijfsmodus S2 15 min.
Motortoerental 1400 t/min.
Uitgangstoerental 580 -2650 t/min.
Snelheidstrappen 5
Boorkophouder B 16
Tandkransboorhouder @1,5-13mm
Maximale schachtdiameter 13 mm
Vlucht 104 mm
Boordiepte 50 mm
Kolomdiameter 46 mm
Hoogte 590 mm
Gewicht 18 kg
Geluidsdrukniveau L, 61,5dB (A)
Geluidsvermogen Ly, 74,5 dB (A)
Onzekerheid K, 3dB
Onzekerheid Ky, 3dB
BT-BD 501

Nominale ingangsspanning 230V ~ 50 Hz
Nominaal vermogen 500 watt
Bedrijfsmodus S2 15 min.
Motortoerental 1400 t/min.
Uitgangstoerental 280 -2350 t/min
Snelheidstrappen 9
Boorkophouder B 16
Tandkransboorhouder J3-16mm
Maximale schachtdiameter 16 mm
Vlucht 115 mm
Boordiepte 50 mm
Kolomdiameter 46 mm
Hoogte 650 mm
Gewicht 21,5kg
Geluidsdrukniveau L,a 61,5dB (A)
Geluidsvermogen Ly, 74,5dB (A)
Onzekerheid K, 3dB
Onzekerheid Ky, 3dB

Geluid en vibratie
De geluids- en vibratiewaarden werden bepaald
volgens EN 61029.

Inschakelduur:

De inschakelduur S2 15 min (kortstondig bedrijf)
betekent dat de motor met het nominale vermogen
van 350/500 W enkel voor de tijd (15 min) vermeld op
het kenplaatje voortdurend mag worden belast.
Anders zou hij ontoelaatbaar warm worden. Tijdens
de pauze koelt de motor weer af op zijn
oorspronkelijke temperatuur.

“De waarden vermeld in de tabel zijn emissiewaarden
en komen niet meteen noodzakelijk overeen met de
geluidswaarden gemeten op de werkplaats. Hoewel
er een correlatie bestaat tussen emissie- en
immissiewaarden kan er niet zeker uit worden
opgemaakt of al dan niet bijkomende
voorzorgsmaatregelen vereist zijn. Medebepalende
factoren die het momenteel op de werkplaats
voorhanden zijnde immissiepeil kunnen beinvioeden
zijn 0.a. de duur van de geluidsinwerking, de
karakteristicke gesteldheid van de werkruimte,
andere geluidsbronnen etc. b.v. het aantal machines
en andere in de buurt plaats hebbende processen.
De betrouwbare werkplaatswaarden kunnen evenwel
van land tot land variéren. Deze informatie zal echter
de gebruiker in staat stellen, gevaar en risico beter te
kunnen beoordelen.”

6. VOor ingebruikneming

6.1. Montage van de machine

® Machinevoet (1) plaatsen

® Montageflens met kolom (2) op de machinevoet
(1) bevestigen d.m.v. drie schroeven (3) en
moerplaatjes.

@ Boortafel (4) met boortafelhouder de kolom (2) op
schuiven (fig. 4). Zet de boortafel in de gewenste
stand vast m.b.v. de klemschroef (5).

@ Boorkop (6) met v-snaarafdekking (7) en motor
(8) op de boorkolom plaatsen en bevestigen
d.m.v. de inbusschroeven (20).

@ Drie hendels (9) aan het aanzethandkruis
schroeven.

Aanwijzing: Als bescherming tegen corrosie zijn alle
blanke onderdelen ingevet. Vo6r u de boorhouder
(10) op de spil (11) plaatst moet u de beide
onderdelen helemaal van vet ontdoen m.b.v. een
milieuvriendelijk oplosmiddel teneinde een optimale
krachtoverbrenging te verzekeren.
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6.2. Opstellen van de machine (fig. 1/2)

Voor de inbedrijfstelling dient de boormachine
stationair te worden gemonteerd. Gebruik daarvoor
de beide montageboorgaten (12) in de onderplaat.
Let erop dat de machine voor het bedrijf en voor
afstel- en onderhoudswerkzaamheden vrij
toegankelijk is.

Aanwijzing: De bevestigingsschroeven mogen enkel
hard worden aangehaald zodat de grondplaat niet
krom wordt getrokken of zich vervormd. Bij
bovenmatige belasting bestaat breukgevaar.

6.3. Klapbaar spaanscherm (fig. 5)

De drie schroeven (21) uitdraaien. Transparante
afdekking (23) de gleuf van het rode montageraam
(24) in schuiven en opnieuw fixeren d.m.v. de
schroeven (21).

De hoogte van de afdekking (23) is traploos
afstelbaar en wordt gefixeerd m.b.v. de beide
vleugelschroeven (22).

Om van boor te verwisselen kan het spaanscherm
(13) omhoog worden geklapt. Voor het aanzetten van
de machine moet het spaanscherm (13) echter terug
naar zijn uitgangspositie worden gebracht.

6.4. V66r de inbedrijfstelling in acht nemen

Let er wel op dat de netspanning overeenkomt met
de gegevens vermeld op het kenplaatje. Sluit de
machine enkel aan op een stopcontact met een
behoorlijk geinstalleerd aardingscontact. De
boormachine is voorzien van een
nulspanningsuitschakelinrichting die de bediener
beschermt tegen het onbedoeld herstarten van de
machine na een spanningsdaling. In dit geval moet
de machine opnieuw worden ingeschakeld.

7. Bedrijf

7.1. Algemeen (fig. 3)

Om de machine aan te zetten drukt u de groene AAN-
knop “I” (18) in, de machine start. Om de machine uit
te zetten drukt u de rode knop “O” (19) in, de machine
wordt uitgeschakeld.

Let er goed op dat de machine niet overbelast wordt.
Als het motorgeluid tijdens het bedrijf daalt, wordt de
motor te zwaar belast.

Belast het gereedschap niet tot de motor tot stilstand
komt.
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7.2. Gereedschap in de boorhouder installeren
(fig. 1)
Let er zeker op dat de netstekker uit het stopcontact
is getrokken voor u van gereedschap verwisselt. In de
boorhouder (10) mogen alleen cilindrische
gereedschappen met de opgegeven maximale
schachtdiameter worden gespannen. Enkel intact en
scherp gereedschap gebruiken. Geen
gereedschappen gebruiken waarvan de schacht
beschadigd is of die anders op één of ander manier
vervormd of beschadigd zijn. Gebruik alleen
accessoires en hulpstukken die vermeld staan in de
handleiding of die door de fabrikant goedgekeurd
zijn.

7.3. Hanteren van de snelspanboorhouder

Uw tafelboormachine is voorzien van een getande
boorhouder (10). Om een boor in te zetten eerst het
spaanscherm (13) omhoogklappen, dan de boor
inzetten en de boorhouder aanhalen m.b.v. de
bijgeleverde boorhoudersleutel.

Vervolgens sleutel weer aftrekken. Let er wel op dat
de ingespannen gereedschappen goed vast zitten.
Let op! Boorhoudersleutel niet erin laten zitten.
Blessurerisico door wegspringen van de sleutel.

7.4. Afstellen van het toerental (fig. 1/2/7/8/10/11)

Zet eerst de machine uit en trek de netstekker uit het

stopcontact.

De verschillende spiltoeren kunnen worden afgesteld

door de v-snaar te verplaatsen.

Ga als volgt te werk :

® De schroef (16) losdraaien teneinde de v-
snaarafdekking (7) te kunnen openen.

® Spanschroeven (15) losdraaien en de motor (8)
in de richting van de machinekop schuiven.

® V-snaar naar de gewenste positie verplaatsen.

® De overeenkomstige toerentallen vindt u terug in
de tabel (fig. 7 of 10)

® V-snaar spannen door de motor (8) weg van de
machinekop (6) te schuiven. Spanschroeven (16)
opnieuw aanhalen. De spanning is correct
afgesteld als de v-snaar in het midden ca. 1 cm
kan worden ingedrukt.

® V-snaarafdekking sluiten en vastzetten m.b.v. de
schroef (16). De v-snaarafdekking (7) moet altijd
goed gesloten zijn, omdat de machine voorzien is
van een veiligheidsschakelaar en bijgevolg enkel
bij gesloten v-snaarafdekking (7) kan worden
aangezet.

Let op! Nooit de boormachine met geopende v-
snaarafdekking laten draaien. Voor het openen van
het deksel altijd eerst de netstekker uit het
stopcontact trekken. Nooit in roterende v-snaren

grijpen.

o
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7.4.1 Boordiepteaanslag BT-BD 401 (fig. 9)

Via de diepteaanslag (14) en een schaal (a) aan de

voorkant van de machinekop kunt u de gewenste

boordiepte exact instellen. Om de diepteaanslag in te

stellen dient u de machine voordien uit te schakelen.

® Zetde gewenste boorin (7.2) en draai de
afstelschroeven omhoog.

® Zetvia de handgreep de punt van de boor lichtjes
op het oppervlak van het werkstuk en lees de
aangegeven waarde van de schaal af.

o Verwijder het werkstuk.

@ Reken de gewenste boordiepte bij de afgelezen
waarde en draai via de handgreep de boor
omlaag tot de uitgerekende waarde op de schaal
wordt aangegeven.

@ Draaide onderste afstelschroef omlaag tot tegen
de aanslag.

® Zetde uitgevoerde instelling vast door de
bovenste afstelschroef tegen de onderste schroef
te draaien.

Let op! Bij het instellen van de boordiepte van een
cilindrisch boorgat dient u de lengte van de punt van
de boor erbij te rekenen.

7.4.2 Boordiepteaanslag BT-BD 501 (fig. 12)

De boorspil is voorzien van een draaibare schaalring

(25) voor het afstellen van de boordiepte.

Afstelwerkzaamheden enkel bij stilstaande machine

uitvoeren.

® Boorspil (11) omlaagdrukken tot het boorpunt in
contact komt met het werkstuk.

o Klemschroef (17) losdraaien en schaalring (25)
naar voren draaien tot tegen de aanslag.

® Schaalring (25) met de gewenste boordiepte
terugdraaien en vastzetten d.m.v. de klemschroef
17).

7.5 Schuine stand van de boortafel afstellen
(fig. 6)
@ Slotbout (26) onder de boortafel (4) loszetten.
@ Boortafel (4) op de gewenste hoekmaat afstellen.
@ Slotbout (26) opnieuw aanhalen teneinde de
boortafel (4) in deze stand vast te zetten.

7.6 Hoogte van de boortafel afstellen (fig. 1/2)

® Spanschroef (5) losdraaien

@ Boortafel (4) door drukken of heffen en
tegelijkertijd lichtjes naar links en rechts draaien
op de gewenste hoogte afstellen.

® Spanschroef (5) opnieuw aanhalen.

7.7 Werkstuk spannen

Span werkstukken principieel vast m.b.v. een
machinebankschroef of met een gepast spanmiddel.
Werkstukken nooit met de hand vasthouden !
Tijdens het boren moet het werkstuk op de boortafel
(4) bewegelijk zijn zodat een zelfcentrering kan
plaatsvinden. Werkstuk zeker borgen tegen
verdraaien. Dit gebeurt best door het werkstuk of de
machinebankschroef tegen een vaste aanslag te
schuiven.

Let op! Stukken van plaatmateriaal moeten worden
ingespannen, anders zouden ze omhoog kunnen
worden gesleept. Stel de boortafel naargelang het
werkstuk qua hoogte en schuine stand correct af. Er
moet voldoende afstand blijven tussen de bovenkant
van het werkstuk en het boorpunt.

7.8 Werksnelheden
Let bij het boren op het juiste toerental. Dit is
afhankelijk van de boordiameter en het materiaal.

De onderstaande lijst helpt u bij het kiezen van
toerentallen voor verschillende materialen.

De opgegeven toerentallen zijn slechts
richtwaarden.

@ boor Grijs gietijzer staal ljzer aluminium Brons
3 2550 1600 2230 9500 8000
4 1900 1200 1680 7200 6000
5 1530 955 1340 5700 4800
6 1270 800 1100 4800 4000
7 1090 680 960 4100 3400
8 960 600 840 3600 3000
9 850 530 740 3200 2650
10 765 480 670 2860 2400
11 700 435 610 2600 2170
12 640 400 560 2400 2000
13 590 370 515 2200 1840
14 545 340 480 2000 1700
16 480 300 420 1800 1500
18 425 265 370 1600 1300

20 380 240 335 1400 1200
22 350 220 305 1300 1100
25 305 190 270 1150 950

7.9 Verzinkboren en centerboren

Met deze tafelboormachine kunt u ook verzinkboren
of centerboren. Let er daarbij op dat het verzinkboren
met de laagste snelheid moet worden uitgevoerd,
terwijl voor het centerboren een hoge snelheid vereist
is.
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7.10 Houtbewerking

Gelieve er op te letten dat bij het bewerken van hout
een gepaste stofafzuiging moet worden gebruikt
omdat houtstof schadelijk voor de gezondheid kan
zijn. Draag bij stofverwekkende werkzaamheden
zeker een gepaste stofmasker.

8. Vervangen van de netaansluitkabel

Als de netaansiluitkabel van dit apparaat wordt
beschadigd, dient deze door de fabrikant of door de
dienst na verkoop of een overeenkomstig
gekwalificeerde persoon te worden vervangen om te
voorkomen dat iemand in gevaar wordt gebracht.

9. Reiniging, onderhoud en bestellen
van wisselstukken

Trek voor alle schoonmaakwerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

9.1 Reiniging

@ De tafelboormachine is nagenoeg
onderhoudsvrij. Hou het toestel schoon. Trek
vOor alle afstel- en onderhoudswerkzaamheid de
netstekker uit het stopcontact. Gebruik voor het
reinigen geen bijtende oplosmiddelen. Let er
goed op dat geen vloeistoffen in het toestel
terechtkomen. Vet blanke onderdelen aan het
einde van de werkzaamheden opnieuw in. Het is
aan te raden vooral de boorkolom, blanke
onderdelen van het standaard en de boortafel
regelmatig in te vetten. Gebruik voor het invetten
een in de handel gebruikelijk zuurvrij smeervet.
Let op! Olie en vet bevattende reinigingsdoeken
alsook vetaanslag en olie horen niet thuis in het
huisvuil. Gelieve zich ervan op een
milieuvriendelijke manier te ontdoen. Controleer
en reinig regelmatig de ventilatieopeningen. Berg
het gereedschap in een droge ruimte op. Mocht
het toestel beschadigd zijn, probeer dan niet het
zelf te herstellen. Laat de herstelling door een
elektrovakman uitvoeren.

@ Hetis aan te bevelen het toestel onmiddellijk na
elk gebruik schoon te maken.

o Maak het toestel regelmatig met een vochtige
doek en wat zachte zeep schoon. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofdelen van het apparaat kunnen
aantasten. Zorg ervoor dat geen water binnen in
het toestel terecht kan komen.
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9.2 Onderhoud
Binnen in het toestel zijn er geen andere te
onderhouden onderdelen.

9.3 Bestellen van wisselstukken:

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken de
volgende gegevens te vermelden:

® type van het toestel

@ artikelnummer van het toestel

@ identnummer van het toestel

@ stuknummer van het gewenste wisselstuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.isc-gmbh.info

10. Afvalverwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking is
een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan in de
grondstofkringloop teruggebracht worden. Het toestel
en zijn accessoires bestaan uit diverse materialen,
zoals b.v. metaal en kunststof. Ontdoe u van defecte
onderdelen op de inzamelplaats waar u gevaarlijke
afvalstoffen mag afgeven. Informeer u in uw
speciaalzaak of bij uw gemeentebestuur!

o
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A jAtencion!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una serie
de medidas de seguridad para evitar lesiones o
dafos. Por este motivo, es preciso leer atentamente
este manual de instrucciones/advertencias de
seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cualquier
momento. En caso de entregar el aparato a terceras
personas, sera preciso entregarles, asimismo, el
manual de instrucciones/advertencias de seguridad.
No nos hacemos responsables de accidentes o
dafos provocados por no tener en cuenta este
manual y las instrucciones de seguridad.

1. Instrucciones de seguridad

jEncontrara las instrucciones de seguridad
correspondientes en el prospecto adjunto!

A AVISO

Leer todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones. El incumplimiento de dichas
instrucciones e indicaciones puede provocar
descargas, incendios y/o dafios graves.

Guardar todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones para posibles consultas
posteriores.

N

. Descripcion del aparato (fig. 1/2)

Base de maquina

Columna

Tornillos de fijacién

Mesa de la taladradora

Tornillo de sujecion

Cabezal de maquina

Cubierta para la correa trapezoidal

Motor

Empunaduras

10. Portabrocas de corona dentada

11. Husillo

12. Perforaciones de fijacion

13. Proteccion contra virutas abatible

14. Tope de profundidad (sélo para BT-BD 401)
15. Tornillo de apriete

16. Tornillo

17. Tornillo de sujecion (sélo para BT-BD 501)
18. Interruptor ON

19. Interruptor OFF

20. Tornillo prisionero
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. Volumen de entrega

Taladradora de columna
Portabrocas de corona dentada
Llave portabrocas

Proteccion contra virutas abatible
Mesa de la taladradora

4. Uso adecuado

La taladradora de columna sirve para taladrar metal,
plastico, madera y materiales de caracteristicas
parecidas y solo se empleara para uso doméstico.
Se prohibe utilizar la maquina en productos
alimenticios y materiales nocivos para la salud. El
portabrocas sélo admite brocas y herramientas con
un diametro de vastago de entre 1,5y 13 mmy con
vastagos de herramienta cilindricos. Asimismo, se
pueden utilizar herramientas con vastago conico. La
maquina debe ser manejada sdélo por personas
adultas.

La maquina sélo debe emplearse para aquellos
casos para los que se ha destinado su uso. Cualquier
otro uso no serd adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable de
dafios o lesiones de cualquier tipo; el responsable es
el usuario u operario de la maquina.

Es preciso tener en consideracion que nuestro
aparato no esta indicado para un uso comercial,
industrial o en taller. No asumiremos ningun tipo de
garantia cuando se utilice el aparato en zonas
industriales, comerciales o talleres, asi como
actividades similares.
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5. Caracteristicas técnicas

BT-BD 401

Tension nominal de entrada 230V ~ 50 Hz
Potencia nominal 350 W
Régimen de funcionamiento S2 15 min.
Revoluciones del motor 1400 min"
Revoluciones de salida 580 - 2.650 min"
Velocidades 5
Alojamiento para el portabrocas B 16
Portabrocas en corona dentada @1,5-13mm
Diametro maximo de vastago 13 mm
Distancia entre columna y portabrocas 104 mm
Profundidad de perforacion 50 mm
Diametro de columna 46 mm
Altura 590 mm
Peso 18 kg
Nivel de presion acustica L, 61,5 dB(A)
Nivel de potencia acustica Ly, 74,5 dB(A)
Imprecision K, 3dB
Imprecision Ky 3dB
BT-BD 501

Tension nominal de entrada 230V ~ 50 Hz
Potencia nominal 500 W
Régimen de funcionamiento S2 15 min.
Revoluciones del motor 1400 min"'
Revoluciones de salida 280 - 2.350 min"'
Velocidades 9
Alojamiento para el portabrocas B 16
Portabrocas en corona dentada @3-16mm
Diametro maximo de vastago 16 mm
Distancia entre columna y portabrocas 115 mm
Profundidad de perforacion 50 mm
Diametro de columna 46 mm
Altura 650 mm
Peso 21,5kg
Nivel de presion acustica L, 61,5 dB(A)
Nivel de potencia acustica Ly, 74,5 dB(A)
Imprecision K, 3dB
Imprecision Ky 3dB
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Ruido y vibracién
Los valores con respecto al ruido y la vibracion se
determinaron conforme a la norma EN 61029.

Duracion de funcionamiento:

La duracién de funcionamiento S2 15 min (breve)
indica que el motor con la potencia nominal 350/500
W Unicamente se puede hacer funcionar durante el
tiempo indicado en la placa de datos (15 min).

De lo contrario, se sobrepasarian los limites de
calentamiento admisibles. Durante el descanso, el
motor se enfria volviendo a alcanzar su temperatura
inicial.

“Los valores descritos son valores de emision y no
tienen por qué ser representativos para cada lugar de
trabajo. Aunque existe una correlacion entre niveles
de emision y niveles de inmisién, no se puede
deducir de ello de forma fiable si es preciso o no
tomar precauciones adicionales. Los factores que
pueden influir en el nivel de inmisién actual existente
en un lugar de trabajo son: la duracion de las
operaciones, las caracteristicas particulares del
recinto de trabajo, otras fuentes de ruidos etc., por
ejemplo, el numero de maquinas y otros procesos
derivados. Los valores en cada lugar de trabajo
pueden variar de pais a pais. Esta informacion esta
destinada a ayudar al usuario a realizar una mejor
estimacion de los posibles riesgos y amenazas”.

6. Antes de la puesta en marcha

6.1. Montaje de la maquina

@ Colocar la base de la maquina (1).

@ Fijar la brida de sujecion con columna (2) a la
base de la maquina (1) usando tres tornillos (3) y
arandelas.

@ Colocar la mesa de la taladradora (4) sobre la
columna (2) usando la pieza de sujecion de mesa
ala columna (Fig. 4). Bloquear la mesa de la
taladradora con el tornillo de sujecion (5) en la
posicién deseada.

@ Colocar el cabezal de taladrar (6) con la cubierta
de correa trapezoidal (7) y el motor (8) en la
columna y fijarlos con los tornillos de hexagono
interior (20).

@ Atornillar los tres mangos (9) en la palanca en
cruz de avance.

Advertencia: Se han engrasado todas las piezas al
descubierto para protegerlas de la corrosion. Antes
de colocar el portabrocas (10) sobre el husillo (11)
deben desengrasarse totalmente las dos piezas,
usando preferentemente un disolvente ecoldgico,
para garantizar una transferencia de fuerza 6ptima.
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6.2. Colocacion de la maquina (fig. 1/2)

Antes de la puesta en marcha , se debe montar el
taladro de forma estacionaria. Emplear para ello las
dos perforaciones de fijacion (12) en la placa base.
Asegurarse de que se pueda acceder facilmente a la
maquina para efectuar trabajos de servicio,
mantenimiento y ajuste.

Advertencia: Apretar los tornillos de fijacién
asegurandose de que la placa base no se tuerza o se
deforme. En caso de un esfuerzo excesivo, existe
riesgo de rotura.

6.3. Proteccion contra virutas abatible (fig. 5)
Desatornillar los tres tornillos (21). Introducir la
cubierta transparente (23) en la ranura del marco rojo
de alojamiento (24) y fijarla de nuevo con los tornillos
(21).

La altura de la cubierta (23) puede ajustarse de forma
continua y debe fijarse a través de los dos tornillos de
orejetas (22).

A la hora de cambiar el taladro, se puede levantar la
proteccién contra virutas (13), aunque debera volver
a ponerse en la posicion inicial antes de conectar la
maquina.

6.4. A tener en cuenta antes de la puesta en
marcha
Asegurarse de que la tensién de conexion a la red
coincida con la de la placa de identificacion.
Conectar la maquina sélo en un enchufe con puesta
a tierra instalada de forma adecuada. La taladradora
esté equipada con un disparador de tension cero que
protege al usuario de un arranque inesperado tras
una caida de tension. En caso de una caida de
tensién, es preciso siempre poner de nuevo en
marcha la maquina.

7. Funcionamiento

7.1. Generalidades (fig. 3)

Colocar el interruptor verde en la posicion “I” (18)
para poner en marcha la maquina. Para desconectar
presionar la tecla roja “O” (19) y la maquina se
parara.

Asegurarse de no sobrecargar la maquina.

Una reduccion del ruido del motor durante el servicio
significa que se esta sobrecargando dicho motor.

No cargar excesivamente la maquina para evitar que
se detenga el motor.

7.2. Colocar la herramienta en el portabrocas
(fig. 1)

Es imprescindible asegurarse de que el cable de red

no esté enchufado antes de cambiar la herramienta.

En el portabrocas (10) deben colocarse sélo
herramientas cilindricas con el diametro de vastago
indicado. Emplear sé6lo una herramienta en perfecto
estado y afilada. No emplear herramientas que estén
dafadas en el vastago o presenten otro tipo de
deformacién o dano. Utilizar sélo los accesorios o
piezas de recambio que figuren en el manual de
instrucciones o las recomendadas o indicadas por el
fabricante de la herramienta.

7.3. Manejo del portabrocas de sujecion rapida
La taladradora de mesa esta equipada con un
portabrocas dentado (10). A la hora de colocar un
taladro, debera levantar la proteccion contra virutas
(13), seguidamente deberé colocar el taladro y
apretar el portabrocas con la llave portabrocas
suministrada.

Volver a extraer la llave portabrocas. Asegurarse de
que la herramienta colocada esté bien sujeta.
Atencion! No olvidar retirar la llave portabrocas.
Existe peligro de sufrir heridas si la llave portabrocas
sale disparada.

7.4. Ajuste del numero de revoluciones
(fig. 1/2/7/8/10/11)

Desconectar primero la maquina y retirar el enchufe

de latoma.

Es posible ajustar las diferentes velocidades del

husillo cambiando la correa trapeziodal.

Para ello proceder como sigue:

@ Soltar el tornillo (16) para poder abrir la cubierta
de la correa trapezoidal (7).

@ Soltar los tornillos de apriete (15) y desplazar el
motor (8) en direccién al cabezal de la maquina.

@ Cambiar la correa trapezoidal a la posicion
deseada.

@ Enlatabla se especifican las velocidades
correspondientes (fig. 7y 10).

® Tensar la correa trapezoidal desplazando el
motor (8) en sentido contrario al cabezal de la
maquina (6). Volver a apretar los tornillos de
sujecion (16). La tensién se habra ajustado de
forma correcta si es posible empujar la correa
hacia dentro aprox. 1 cm en el centro.

@ Cerrar la cubierta de la correa y fijarla con el
tornillo (16). La cubierta de la correa (7) debe
estar siempre bien cerrada, ya que la maquina
esta equipada con un interruptor de seguridad
que impide su conexién estando abierta (7).

Atencion! No poner nunca en marcha la taladradora
si esta abierta la cubierta de la correa. Desenchufar
siempre el cable antes de abrir la cubierta. No
intentar nunca tocar la correa trapezoidal en marcha.
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7.4.1 Tope de profundidad de perforacion BT-BD
401 (fig. 9)

Mediante el tope de profundidad (14) y una escala (a)

en la parte frontal del cabezal de la maquina puede

ajustar con exactitud la profundidad de perforacion

deseada. La maquina ha de estar desconectada para

ajustar el tope de profundidad.

® Ajustarla broca deseada (7.2) y girar el tornillo de
ajuste hacia arriba.

@ Colocar mediante la empufiadura la punta de la
broca ligeramente sobre la superficie de la pieza
y leer el valor indicado en la escala graduada.

@ Rietirar la pieza.

® Anadir la profundidad de perforacion deseada al
valor leido y girar la broca hacia abajo mediante
la empufadura hasta que el valor calculado
aparezca en la escala graduada.

@ Girar hacia abajo el tornillo de ajuste inferior
hasta el tope.

® Asegurar el ajuste efectuado girando el tornillo de
ajuste superior en sentido opuesto al inferior.

jAtencién! Al ajustar la profundidad de perforacion
de un orificio cilindrico ha de calcular incluyendo la
longitud de la punta del taladro.

7.4.2 Tope de profundidad de perforacion BT-BD
501 (fig. 12)

El husillo de perforacion posee un anillo graduado

giratorio (25) para ajustar la profundidad de

perforacion. Los trabajos de ajuste sélo deben
realizarse con la maquina fuera de servicio.

® Presionar el husillo de perforacion (11) hacia
abajo hasta que la punta del taladro descanse
sobre la herramienta.

@ Soltar el tornillo de sujecion (17) y girar hacia
delante el anillo graduado (25) hasta llegar al
tope.

@ Girar el anillo graduado (25) hasta la profundidad
de perforacién deseada y fijarlo con el tornillo de
sujecion (17).

7.5 Ajustar la inclinacion de la mesa para
taladrar (fig. 6)

@ Soltar el tornillo para madera con cabeza
cuadrada (26) situado debajo de la mesa de la
taladradora (4).

® Ajustar la mesa de la taladradora (4) en el angulo
deseado.

@ Volver a apretar el tornillo (26) para fijar la mesa
de la taladradora (4) en esa posicion.

7.6 Ajustar la altura de la mesa de la taladradora
(fig. 1/2)

@ Soltar el tornillo de apriete (5)

® Ajustar ala altura deseada la mesa (4)
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presionandola o elevandola y girandola
levemente al mismo tiempo hacia la izquierda y
derecha .

® Volver a apretar el tornillo de sujecion (5).

7.7 Sujetar la pieza

Sujetar las piezas siempre con ayuda de un tornillo
de banco para maquinas o con una pieza de sujecion
adecuada. jNo sostener nunca las piezas con la
mano! Al taladrar, la pieza deberia poder moverse
sobre la mesa (4) para que se produzca un
autocentraje. Asegurar la pieza contra un posible giro
inesperado. Esto se consigue del mejor modo
colocando la pieza o el tornillo de banco en un tope
fijo.

jAtencidn! Es preciso sujetar las piezas de chapa
para que no salten hacia arriba. Ajustar la mesa de la
taladradora en funcion de la pieza a la altura y con la
inclinacion correctas. Debe existir una separaciéon
suficiente entre el canto superior de la piezay la
punta del taladro.

7.8 Velocidades de trabajo

Asegurarse de emplear la velocidad correcta al
taladrar. Dicha velocidad depende del diametro de la
brocay de la pieza a trabajar.

La lista indicada mas abajo le ayudara a la hora de
seleccionar las velocidades para los distintos
materiales.

Las velocidades indicadas son sélo datos de
referencia.

@ Broca Fundiciongris Acero  Hierro Aluminio Bronce
3 2550 1600 2230 9500 8000
4 1900 1200 1680 7200 6000
5 1530 955 1340 5700 4800
6 1270 800 1100 4800 4000
7 1090 680 960 4100 3400
8 960 600 840 3600 3000
9 850 530 740 3200 2650
10 765 480 670 2860 2400
11 700 435 610 2600 2170
12 640 400 560 2400 2000
13 590 370 515 2200 1840
14 545 340 480 2000 1700
16 480 300 420 1800 1500
18 425 265 370 1600 1300

20 380 240 335 1400 1200
22 350 220 305 1300 1100
25 305 190 270 1150 950
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7.9 Avellanar y taladrado centrado

Con esta taladradora de mesa también es posible
descender la broca o taladrar en posicion centrada.
Tener en cuenta que el descenso deberia realizarse
con la velocidad minima, mientras que el taladrado
centrado requiere una velocidad elevada.

7.10 Trabajo con madera

Tener en cuenta que, en el caso de los trabajos con
madera, es preciso emplear un aspirador de polvo
adecuado, ya que las particulas de polvo de la
madera pueden resultar nocivas para la salud.
Ponerse una mascarilla de proteccion cuando se
realicen trabajos en los que se genera gran cantidad
de polvo.

8. Cambiar el cable de conexion a la
red eléctrica

Cuando el cable de conexion a la red de este aparato
esté danado, debera ser sustituido por el fabricante o
su servicio de asistencia técnica o por una persona
cualificada para ello, evitando asi cualquier peligro.

9. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

Desenchufar el aparato siempre antes de realizar
cualquier trabajo de limpieza.

9.1 Limpieza

@ Lataladradora de mesa requiere un
mantenimiento minimo. Mantener la maquina
limpia. Desenchufar el cable antes de realizar
cualquier trabajo de mantenimiento o de
limpieza. No emplear disolventes agresivos a la
hora de limpiar la maquina. Asegurarse de que
no entre liquido en la maquina. Volver a engrasar
las piezas al descubierto tras finalizar los
trabajos. Es preciso engrasar con regularidad
especialmente la columna, las piezas al
descubierto del soporte y la mesa de la
taladradora. Emplear un lubricante sin &cido
convencional para engrasar.
Atencion: No tirar al cubo de la basura normal
pafos de limpieza grasientos, asi como tampoco
residuos de grasas o aceites. Deshacerse de
ellos de forma ecoldgica. Controlar y limpiar
periddicamente los orificios de ventilacion.
Guardar el aparato en un recinto seco. En caso
de que la maquina estuviera dafiada, no intente
repararla Vd. mismo. Hacer que un electricista
profesional se encargue de la reparacion.

® Se recomienda limpiar el aparato tras cada uso.

@ Limpiar el aparato de forma periddica con un
pafio humedo y un poco de jabon blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes; ya
que podrian deteriorar las piezas de plastico del
aparato. Es preciso evitar que entre agua en el
interior del aparato.

9.2 Mantenimiento
No es preciso realizar el mantenimiento de otras
piezas en el interior del aparato.

9.3 Pedido de piezas de recambio:

A la hora de pasar pedido de piezas de repuesto, es
preciso indicar los siguientes datos;

@ Tipo de aparato

® Numero de articulo del aparato

® Numero de identificacion del aparato

® Numero de la pieza de repuesto requerida

Los precios y la informacidn actual se hallan en
www.isc-gmbh.info

10. Eliminacion y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para evitar
dafios producidos por el transporte. Este embalaje es
materia prima y, por eso, se puede volver a utilizar o
llevar a un punto de reciclaje. El aparato y sus
accesorios estan compuestos de diversos materiales,
como, p. ej., metal y plastico. Depositar las piezas
defectuosas en un contenedor destinado a residuos
industriales. Informarse en el organismo responsable
al respecto en su municipio o en establecimientos
especializados.
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A Atengao!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de segurancga para prevenir
ferimentos e danos. Por conseguinte, leia
atentamente este manual de instrugdes e as
instrugdes de seguranga. Guarde-os num local
seguro, para que os possa consultar a qualquer
momento. Caso passe o aparelho a outras pessoas,
entregue também este manual de instrugdes e as
instrugdes de seguranga. Nao nos responsabilizamos
pelos acidentes ou danos causados pela ndo
observancia deste manual e das instrugbes de
seguranga.

1. Instrucdes de seguranca

As instrugdes de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecidal!

A AVISO

Leia todas as instrucdes de seguranca e
indicag6es. O incumprimento das instru¢des de
seguranga e indicagdes pode provocar choques
eléctricos, incéndios e/ou ferimentos graves.
Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indicac6es para mais tarde consultar.

N

. Descricao do aparelho (fig. 1/2)

Base da maquina

Coluna

Parafusos de fixagcao

Superficie de trabalho

Parafuso de aperto

Cabeca da maquina

Cobertura da correia trapezoidal

Motor

Punhos

10. Bucha de coroa dentada

11. Fuso

12. Orificios de fixacéo

13. Protecgdo articulada contra aparas

14. Limitador de profundidade (apenas BT-BD 401)
15. Parafuso tensor

16. Parafuso

17. Parafuso de aperto (apenas BT-BD 501)
18. Interruptor para ligar

19. Interruptor para desligar

20. Parafuso sem cabeca

©CoNOOT~WN -
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. Material a fornecer

Berbequim de coluna

Bucha de coroa dentada

Chave de buchas

Proteccéo articulada contra aparas
Superficie de trabalho

4. Utilizacao adequada

Este engenho de furar de coluna destina-se a
perfurar metal, plastico, madeira e materiais
semelhantes, estando previsto apenas para uso
doméstico.

Alimentos e materiais prejudiciais & saude nao
podem ser trabalhados com este berbequim. A
bucha s6 é adequada para o uso de brocas e
ferramentas com um didmetro de encabadouro de
1,5 a 13 mm e um encabadouro cilindrico. Para além
disso, também podem ser utilizadas ferramentas com
encabadouro coénico. O aparelho s6 pode ser
utilizado por adultos.

A maquina s6 pode ser utilizada para os fins a que se
destina. Qualquer outro tipo de utilizagéo é
considerado inadequado. Os danos ou ferimentos de
qualquer tipo dai resultantes s&o da responsabilidade
do utilizador/operador e ndo do fabricante.

Chamamos a atengéo para o facto de os nossos
aparelhos ndo terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Ndo assumimos
qualquer responsabilidade se o aparelho for utilizado
no comeércio, artesanato ou industria ou em
actividades equiparaveis.
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5. Dados técnicos

BT-BD 401

Tenséao de entrada nominal 230V ~50Hz
Poténcia nominal 350 Watt
Modo de funcionamento S2 15 min.
Rotacdes do motor 1400 r.p.m.
N.° de rotagdes de saida 580 -2.650 r.p.m.
Niveis de velocidade 5
Alojamento da bucha B 16
Bucha de coroa dentada @1,5-13mm
Diametro max. de encabadouro 13 mm
Alcance 104 mm
Profundidade de perfuracao 50 mm
Diametro da coluna 46 mm
Altura 590 mm
Peso 18 kg
Nivel de pressé&o acustica L, 61,5 dB(A)
Nivel de poténcia acustica Ly, 74,5 dB(A)
Incerteza K5 3dB
Incerteza Ky 3dB
BT-BD 501

Tenséo de entrada nominal 230V ~50Hz
Poténcia nominal 500 Watt
Modo de funcionamento S2 15 min.
Rotacdes do motor 1400 r.p.m.
N.° de rotagdes de saida 280-2.350 r.p.m.
Niveis de velocidade 9
Alojamento da bucha B 16
Bucha de coroa dentada @3-16 mm
Didmetro méax. de encabadouro 16 mm
Alcance 115 mm
Profundidade de perfuracao 50 mm
Diametro da coluna 46 mm
Altura 650 mm
Peso 21,5kg
Nivel de presséo acustica L, 61,5 dB(A)
Nivel de poténcia acustica Ly, 74,5 dB(A)
Incerteza K 3dB
Incerteza Ky 3dB

Ruido e vibracao
Os valores de vibragéo e ruido foram apurados de
acordo com a norma EN 61029.

Duracéo da ligacao:

A duragéo da ligagdo S2 15 min (operagéo por curtos
periodos de tempo) significa que o motor com a
poténcia nominal 350/500 Watt s6 pode ser sujeito a
uma carga continua durante o tempo indicado na
chapa de caracteristicas (15 min).

Caso contrario, corre o risco de aquecer
excessivamente. Durante o intervalo, o motor volta a
arrefecer até atingir de novo a temperatura inicial.

“Os valores referidos constituem valores de emissao
e nao representam obrigatoriamente valores seguros
relativos ao local de trabalho. Apesar de existir uma
correlacéo entre niveis de emisséo e imisséo, esta
nao permite determinar com seguranca se sao
necessarias medidas de prevencao adicionais. Dos
factores, que podem influir sobre o nivel de imisséo
que se verifica em dado momento no local de
trabalho, fazem parte a duragéo do efeito, as
particularidades inerentes ao espaco de trabalho,
outras fontes de ruido, etc., p. ex. o numero de
maquinas e de outras operagdes nas imediagdes. Os
valores fidveis relativos ao local de trabalho também
podem variar de pais para pais. Esta informacgao
devera, no entanto, permitir ao utilizador uma melhor
avaliacdo dos riscos.”

6. Antes da colocagcdo em
funcionamento

o
—

. Montagem da maquina
Monte a base (1) da maquina
Fixe o flange de fixacdo e a coluna (2) com trés
parafusos (3) e anilhas na base da maquina (1).

® Empurre a superficie de trabalho (4) com o
respectivo suporte sobre a coluna (2) (fig. 4). Fixe
a superficie de trabalho com o parafuso de
aperto (5) na posicéao desejada.

@ Coloque a cabega da maquina (6) com a
cobertura da correia trapezoidal (7) e o motor (8)
na coluna e fixe-a com os parafusos sextavados
interiores (20).

® Aperte os trés punhos (9) no manipulo de

avanco.

Nota: Todas as partes lisas estdo lubrificadas com
6leo para efeitos de protecgéo contra corroséo.
Antes de colocar a bucha (10) no fuso (11) as duas
pecas tém de ser completamente desengorduradas
com um dissolvente sem efeito nocivo sobre o
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ambiente, para que seja garantia uma boa
transmissao de forca.

6.2. Montagem da maquina (fig. 1/2)

Antes da colocagio em funcionamento, o berbequim
deve ser montado de forma estacionaria. Utilize para
este efeito os dois orificios de fixagao (12) da base.
Certifique-se de que a maquina esta desimpedida
para o funcionamento e para trabalhos de ajuste e de
manutencéo.

Nota: néo aperte os parafusos de fixagdo em
demasia para nao deformar nem torcer a placa de
base. Existe o perigo de quebra no caso de sujeicao
excessiva.

6.3. Proteccao articulada contra aparas (fig. 5)
Desaperte os trés parafusos (21). Empurre a
cobertura transparente (23) para dentro da ranhura
do rebordo de encaixe (24) e volte a fixa-la com os
parafusos (21).

A altura da cobertura (23) é de ajuste continuo e deve
ser fixada com os dois parafusos de orelhas (22).
Para trocar a broca pode puxar a protec¢éo contra
aparas (13) para cima, mas tem de voltar a baixar a
proteccao contra aparas (13) para a posi¢ao inicial
antes de ligar a maquina.

6.4. A respeitar antes da colocacdo em
funcionamento
Certifique-se de que a tenséo da ligagdo a rede é
igual a tensdo que consta na placa de caracteristicas.
Ligue a maquina somente a uma tomada com uma
ligacdo a terra adequada. O berbequim esta
equipado com um corte de tenséo nula, que protege
o operador de um rearranque inadvertido no caso de
uma queda de tenséo. Neste caso a maquina tem de
ser novamente ligada.

7. Funcionamento

7.1. Generalidades (fig. 3)

Para ligar a maquina prima o interruptor para ligar
verde “I” (18) e a maquina arranca. Para desligar
prima o botao vermelho “O” (19) e o aparelho desliga-
se.

Preste atencéo para nao sobrecarregar o aparelho.
Se o ruido do motor diminuir durante o
funcionamento é porque ele esta a ser
sobrecarregado.

N&o sobrecarregue o aparelho de forma a que o
motor pare.
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7.2. Inserir a ferramenta na bucha (fig. 1)
Certifique-se de que a ficha esta desconectada
durante a troca de acessorios. Na bucha (10) s6
podem ser usados acessorios de encabadouro
cilindrico, no méximo, com o didmetro indicado.
Utilize apenas acessorios sem defeitos e
correctamente afiados. Nao utilize acessorios que
estejam danificados no seu encabadouro ou que
apresentem danos ou deformages de qualquer
outro tipo. Utilize exclusivamente acessérios e
aparelhos auxiliares que constem do manual de
instrucoes ou que tenham sido indicados pelo
fabricante.

7.3. Manuseamento da bucha de aperto rapido
O seu berbequim de bancada esta equipado com
uma bucha de coroa dentada (10). Para colocar uma
broca tem de abrir para cima a protecgdo contra
aparas (13). A seguir coloque a broca e aperte a
bucha com a chave para buchas fornecida junto.
Retire a chave para buchas. Certifique-se do assento
correcto dos acessorios fixados.

Atencao! Nao deixe ficar a chave para buchas
encaixada. Existe perigo de ferimento devido a
projec¢éo da chave para buchas.

7.4. Ajuste das rotacoes (fig. 1/2/7/8/10/11)
Desligue primeiro a maquina e depois puxe a ficha.
As diferentes rotagdes do fuso podem ser ajustadas
pela correia trapezoidal.

Proceda da seguinte forma:

® Solte o parafuso (16) para poder abrir a cobertura
da correia trapezoidal (7).

@ Solte os parafusos tensores (15) e empurre o
motor (8) na direccdo da cabeca da maquina.

e Comute a correia trapezoidal para a posi¢ao
desejada.

@ Consulte as respectivas rotagdes na tabela (fig. 7
ou 10).

@ Estique a correia trapezoidal, empurrando o
motor (8) contra a cabega da méaquina (6). Volte a
apertar os parafusos tensores (16). A correia
trapezoidal esta bem esticada quando se deixa
pressionar aprox. 1 cm no centro.

® Feche acobertura da correia trapezoidal e fixe-a
com o parafuso (16). A cobertura da correia
trapezoidal (7) tem de estar sempre bem
fechada, uma vez que a maquina esta equipada
com um interruptor de seguranca e s6 pode ser
ligada com a cobertura da correia trapezoidal (7)
fechada.

Atencao! Nunca deixe o berbequim funcionar com a
cobertura da correia trapezoidal aberta. Antes de
abrir a tampa retire sempre a ficha de alimentacéo.
Nunca introduza as maos na correia trapezoidal em
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movimento.

7.4.1 Limitador de profundidade de perfuracao
BT-BD 401 (fig. 9)

A profundidade de perfuragéo pretendida pode ser

ajustada com precisao através do limitador de

profundidade (14) e de uma escala (a), que se
encontram na parte da frente da cabecga do
berbequim. Para ajustar o limitador de profundidade

o berbequim tem de estar desligado.

® Coloque a broca pretendida (7.2) e rode os
parafusos de ajuste para cima

® Com ajuda do manipulo, posicione a ponta da
broca sobre a superficie do material praticamente
até encostar e leia o valor indicado na escala.

® Retire a peca a trabalhar.

@ Adicione a profundidade de perfuragéo
pretendida ao valor lido e rode a broca para
baixo, com a ajuda do manipulo, até o valor
calculado surgir na escala.

@ Rode o parafuso de ajuste inferior para baixo, até
ao encosto.

@ Fixe a posicado regulada apertando o parafuso de
ajuste superior contra o inferior.

Atencao! Ao ajustar a profundidade de perfuragdo
de um orificio cilindrico tem de acrescentar o
comprimento da ponta da broca.

7.4.2 Limitador de profundidade de perfuracao
BT-BD 501 (fig. 12)

O fuso possui um anel graduado rotativo (25) para

ajustar a profundidade de perfuragéo. Efectue os

trabalhos de ajuste apenas com a maquina parada.

® Pressione o fuso (11) para baixo até que a ponta
da broca toque na peca a trabalhar.

® Solte o parafuso de aperto (17) e rode o anel
graduado (25) para a frente até ao batente.

@ Rode o anel graduado (25) para tras para a
profundidade de perfuracéo desejada e fixe-o
com o parafuso de aperto (17).

7.5. Ajustar a inclinacao da superficie de
trabalho (fig. 6)

@ Solte o parafuso de fecho (26) existente por
baixo da superficie de trabalho (4).

® Ajuste a superficie de trabalho (4) para o angulo
desejado.

@ Volte a atarraxar o parafuso de fecho (26) para
fixar a superficie de trabalho (4) nesta posicao.

7.6. Ajustar a altura da superficie de trabalho
(fig. 1/2)

® Solte o parafuso tensor (5)

® Ajuste a superficie de trabalho (4) para a altura
desejada, pressionando-a ou levantando-a e

girando ao mesmo tempo do lado esquerdo e
direito.
@ Volte a apertar o parafuso tensor (5).

7.7 Fixar a peca

Fixe as pegcas com um torno de bancada de maquina
ou um dispositivo de fixagdo adequado. Nunca
segure as pecas manualmente! Ao furar a peca na
superficie de trabalho (4), esta devera poder mover-
se para que se possa efectuar uma centragem
automatica. Evite que a peca a ser trabalhada gire. O
melhor é juntar a peca a ser trabalhada ou o torno a
um encosto fixo.

Atencao! As pecgas de chapa tém de ser fixadas de
modo a ndo serem arrastadas para cima. Ajuste a
superficie de trabalho em funcédo da peca a ser
trabalhada para a altura e a inclinagéo correcta. Tem
de haver distancia suficiente entre o canto superior
da peca e a ponta da broca.

7.8 Velocidades de trabalho

Tenha atencgéo as rotagdes correctas ao furar. As
rotagdes dependem do diémetro da broca e do
material.

A seguinte lista ajuda-o a escolher as rotacdes para
os diversos materiais.

Nas rotacdes indicadas trata-se apenas de
valores de referéncia.

@ broca Fundicéo cinzenta Ago Ferro Aluminio Bronze
3 2550 1600 2230 9500 8000
4 1900 1200 1680 7200 6000
5 1530 955 1340 5700 4800
6 1270 800 1100 4800 4000
7 1090 680 960 4100 3400
8 960 600 840 3600 3000
9 850 530 740 3200 2650
10 765 480 670 2860 2400
11 700 435 610 2600 2170
12 640 400 560 2400 2000
13 590 370 515 2200 1840
14 545 340 480 2000 1700
16 480 300 420 1800 1500
18 425 265 370 1600 1300

20 380 240 335 1400 1200
22 350 220 305 1300 1100
25 305 190 270 1150 950

7.9 Baixar e furar de forma centrada

Com este berbequim de bancada também pode
baixar ou furar de forma centrada. Para tal, tenha em
atengao que para baixar deve utilizar a velocidade
mais baixa e para furar de forma centrada é

63

o



Anleitung BT BD 401 501 SPK7: 31.08.2009$&3:20 Uhr Seite 64

necessaria uma velocidade elevada.

7.10 Transformacao da madeira

Tenha em atencédo que deve utilizar um dispositivo
de extracgao de poeiras quando trabalha com
madeira, uma vez que o pé da madeira pode ser
prejudicial a saude. Use também sempre uma
mascara de protec¢éo apropriada contra o poé
durante trabalhos que produzem pé.

8. Substituicdo do cabo de ligacao a
rede

Para evitar perigos, sempre que o cabo de ligacdo a
rede deste aparelho for danificado, é necessério que
seja substituido pelo fabricante ou pelo seu servigo
de assisténcia técnica ou por uma pessoa com
qualificag&o.

9. Limpeza, manutencao e encomenda
de pecas sobressalentes

Retire a ficha de alimentacéo da tomada antes de
qualquer trabalho de limpeza.

9.1 Limpeza

® O berbequim de bancada nao necessita de
manutencéo. Mantenha o aparelho limpo. Retire
a ficha de corrente da respectiva tomada sempre
que sejam realizados trabalhos de limpeza e de
manutencao. N&o utilize dissolventes agressivos
ao limpar. Certifique-se de que ndo entram
liquidos no aparelho. Volte a lubrificar as partes
livres apds terminar os trabalhos. Especialmente
a coluna, as partes livres do suporte e a
superficie de trabalho devem ser lubrificadas
regularmente. Utilize uma massa lubrificante ndo
acida vulgar para lubrificar.
Atencéao: Nao deite panos de limpeza com 6leo
ou gordura, ou com restos destes no lixo
domeéstico. Elimine-os de forma ecolégica.
Controle e limpe regularmente as aberturas de
ventilagdo. Guarde o aparelho num local seco.
Se o aparelho estiver danificado, ndo tente
repara-lo por iniciativa propria. Deixe a repara¢éo
a cargo de um electricista.

® Aconselhamos a limpeza do aparelho
imediatamente ap6s cada utilizagéo.

® Limpe regularmente o aparelho com um pano
humido e um pouco de sabonete liquido. Nao
utilize detergentes ou solventes, pois estes
podem corroer as pec¢as de plastico do aparelho.
Certifique-se de que ndo entra agua para o
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interior do aparelho.

9.2 Manutencao
No interior do aparelho, ndo existem quaisquer pecas
que necessitem de manutengéo.

9.3 Encomenda de pecas sobressalentes:

Para encomendar pecas sobressalentes, deve
indicar os seguintes dados;

® modelo do aparelho

® numero de referéncia do aparelho

@ n.2deidentificagdo do aparelho

® numero de peca sobressalente necesséria
Pode consultar os pregos e informag6es actuais em
www.isc-gmbh.info

10. Eliminacao e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embalagem
para evitar danos de transporte. Esta embalagem é
matéria-prima, podendo ser reutilizada ou reciclada.
O aparelho e os respectivos acessorios sdo de
diferentes materiais, como p. ex. 0o metal e o plastico.
Os componentes que ndo estiverem em condigoes
devem ser alvo de tratamento de lixo especial.
Informe-se junto das lojas da especialidade ou junto
da sua administragao autarquica!
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/A Huomio!

Laitteita kaytettiessé tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
vélttdmiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje / ndméa
turvallisuusmaaraykset huolellisesti lapi. Sailyta
kayttdohje hyvin, jotta siiné olevat tiedot ovat
myd&hemminkin milloin vain kaytettavissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkiléille, ole hyvé ja anna
heille my6s tdma kayttdéohje / nama
turvallisuusméaéraykset laitteen mukana. Emme ota
mitédan vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka ovat
aiheutuneet tAman kayttdohjeen tai
turvallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyénnistéa.

1. Turvallisuusméaéaraykset

Laitetta koskevat turvallisuusméaéraykset |6ydat
oheistetusta vihkosestal

/A VAROITUS

Lue kaikki turvallisuusmaaraykset ja ohjeet. Jos
turvallisuusmaérayksia tai muita ohjeita ei noudateta,
saattaa tasta aiheutua séhkaiskuja, tulipaloja ja/tai
vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusméaéraykset ja ohjeet
mydhempéa tarvetta varten.

2. Laitteen kuvaus (kuvat 1/ 2)

Koneen alusta

Pylvas

Kiinnitysruuvit

Poranpdéyta

Pinneruuvi

Koneen paa

Kiilahihnan suojus

Moottori

Kahvat

10. Hammaskehraistukka

11. Kara

12. Kiinnitysporanreiét

13. Kaanettava lastusuojus

14. Syvyysvaste (vain BT-BD 401)
15. Kiinnitysruuvi

16. Ruuvi

17. Pinneruuvi (vain BT-BD 501)
18. Kaynnistin

19. Sammutin

20. Upporuuvi

©CoNOOT~WN~

w»

. Toimituksen laajuus

Pylvasporakone
Hammaskehréistukka
Poranistukan avain
Kéanettava lastusuojus
Poranpdyta

4. Maaraysten mukainen kaytto

Tama pylvasporakone on tarkoitettu metallin, muovin,
puun ja samankaltaisten materiaalien poraamiseen ja
siti saa kaytta4 vain yksityisissé kotitalouksissa.
Koneella ei saa tyostéa elintarvikkeita tai terveydelle
vaarallisia aineita. Poranistukassa saa kayttaa vain
poranteria ja tydkaluja, joiden varren halkaisija on 1,5-
13 mm ja joiden varsi on lieridméinen. Taman liséksi
voidaan kéyttda myos kartiovartisia tykaluja. Laite
on tarkoitettu aikuisten kaytettéavaksi.

Konetta saa kayttaé ainoastaan sille maaréattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tdman ylittava kaytto ei
ole maéaraysten mukaista. Kaikista tasta aiheutuvista
vahingoista tai loukkaantumisista on vastuussa
laitteen omistaja/kayttéja eika suinkaan sen
valmistaja.

Ole hyvé ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu kaytettavaksi pienteollisuus-, kasityélais-
tai teollisuustarkoituksiin. Emme hyvaksy mitdén
takuuvaateita, jos laitetta kaytetédan pienteollisuus-,
ké&sityolais- tai teollisuustydpaikoilla tai ndihin
verrattavissa olevissa toimissa.
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5. Tekniset tiedot

BT-BD 401

Nimellisottojannite 230V ~ 50 Hz
Nimellisteho 350 wattia
Kayttdtapa S2 15 min.
Moottorin kierrosluku 1.400 min™
Poranterén kierrosluku 580 - 2.650 min"
Nopeudet 5
Poranistukan kiinnitys B16
Hammaskehraistukka @1,5-13mm
Varren halkaisija kork. 13 mm
Ulottuma 104 mm
Poraussyvyys 50 mm
Pylvaén halkaisija 46 mm
Korkeus 590 mm
Paino 18 kg
Aanen painetaso Ly, 61,5 dB(A)
Aznen tehotaso Ly, 74,5 dB(A)
Mittausepétarkkuus K, 3dB
Mittausepatarkkuus Kya 3dB
BT-BD 501

Nimellisottojannite 230V ~ 50 Hz
Nimellisteho 500 wattia
Kayttétapa S2 15 min.
Moottorin kierrosluku 1.400 min™
Poranteran kierrosluku 280 - 2.350 min"'
Nopeudet 9
Poranistukan kiinnitys B 16
Hammaskehraistukka J3-16 mm
Varren halkaisija kork. 16 mm
Ulottuma 115 mm
Poraussyvyys 50 mm
Pylvaéan halkaisija 46 mm
Korkeus 650 mm
Paino 21,5kg
Adnen painetaso L, 61,5 dB(A)
Adnen tehotaso Ly, 74,5 dB(A)
Mittausepéatarkkuus K, 3dB
Mittausepéatarkkuus Ky 3dB
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Melu ja térina
Melu- ja tarindarvot on mitattu standardin EN 61029
mukaisesti.

Kayttéaika:

Kayttéaika S2 15 min (lyhytaikainen kaytto) tarkoittaa,
ettd moottoria saa kuormittaa 350/500 watin
nimellisteholla jatkuvasti vain tyyppikilvessa
ilmoitetun ajan verran (15 minuuttia).

Muuten se kuumenee liikaa. Tauon aikana moottori
jaéhtyy takaisin alkuldmpétilaansa.

"Annetut arvot ovat p4astdarvoja eivatké ne siksi
valttamatté ole varmoja tydpaikalla esiintyvia arvoja.
Vaikka paésté- ja ottotasojen vélilla on tietty yhteys, ei
tasta voida luotettavasti johtaa paéatdsta, tarvitaanko
vield muita varotoimia. Tydpaikalla kulloinkin
vallitsevaan ottotasoon vaikuttaviin tekij6ihin kuuluvat
vaikutuksen kesto, tyétilan ominaispiirteet, muut
melunlahteet jne., esim. koneiden lukumaéra ja muut
vieress suoritettavat tyétapahtumat. Luotettavat
tyépaikka-arvot voivat samoin vaihdella maasta
toiseen. Naiden tietojen tarkoituksena on kuitenkin
auttaa kayttajaa arvioimaan riskit ja niiden vaikutus
paremmin.”

6. Ennen kaytté6nottoa

6.1. Koneen asentaminen

® Asetakoneen jalka (1) pystyasentoon

o Kiinnita kiinnityslaippa pylvéaan (2) kera kolmella
ruuvilla (3) ja aluslevylla koneen jalkaan (1).

® Tydnna poranpdyté (4) poranpdydan pidikkeen
kera pylvaan (2) paalle (kuva 4). Lukitse
poranpdyté pinneruuvilla (5) haluttuun kohtaan.

® Aseta poran péa (6) kiilahihnan katteen (7) ja
moottorin (8) kera poranpylvéan paélle ja kiinnita
ne paikalleen kolokantaruuveilla (20).

® Ruuvaa kolme kahvaa (9) kiinni tydntéristiin.

Viite: Kaikki paljaat metalliosat on rasvattu korroosion
estéamiseksi. Ennen kuin poranistukka (10) asetetaan
karan (11) péalle, tdytyy molemmat osat puhdistaa
ymparistéystavéllisell4 liuotteella tysin rasvattomiksi,
jotta optimaalinen voimansiirto on varmistettu.

6.2. Koneen kiinnittdminen paikalleen (kuvat 1/2)
Ennen kaytté6nottoa porakone taytyy kiinnittaa
kayttdpaikalleen. Kayté tdhan kahta pohjalevysséa
olevaa kiinnitysporanreik&a (12). Huolehdi siita, etta
koneen ympérilla on riittdvasti tyhjaa tilaa kéayttdéa
seka saato- ja huoltotoimia varten.
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Viite: Kiinnitysruuvit saa kiristé4 vain niin tiukkaan,
ettei pohjalaattaan aiheudu jénnitysta tai vdantymista.
Liiallinen rasitus voi johtaa murtumiseen.

6.3. Kdannettava lastusuojus (kuva 5)
Ruuvaa kolme ruuvia (21) irti. Tyénna lapinakyvé
suojus (23) punaisen kiinnityskehyksen (24) rakoon ja
kiinnita se jélleen paikalleen ruuveilla (21).
Suojuksen (23) korkeus voidaan saataa
portaattomasti ja lukita sd&té kahdella siipiruuvilla
(22).

Poranterén vaihtoa varten voi lastusuojuksen (13)
kaantaa ylés, mutta ennen koneen
uudelleenkaynnistamista taytyy lastusuojus (13)
kaantaa takaisin alkuperdiseen asentoonsa.

6.4. Tarkasta ennen kéaytt66nottoa

Huolehdi siit4, etté verkkoliitdnnén jannite on sama
kuin tyyppikilvessé annettu jannite. Liitd kone
ainoastaan maaraysten mukaisesti asennetulla
suojakontaktilla varustettuun pistorasiaan. Porakone
on varustettu nollajannitelaukaisimella, joka suojaa
kayttajia koneen tahattomalta
uudelleenkaynnistymiselté virtakatkon jalkeen. Téssa
tapauksessa kone taytyy kaynnistaa uudelleen.

7. Kaytto

7.1. Yleista (kuva 3)

Kéynnista kone painamalla vihreda kaynnistinta I
(18), kone lahtee kayntiin. Sammuta kone painamalla
punaista painiketta ,0“ (19), laite kytkeytyy pois
paalta.

Huolehdi siit4, ettet ylikuormita laitetta.

Jos moottorin &ani alenee k&ytdn aikana, niin
moottoria rasitetaan liikaa.

Ala rasita laitetta niin voimakkaasti, ettd moottori
pyséhtyy.

7.2. Ty6kalun asettaminen poranistukkaan
(kuva 1)
Huolehdi ehdottomasti siité, etta tydkalua
vaihdettaessa verkkopistoke on irrotettu
pistorasiasta. Poranistukkaan (10) saa kiinnittda vain
lieridmaisia tydkaluja, joiden varren lapimitta ei ylité
annettua suurinta kokoa. Kéayta vain moitteettomia,
teravia tydkaluja. Ala kayta tydkaluja, jos niiden varsi
on vahingoittunut tai jos ne ovat muulla tavoin
vahingoittuneet tai vaéntyneet. Kéyt4 ainoastaan
sellaisia lisévarusteita, jotka on nimetty
kayttdohjeessa tai jotka valmistaja on hyvéksynyt.

7.3. Pikaistukan késittely

Péytaporakoneesi on varustettu
hammaskehréistukalla (10). Porantera asetetaan
paikalleen siten, etta ensin kéd&nnet4an lastusuojus
(13) ylds, sitten pannaan porantera istukkaan ja
istukka kiristetddn mukana toimitetulla poranistukka-
avaimella.

Ota istukka-avain jalleen pois. Huolehdi siita, etta
tybkalu on tukevasti paikallaan.

Huomio! Al4 jaté istukka-avainta koneeseen. Sen
poissinkoutuminen voi aiheuttaa tapaturmia.

7.4. Kierrosluvun saato (kuvat 1/2/7/8/10/11)
Sammuta ensin kone ja irrota verkkopistoke
pistorasiasta.

Karan eri kierrosluvut voidaan s4atéa siirtamalla

kiilahihnaa.

Menettele seuraavasti:

@ Irrota ruuvi (16), jotta voit avata kiilahihnan
suojuksen (7).

@ Irrota kiinnitysruuvit (15) ja tyénna moottoria (8)
koneen p&an suuntaan.

@ Siirréa kiilahihna haluttuun asemaan.

@ Vastaavat kierrosluvut I16ytyvat taulukosta (kuva 7
tai kuva 10).

@ Kirista kiilahihna tyéntdmalla moottoria (8)
koneen pé&ata (6) vastaan. Kirista kiinnitysruuvit
(16) jalleen. Kireys on séadetty oikein, kun
kiilahihnaa voi painaa n. 1 cm alaspéin sen
keskikohdalta.

@ Sulje kiilahihnan suojus ja ruuvaa se kiinni ruuvilla
(16). Kiilahihnan suojuksen (7) téytyy aina olla
tiukasti kiinni, koska kone on varustettu
turvakytkimell&, joka sallii koneen k&ynnistamisen
vain kun kiilahihnan suojus (7) on suljettu.

Huomio! Al4 koskaan anna porakoneen kaydéa
kiilahihnan suojus avoimena. Ennen suojuksen
avaamista tulee aina vetaa verkkopistoke irti. Ala
koskaan tartu juoksevaan kiilahihnaan.

7.4.1 Poraussyvyysvaste BT-BD 401 (kuva 9)
Syvyysvasteen (14) ja koneen paan etusivulla olevan
asteikon (a) avulla voit sdataa tarkalleen halutun
poraussyvyyden. Syvyysvasteen saadon aikana
koneen taytyy olla sammutettu.

® Pane haluttu poranterd paikalleen (7.2) ja kdédnna
saatoruuvit yléspain

® Pane ké&sikahvan avulla poranteran kéarki kevyesti
tybkappaleen pinnalle ja lue asteikosta siin&
naytetty arvo.

e Otatydstdkappale pois.

@ Lisaa haluttu poraussyvyys asteikosta luettuun
arvoon ja kierrd poranterad kasikahvalla niin
pitkélle alaspain, ett4 asteikossa naytetdén tdmé
laskettu arvo.
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o Kierrd alempi sdatéruuvi alas vasteeseen saakka.

® Varmista nain tekemasi saatd kdantamalla
ylempéaé séétéruuvia alempaa séatéruuvia
vastaan.

Huomio! Kun s&adat lierionmuotoisen porausreian
poraussyvyytta, taytyy arvoon lisata poranteran
kérjen pituus.

7.4.2 Poraussyvyysvaste BT-BD 501 (kuva 12)

Porankara on varustettu kdannettavalla

asteikkorenkaalla (25) poraussyvyyden saatamiseksi.

Suorita sédatétoimet vain koneen ollessa

pysahdyksissa.

@ Paina porankaraa (11) alaspain, kunnes
poranteran kérki koskettaa tydkappaleeseen.

® Ldysenné pinneruuvia (17) ja kd&nné
asteikkorengasta (25) eteenpdin vasteeseen
saakka.

@ K&anna asteikkorengasta (25) taaksepain halutun
poraussyvyyden verran ja kiinnita se paikalleen
pinneruuvilla (17).

7.5 Poranpdéydan kallistuskulman séété (kuva 6)

® Ldysennd poranpdydan (4) alapuolella olevaa
lukkoruuvia (26).

® Saada poranpdyta (4) haluttuun kulmamittaan.

@ Kiristé lukkoruuvi (26) uudelleen, jotta poranpdyta
(4) lukitaan tdhan asentoon.

7.6 Poranpoydan korkeuden sééato (kuvat 1/2)

o Ldysenna kiinnitysruuvia (5)

@ Aseta poranpoyté (4) halutulle korkeudelle sita
painamalla tai nostamalla ja samanaikaisesti
hieman vasemmalle ja oikealle kiertdmalla.

o Kiristé kiristysruuvi (5) jélleen.

7.7 Tyékappaleen kiinnittdminen

Kiinnit4 tydkappaleet periaatteellisesti tiukkaan
kayttden apuna koneruuvipenkkid tai sopivia
kiinnityslaitteita. Ala koskaan pitele tybkappaletta
késin! Porattaessa tydkappaleiden tulee voida liikkua
poranpdydalla (4), jotta itsekeskittyminen onnistuu.
Varmista ehdottomasti, ettei tydkappale voi kdéntyé.
Té&ma on parasta tehda asettamalla ty6kappale tai
koneruuvipenkki kiinte&a vastetta vastaan.

Huomio! Peltikappaleet tulee kiinnittéa paikalleen,
jotta niita ei voida tempaista ylés. Sdada
poranpdydéan korkeus ja kaltevuus tyékappaleen
mukaan oikein. Ty6kappaleen ylareunan ja
poranteran karjen valilla tulee olla riittava valimatka.
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7.8 Ty6skentelynopeudet

Huolehdi oikeasta kierrosluvusta poraamisen aikana.
Kierrosluku maéraytyy poranteran halkaisijan ja
porattavan materiaalin mukaan.

Allaoleva luettelo auttaa valitsemaan oikean
kierrosluvun eri materiaaleille.

Annetut kierrosluvut ovat vain viitteellisia.

@ poranterd Harmaavalu Terds Rauta Alumiini Pronssi
3 2550 1600 2230 9500 8000
4 1900 1200 1680 7200 6000
5 1530 955 1340 5700 4800
6 1270 800 1100 4800 4000
7 1090 680 960 4100 3400
8 960 600 840 3600 3000
9 850 530 740 3200 2650
10 765 480 670 2860 2400
11 700 435 610 2600 2170
12 640 400 560 2400 2000
13 590 370 515 2200 1840
14 545 340 480 2000 1700
16 480 300 420 1800 1500
18 425 265 370 1600 1300

20 380 240 335 1400 1200
22 350 220 305 1300 1100
25 305 190 270 1150 950

7.9 Upotusporaus ja keskiéporaus

Talla pdytaporakoneella voit tehdd myés upotus- tai
keskidporauksia. Huomaa téssa, etta upotusporaus
tulee suorittaa hitaimmalla nopeudella, mutta
keskidporauksessa tarvitaan suuri nopeus.

7.10 Puun ty6sté

Ota huomioon, ettd puun tydstdssa taytyy kayttad
tarkoituksenmukaista pélyn poistoimulaitteistoa,
koska puupdly saattaa olla terveydelle vaarallista.
Kéayté polya kehittavisséa téissa ehdottomasti aina
sopivaa pélysuojanaamaria.

8. Verkkoliitdntajohdon vaihto

Jos tdman laitteen liitantajohto vahingoittuu, niin
valmistajan tai hdnen asiakaspalvelunsa tai
vastaavan ammattitaitoisen henkilén tulee vaihtaa se
uuteen vaaratilanteiden valttamiseksi.

o
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9. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus
Irrota verkkopistoke ennen kaikkia puhdistustoimia.

9.1 Puhdistus

@ Podytaporakone ei tarvitse juuri lainkaan huoltoa.
Pida laite puhtaana. Irrota verkkopistoke ennen
kaikkia puhdistus- ja huoltotoimia. Al4 kayta
puhdistukseen sydvyttavia liuotteita. Huolehdi
siitd, ettei laitteen sisélle padase mitdan nesteita.
Rasvaa paljaat osat uudelleen téiden patyttya.
Erityisesti poranpylvés, telineen paljaat pinnat
seka poranpoyta tulee rasvata sdanndéllisin
valiajoin. K&yta rasvaamiseen kaupoissa olevaa
hapotonta voitelurasvaa.

Huomio: Oljy- ja rasvapitoisia puhdistusliinoja tai
rasvan ja 6ljyn jatteita ei saa heittda
talousjatteisiin. Ne tulee havittda
ymparistéystavéllisesti. Tarkasta ja puhdista
tuuletusaukot saanndllisin valiajoin. Sailyta laite
kuivassa tilassa. Jos laite on vahingoittunut, &la
yrité korjata sité itse. Anna koneen korjaus
sadhkbalan ammattihenkilén toimeksi.

® Suosittelemme laitteen puhdistamista aina heti
kayton jalkeen.

@ Puhdista laite sdé&nnéllisin valiajoin kostealla
rievulla kdyttden hieman saippuaa. Ala kéyta
puhdistusaineita tai liuotteita; ne saattavat
syovyttad laitteen muoviosia. Huolehdi siita, ettei
laitteen sisélle paése vetta.

9.2 Huolto
Laitteen sisélla ei ole muita huoltoa tarvitsevia osia.

9.3 Varaosatilaus:

Varaosia tilattaessa tulee antaa seuraavat tiedot:

o laitteen tyyppi

@ laitteen tuotenumero

@ laitteen tunnusnumero

@ tarvittavan varaosan varaosanumero

Aktuellit hinnat ja muita tietoja I6ydat verkkosivustosta
www.isc-gmbh.info

10. Kaytoéstépoisto ja uusiokayttd

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta valtetdan
kuljetusvauriot. Tdmé pakkaus on raaka-ainetta ja siti
voi siksi kayttda uudelleen tai sen voi toimittaa
kierratyksen kautta takaisin raaka-ainekiertoon. Laite
ja sen varusteet on valmistettu eri materiaaleista,
kuten esim. metallista ja muoveista. Toimita vialliset
rakenneosat ongelmajétehavitykseen. Tiedustele
ohjeita alan ammattiliikkeesta tai kunnanhallitukselta!

o

69



Anleitung BT BD 401 501 SPK7: 31.08.2009$&3:20 Uhr Seite 70

SLO

A Pozor!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi preprecili poskodbe in
materialno Skodo. Zato skrbno preberite ta navodila
za uporabo/varnostne napotke. Le-te dobro shranite
tako, da boste imeli zmeraj pri roki potrebne
informacije. Ce bi napravo izrogili drugim osebam,
Vas prosimo, da jim izro€ite tudi ta navodila za
uporabo/varnostne napotke. Ne prevzemamo nobene
odgovornosti za nezgode ali $kodo, ki bi nastale
zaradi neupostevanja teh navodil za uporabo in
varnostnih napotkov.

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko preberete v
prilozeni knijizici!

/A OPOZORILO

Preberite vse varnostne napotke in navodila. vV
primeru, da tega ne storite, so lahko posledica
elektriéni udar, pozar in/ali hude poskodbe.
Shranite vse varnostne napotke in navodila za
kasnejso uporabo.

2. Opis naprave (Slika 1)

1. Noga stroja

2. Steber

3. Pritrdilni vijaki
4. Vrtalna miza
5. Spenjalni vijak
6. Glava stroja
7. Pokrov klinastega jermena

8. Motor

9. Rocaji

10. Zobata vpenjalna glava

11. Vreteno

12. Pritrdilne luknje

13. Zlozljiva za&¢ita pred odrezki

14. Globinsko omeiilo (le BT-BD 401)
15. Napenjalni vijak

16. Vijak

17. Privojno omejilo (le BT-BD 501)
18. Stikalo za vklop

19. Stikalo za izklop

20. Svorni vijak
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. Obseg dobave

Stebrni vrtalni stroj

Zobata vpenjalna glava
Klju€ za vpenjalno glavo
Zlozljiva za3¢ita pred odrezki
Vrtalna miza

4. Predpisana namenska uporaba

Ta stebrni vrtalni stroj je namenjen za vrtanje kovine,
umetnih snovi, lesa in podobnih materialov in se ga
sme uporabljati le v zasebnem domacem okolju.

S strojem ni dovoljeno obdelovati Zivil ali snovi, ki
lahko $kodijo zdravju. Vpenjalna glava se uporablja
samo za svedre in orodja s premerom debla 1,5-

13 mm in cilindri€nim deblom orodja. Poleg tega se
lahko uporabljajo Se orodja s stoz€astim deblom.
Napravo lahko uporabljajo le odrasle osebe.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njegovo
namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje kot
nenamenska nedovoljena uporaba. Za kakrsnekoli
poskodbe ali Skodo, ki bi nastale zaradi nedovoljene
uporabe, nosi odgovornost uporabnik/upravljalec in
ne proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da nade naprave niso bile
konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu ali
industriji. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e
je bila naprava uporabljana v obrtnistvu ali industriji
ter v podobnih dejavnostih.
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5. Tehniéni podatki

BT-BD 401

Nazivna vstopna napetost 230V ~50Hz
Nazivna mo¢ 350 vatov
Nacin obratovanja S2 15 min.
Stevilo vrtljajev motorja 1400 min"
Izhodid¢no Stevilo vrtljajev 580 - 2.650 min"
Hitrostne stopnje 5
Sprejem svedra vpenjalne glave B 16
Zobata vpenjalna glava @1,5-13mm
Maks. premer debla 13 mm
Izpust 104 mm
Globina vrtanja 50 mm
Premer stebra 46 mm
Visina 590 mm
Teza 18 kg
Nivo zvoénega tlaka L, 61,5dB (A)
Nivo zvoéne mo¢i Ly, 74,5 dB (A)
Negotovost K, 3dB
Negotovost Ky 3dB
BT-BD 501

Nazivna vstopna napetost 230V ~50Hz
Nazivna mo¢ 500 vatov
Nacin obratovanja S2 15 min.
Stevilo vrtljajev motorja 1400 min"
IzhodiS€no Stevilo vrtljajev 280 - 2.350 min"'
Hitrostne stopnje 9
Sprejem svedra vpenjalne glave B 16
Zobata vpenjalna glava J3-16 mm
Maks. premer debla 16 mm
Izpust 115 mm
Globina vrtanja 50 mm
Premer stebra 46 mm
Visina 650 mm
Teza 21,5kg
Nivo zvocnega tlaka L, 61,5dB (A)
Nivo zvo¢ne mogi Ly 74,5dB (A)
Negotovost K 3dB
Negotovost Ky 3dB

SLO

Hrup in vibracije
Vrednosti hrupa in vibracij so bile izmerjene v skladu
z EN 61029.

Trajanje vklopa

Trajanje vklopa S2 15 min (kratkotrajno obratovanje)
kaze, da je mogoc¢e motor z nazivnho mocjo 350/500
vatov trajno obremeniti le za ¢as, ki je naveden na
tipski tablici (15 min).

V nasprotnem primeru se nedopustno pregreje. V
¢asu premora se motor ponovno ohladi na svojo
izhodis¢no temperaturo.

,Navedene vrednosti so emisijske vrednosti in morda
ne predstavljajo hkrati tudi varnih vrednosti za
delovno mesto. Ceprav obstaja korelacija med
emisijskim in imisijskim nivojem, se iztegane da z
zanesljivostjo ugotoviti, e so potrebni dodatni
varnostni ukrepi. Dejavniki, kateri lahko vplivajo na
takratni, na delovnem mestu obstajajoci nivo imisije,
vsebujejo ¢as: vplivanja, svojevrstnost prostora,
druge vire hrupa itd., n. pr. Stevilo strojev in drugih
sosednjih procesov. Zanesljivi podatki za delovno
mesto lahko variirajo od drzave do drzave. Ta
informacija pa naj omogo¢i uporabniku, da bolje
oceni nevarnost in tveganje.”

6. Pred prvim zagonom

6.1. Montaza stroja

@ Postavite nogo stroja (1)

@ Pritrdite pritrdilno prirobnico s stebrom (2) s tremi
vijaki (3) in podlozkami na nogo stroja (1).

@ Vrtalno mizo (4) z drzalom vrtalne mize potisnite
na steber (2) (Slika 4). Blokirajte mizo vrtalnika s
spenjalnim vijakom (5) v Zelen polozaj.

@ Vrtalno glavo (6) s pokrovom klinastega jermena
(7) in motor (8) postavite na vrtalni steber in
pritrdite z inbus vijaki (20).

@ Privijadite tri ro¢aje (9) na roCico za podajanje
orodja.

Napotek: Za za&¢ito pred rjavenjem so vsi kovinski
deli namas¢eni. Preden nastavite vpenjalno glavo
(10) na vreteno (11), morate oba dela dodobra odistiti
z okolju prijaznim razred¢ilom, da odstranite vso
masc¢obo in zagotovite optimalen prenos modi.

6.2. Postavitev stroja (Slika 12)

Pred zagonom mora biti vrtalni stroj names&céen
stacionarno. Uporabite pritrdilne luknje (12) v talni
plos¢i. Pazite, da je stroj za delovanje in za
nastavitvena ali vzdrzevalna dela prosto dostopen.
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Napotek: Pritrdilne vijake lahko pritegnete le toliko,
da je napnejo ali razoblicijo talne plos¢e. Pri pretirani
obremenitvi obstaja nevarnost loma.

6.3. Zlozljiva zascita pred odrezki (Slika 5)
Izvijte tri vijake (21). Potisnite prozorni pokrov (23) v
rezo rdeCega sprejemnega okvira (24) in ga spet
fiksirajte z vijaki (21).

Vidina pokrova (23) je nastavljiva brez stopenj,
fiksirate pa jo s pomocjo obeh krilatih vijakov (22).
Za menjavo svedra lahko za&¢ito pred odrezki (13)
zlozite navzgor, vendar morate za$¢ito pred odrezki
(13) pred vklopom stroja znova namestiti v svoj
zacetni polozaj.

6.4. Upostevajte pred zagonom

Preverite, ali se napetost omreznega priklju¢ka ujema
s tistim na tipski tablici. Stroj prikljucite na vti¢nico, ki
ima pravilno intaliran za$¢itni kontakt. Vrtalni stroj je
opremljen s sprozilcem za ni¢elno napetost, ki
upravljavca &¢iti pred nezelenim ponovnim zagonom
po padcu napetosti. V tem primeru je treba stroj
ponovno vklopiti.

7. Obratovanje

7.1. Splosno (Slika 3)

Za vklop pritisnite zeleno stikalo za vklop I (18), stroj
se zazene. Za izklop pritisnite rdeco tipko ,0“ (19),
stroj se izklopi.

Pazite, da stroja ne preobremenite.

Ce se hrup, ki ga oddaja motor, med obratovanjem
uti$a, je motor preobremenjen.

Naprave ne obremenjujte tako moéno, da bi se motor
ustavil.

7.2. Vstavljanje orodja v vpenjalno glavo (Slika 1)
Obvezno se prepri¢ajte, da je omrezno stikalo ob
menjavi orodja izvle€eno. V vpenjalno glavo (10)
smete vpenjati le cilindri¢na orodja z navedenim
najvecjim premerom debla. Uporabljajte le brezhibno
in ostro orodje. Ne uporabljajte orodja s
poskodovanim deblom ali ki je sicer razobli¢eno ali
poskodovano. Vstavljajte le opremo in dodatne
naprave, ki so navedeni v navodilih za uporabo ali ki
jih dovoli izdelovalec stroja.

7.3. Ravnanje z vpenjalno glavo za hitro
vpenjanje

Vas namizni vrtalni stroj je opremljen z zobato

vpenjalno glavo (10). Da vstavite sveder, morate

najprej potisniti zad¢ito za odrezke (13) navzgor, nato

vstaviti sveder in pritegniti vpenjalno glavo s

prilozenim klju¢em za vpenjalno glavo.

Klju€ za vpenjalno glavo odstranite. Pazite na dobro

72

prileganje vpetih orodij.

Pozor! Klju€a za vpenjanje ne pustite ti¢ati v orodju.
Obstaja nevarnost poskodb, saj lahko klju¢ za
vpenjanje odleti.

7.4. Nastavitev Stevila vrtljajev
(Slika 1/2/7/8/10/11)

Stroj najprej izklopite in izvlecite omrezno stikalo.

Razli¢na Stevila vrtljajev vretena lahko nastavite s

premestitvijo klinastega jermena.

Ravnajte tako:

@ Odpustite vijak (16), da lahko odprete pokrov
klinastega jermena (7).

o Odpustite napenjalne vijake (15) in potisnite
motor (8) v smeri glave stroja.

o Kilinasti jermen prestavite v Zeleni polozaj.

@ Ustrezno Stevilo vrtljajev je razvidno iz tabele
(Slika 7 oz. 10).

o Napnite klinasti jermen tako, da motor (8)
potisnete proti glavi stroja (6). Ponovno pritegnite
napenjalne vijake (16). Napetost je pravilno
nastavljena, ¢e lahko klinasti jermen na sredini
potisnete za priblizno 1 cm navzgor.

@ Zaprite pokrov klinastega jermena in ga pritrdite z
vijakom (16). Pokrov klinastega jermena (7) mora
biti vedno dobro zaprt, saj je stroj opremljen z
varnostnim stikalom in ga je zato mozno vklopiti
samo, ko je pokrov klinastega jermena (7) zaprt.

Pozor! Vrtalnega stroja nikoli ne pustite obratovati z
odprtim pokrovom klinastega jermena. Preden
odprete pokrov, vedno izvlecite omrezno stikalo.
Nikoli ne segajte v teko¢ klinasti jermen.

7.4.1 Omejilo globine vrtanja BT-BD 401 (Slika 9)
Prek omejila globine (14) in lestvice (a) na sprednji
strani glave stroja natan¢no nastavite Zeleno globino
vrtanja. Za nastavitev omejila globine mora biti stroj
izkljucen.

@ Vstavite Zelen sveder (7.2) in obrnite nastavne
vijake navzgor

® Prekrocaja vrh svedra narahlo nastavite na
povrsino obdelovanca in od¢itajte vrednost,
prikazano na lestvici.

o Odstranite obdelovanec.

@ Dodajte zeleno globino vrtanja od¢itani vrednosti
in zavrtite ro€aj svedra toliko navzdol, da je
prikazana dosezena vrednost na lestvici.

® Spodniji nastavni vijak obrnite do omejila navzdol.

® Zavarujte izvedeno nastavitev, tako da zgorniji
nastavni vijak obra¢ate proti spodnjemu.

Pozor! Pri nastavljanju globine vrtanja cilindri¢ne
vrtine morate dodati dolZino konice svedra.

o
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7.4.2 Omejilo globine vrtanja BT-BD 501
(Slika 12)

Vrtalno vreteno je opremljeno z obro¢em z lestvico, ki

se suce (25), za nastavitev globine vrtanja.

Nastavljanja izvajajte le v mirovanju.

@ Vrtalno vreteno (11) potisnite navzdol, dokler
konica svedra ne nalega na obdelovancu.

® Zrahljajte spenjalni vijak (17) in obrnite obro¢ z
lestvico (25) naprej do omejila.

® Obroc¢ z lestvico (25) zavrtite nazaj za Zeleno
globino vrtanja in ga pritrdite s spenjalnim vijakom
17).

7.5 Nastavitev nagiba vrtalne mize (Slika 6)

® Zrahljajte vijak te€aja (26) pod vrtalno mizo (4).

@ Vrtalno mizo (4) nastavite na Zeleno kotno mero.

o Vijak te€aja (26) ponovno pritegnite, da vrtalno
mizo (4) fiksirate v tem polozZaju.

7.6 Nastavitev viSine vrtalne mize (Slika 1/2)

® Zrahljajte napenjalni vijak (5)

@ Vrtalno mizo (4) s potiskanjem ali dvigovanjem ter
hkratnim rahlim obraéanjem v levo in desno
nastavite na Zeleno visino.

® Ponovno pritegnite napenjalni vijak (5).

7.7 Vpetje obdelovanca

Obdelovanec praviloma vpnite s primezem ali
ustreznim pripomockom za vpenjanje. Obdelovanca
nikoli ne drzite v roki! Pri vrtanju mora biti
obdelovanec na vrtalni mizi (4) premicen, da lahko
pride do samocentriranja. Obdelovanec obvezno
zavarujte pred zasukanjem. To se najlazje naredi
tako, da obdelovanec ali primez nalegata na trdno
omejilo.

Pozor! PloCevinaste dele je treba vpeti, da jih ni
mogoce potegniti navzgor. Nastavite pravilno visino
in nagib vrtalne mize glede na obdelovanca. Med
zgornjim robom obdelovanca in konico svedra mora
biti dovolj razdalje.

SLO

7.8 Delovna hitrost
Pri vrtanju pazite na pravilno tevilo vrtljajev. Ta je
odvisna od premera svedra in materiala.

Spodaj naveden seznam vam olaj$a izbiro Stevila
vriljajev za razli€ne materiale.

Pri navedenih Stevilih vrtljajev gre zgolj za
smerne vrednosti.

O svedra Sivalitina Jeklo Zelezo Aluminij Bron
3 2550 1600 2230 9500 8000
4 1900 1200 1680 7200 6000
5 1530 955 1340 5700 4800
6 1270 800 1100 4800 4000
7 1090 680 960 4100 3400
8 960 600 840 3600 3000
9 850 530 740 3200 2650
10 765 480 670 2860 2400
11 700 435 610 2600 2170
12 640 400 560 2400 2000
13 590 370 515 2200 1840
14 545 340 480 2000 1700
16 480 300 420 1800 1500
18 425 265 370 1600 1300

20 380 240 335 1400 1200
22 350 220 305 1300 1100
25 305 190 270 1150 950

7.9 Ugreznjeno in centriéno vrtanje

S tem namiznim vrtalnim strojem ali vrtate tudi
ugreznjeno ali centriéno. UpoStevajte, da je treba
ugreznjeno vrtanje opraviti pri najnizji hitrosti, medtem
ko je za centri€no potrebna visoka hitrost.

7.10 Obdelava lesa

Upostevaijte, da je treba pri obdelavi lesa uporabiti
ustrezno odsesovalno napravo za prah, saj je lahko
lesni prah zdravju Skodljiv. Pri delih, kjer nastaja prah,
obvezno nosite ustrezno zas¢itno masko.

8. Menjava priklju¢ka za omrezje

Ce se prikljuéek za omrezje te naprave poskoduije, ga
mora zamenjati izdelovalec, izdeloval€ev servis za
stranke ali druga ustrezno usposobljena oseba, da ne
pride do nevarnih situacij.
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SLO

9. Ciséenje, vzdrzevanje in naroéanje
nadomestnih delov

Pred izvajanjem vsakega Cistilnega dela izvlecite
elektriéni prikljuéni kabel.

9.1 Ciséenje

® Mizni vrtalni stroj je skoraj brez vzdrzevanja.
Naprava mora biti vedno ¢&ista. Pred vsakim
¢is¢enjem in vzdrzevanjem izvlecite omrezno
stikalo. Za ¢iS€enje ne uporabljajte agresivnih
razredCil. Pazite, da v napravo ne vdrejo
tekocine. Kovinske dele po kon¢anem delu znova
namastite. Redno je treba namastiti vrtalni steber,
kovinske dele stojala in vrtalne mize. Za
namastitev uporabljajte trgovsko obi¢ajno
mazivo, ki ne vsebuje kisline.

Pozor: Cistilni rob&ki, ki vsebujejo olje in
masc¢obo ter ostanki masc€obe in olja ne sodijo
med gospodinjske odpadke. Odstranite jih okolju
prijazno. Odprtine za zracenje redno preverjajte
in &istite. Napravo hranite v suhem prostoru. Ce
se naprava poskoduje, je ne posku$ajte sami
popraviti. Popravilo prepustite usposobljenemu
elektricarju.

@ Priporo¢amo, da napravo o istite neposredno po
vsakem kon¢anem delu.

@ Redno Cistite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih Eistilnih ali
razredCilnih sredstev; le-ta lahko poskodujejo
plastiéne dele naprave. Pazite na to, da ne pride
voda v notranjost naprave.

9.2 Vzdrzevanje
V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih bilo
potrebno vzdrzevati.

9.3 Narocanje nadomestnih delov:

Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno navesti
naslednje navedbe:

o Tip naprave

® Art. Stevilko naprave

@ Ident- Stevilko naprave

e Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni strani
www.isc-gmbh.info.
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10. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovina
in s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Pokvarjene sestavne dele odstranite med posebne
odpadke. V ta namen povpra8ajte v tehniéni trgovini
ali na ob¢inski upravi!
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A Figyelem!

A készillékek haszndlatanal, a sérilések és a karok
megakadalyozasanak az érdekében be kell tartani
egy par biztonsagi intézkedést. Ezért ezt a hasznalati
utasitast / biztonsagi utasitasokat gondosan
atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért hogy
mindenkor rendelkezésére alljanak az informaciok.
Ha mas személyeknek adna at a készuléket, akkor
kérjuk kézbesitse ki vele egylitt ezt a hasznalati
utasitast / biztonsagi utasitasokat is. Nem vallalunk
felel6séget olyan balesetekért vagy karokért, amelyek
ennek az utasitasnak és a biztonsagi utasitasoknak a
figyelmen kivll hagyasabdl keletkeznek.

1. Biztonsagi utasitasok

A megfelel biztonsagi utasitasok a mellékelt
flizetecskében talalhatoak!

/A FIGYELMEZTETES

Olvasson minden biztonsagi utalast és utasitast
el. A biztonsagi utasitasok és rendelkezések
betartdsan bellli mulasztas aramcsapast, tlizet
és/vagy nehéz sériléseket okozhat.

Orizze meg a biztons4gi utalasokat és
utasitasokat a jovére nézve.

2. A késziilék leirasa (abra 1/2)

Géplab

Oszlop

Roégzitécsavarok

Furdasztal

Szoritécsavar

Geépfej

Ekszijburkolat

Motor

Fogantyuk

10. Fogaskoszorufurétokmany

11. Orso

12. Régzitési furatok

13. Osszecsukhat6 forgacsvéds

14. Mélységiitkdzé (csak a BT-BD 401-nél)
15. Feszitécsavar

16. Csavar

17. Szoritécsavar (csak a BT-BD 501-nél)
18. Bekapcsold

19. Kikapcsolo

20. Hernyocsavar

©CoNOOT~WN~

w»

. A szallitas terjedelme

Oszlopos furégép
Fogaskoszorufurétokmany
Furétokmanykulcs
Osszecsukhat6 forgacsvédd
Furdasztal

4. Rendeltetésszeriii hasznalat

Az oszlopos furégép fém, mlanyag, fa és hasonlé
munkaanyagok furasara van meghatarozva és csak a
privat haztartas terén szabad hasznalni.

A géppel nem szabad élelmiszert és az egészségre
karos anyagokat megdolgozni. A furétokmany csak
1,5- 6l — 13 mm-ig terjedé szaratméréji hengeres
szaru furdk és szerszamok hasznalatara alkalmas.
Azon felll még kupszaru szerszamokat is lehet
hasznalni. A készulék felnéttek altali hasznélatra van
meghatarozva.

A gépet csak rendeltetése szerint szabad hasznalni.
Ezt tulhalado barmilyen hasznalat, nem szamit
rendeltetésszerlinek. Ebbél ad6dé barmilyen karért
vagy barmilyen fajta sérulésért a hasznald ill. a kezeld
felel6s és nem a gyarto.

Kérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink
rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmdipari vagy
gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem vallalunk
szavatossagot, ha a készllék ipari, kézmdipari vagy
gyéari izemek terlletén valamint egyenértéki
tevékenységek teriiletén van hasznalva.
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5. Technikai adatok

BT-BD 401
Névleges bemeneti feszlltség 230V ~ 50 Hz
Névleges teljesitmény 350 Watt
Uzemmoéd S2 15 perc
Motorfordulatszam 1400 perc’
Indulasi fordulatszam 580 —2.650 perc’
Sebességi fokozatok 5
Furétokmanybefogado B 16
Fogaskoszorufurétokmany @1,5-13mm
Max. szaratméré 13mm
Kinyul6 rész 104 mm
Furasmélység 50 mm
Oszlopatméré 46 mm
Magassag 590 mm
Témeg 18 kg
Hangnyomasmértek L, 61,5 dB(A)
Hangteljesitménymeérték Ly 74,5 dB(A)
Bizonytalansag K, 3dB
Bizonytalansag Ky 3dB
BT-BD 501
Névleges bemeneti feszliltség 230V ~ 50 Hz
Névleges teljesitmény 500 Watt
Uzemmod S2 15 perc
Motorfordulatszam 1400 perc’
Indulasi fordulatszam 280 -2.350 perc™
Sebességi fokozatok 9
Farétokmanybefogado B16
Fogaskoszorufurétokmany J3-16mm
Max. szaratmeérd 16 mm
Kinyulo rész 115 mm
Farasmélység 50 mm
Oszlopatméré 46 mm
Magassag 650 mm
Témeg 21,5kg
Hangnyomasmertek L, 61,5 dB(A)
Hangteljesitménymérték Ly, 74,5 dB(A)
Bizonytalansag K;,a 3dB
Bizonytalansag Ky 3dB
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Zaj és vibralas
A zaj és a vibralasi értékek az EN 61029 szerint lettek
mérve.

Bekapcsolasi id6tartam:

A bekapcsolasiidé S2 15 perc (révid ideji izem) azt
jelenti, hogy a motort a 350/500 Watt névleges
tejesitménnyel csak az adattablan megadtt idére (15
perc) szabad folyamatossan megterhelni.

Mert kilbnben meg nem engedhetéen felmelegedne.
A szlinet alatt ismét lehul a motor a kiinduld
hémérsékletére.

A megadott értékek, emisszids értékek, és ezért nem
muszaj egyben biztos munkahelyi értékeket is
jelentenilik. Habar az emisszids- és imisszid szint
kdzott egy korrelacio all fenn, mégsem lehet ebbdl
biztonssaggal levezetni, hogy kiegészitd
ovointézkedésekre szlkség van-e vagy nem. A
tényezék, amelyek a munkahelyen jelenleg uralkodo
imisszidszintet befolyasolhatjak, a behatas
id6étartamat, a munkaterem sajatossagat, mas
zajforrasokat stb., mint példaul a gépek szamat és
mas szomszédos lefolyasokat tartalmazzak.
Ugyanugy varialhatnak orszagrol orszagra a
megbizhaté munkahelyi értékek. De ez az informacio
a hasznalénak a veszélyeztetés és a riziko jobb
felbecsulését kell hogy lehetévé tegye.”

6. Belizemeltetés elott

6.1. A gép felszerelése

e Felallitani a géplabat (1)

® Az oszloppal (2) lev régzitékariméat a harom
csavarral (3) és az alatétkornggal felerésiteni a
geéplabra (1).

@ Ratolni a furéasztalt (4) a furéasztaltartéval az
oszlopra (2) (4-es abra). A kivant pozicidban a
szoriocsavarral (5) arretalni a furdasztalt.

@ Feltennifuréoszlopra az ékszijburkolattal (7) és a
motorral (8) furdfejet (6) majd az
inbuszcsavarokkal (20) odardgzitni.

@ Felcsavarozni a harom fogantyut (9) az adagolé
kézkeresztre.

Utasitas: Rozsdasodas elleni védelemként a gép
csupasz részei be vannak kennve. A furétokméanynak
(10) az orsora (11) valo feltevése elétt mind a két
részt egy kérnyezetbarati olddszerrel teljesen
zsirmentessé kell tenni, azért hogy biztositva legyen
egy optimalis erbatvitel.
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6.2. A gép felallitasa (abra 1/2)

Belizemeltetés elétt a furdgépnek stacionarisan fel
kell szerelve lennie. Hasznalja ehhez a talajlemezben
levé két régzitéfuratot (12). Ugyeljen arra, hogy a gép
az Uzemhez és a bedllitasi valamint karbantartasi
munkalatokhoz szabadon hozzaférheté legyen.

Utasitas: A rogzitécsavarokat csak olyan feszesen
szabad meghuzni, hogy az alaplemez nehogy
tulfesziljén vagy deformalddjon. Tulsagos
igénybevételnél fennal a térés veszélye.

6.3. Felhajthaté forgacsvédo (5-6s abra)
Kicsavarozni a harom csavart (21). A piros
befogaddkeret (24) réseibe bedugni a transzparens
burkolatot (23) és a csavarokkal (21) ismét fixalni.

A burkolat (23) magasséga fokozatmentesen
elallithato és a két szarnyascsavar (22) altal
régzitheté.

A furé kicseréléséhez fel lehet hajtani a forgacsvedét
(13), de a gép bekapcsolasa elétt a forgacsvedot (13)
ismét vissza kell tenni a kiindulé helyzetébe.

6.4. Uzembevétel el6tt figyelembe venni!
Ugyeljen arra, hogy a halézati csatlakozas
feszlltsége a tipus tabla adataival megegyezzen. A
készlléket csak egy szabalyszerlen felszerelt
védéeérintkezds dugaszold aljzatra csatlakoztatni. A
furégép egy zérusfeszultségkapcsoloval van ellatva,
amely védi a kezel6t a feszlltségesés utani akaratlan
Ujboli indulas ellen. Ebben az esetben a gépet ismét
be kell kapcsolni.

7. Uzem

7.1. Alltalanos (3-as abra)

Bekapcsolashoz izemeltese a z6ld be-kikapcsolot , I
(18), a gép ujbol beindul. Kikapcsolashoz nyomja
meg a piros tasztert ,0“ (19), a készlilék kikapcsol.
Ugyeljen arra, hogy ne terhelje tul a késziiléket.

Ha az Gzem alatt lecsdkken a motorzaj, akkor a motor
tulsadgosan meg van terhelve.

Ne terhelje meg olyan erésen a készliléket, hogy a
motor leélljon.

7.2. Berakni a szerszamot a furétokmanyba
(1-es abra)
Ugyeljen okvetlentil arra, hogy a szerszamcserénél ki
legyen huzva a haldzati dugé. A furétokmanyba (10)
csak cilindrikus szerszamokat, a megadott maximalis
szaratmérdvel szabad beszoritani. Csak kifogastalan
és éles szerszdmot haszndlni. Ne hasznaljon olyan
szerszamokat, amelyek a szaruknal sérultek vagy
valamilyen mas médon deformaltak vagy
megrongalodottak. Csak a hasznalati utasitasban

vagy a gyarto altal engedélyezett tartozékot és
kiegészitd készlilékeket berakni.

7.3. A gyorsszoritasu furétokmany kezelése

Az asztali furégépe fogasfurétokmannyal (10) van
felszerelve. Ahhoz, hogy betegyen egy furét, elésszér
fel kell hajtani a forgacsveédét (13), azutan betenni a
furét és a furétokmanyt a vele szallitott
tokmanykulccsal feszesre meghuzni.

Ismét lehtizni a tokmanykulcsot. Ugyeljen a
beszoritott szerszamok feszes Ulésére.

Figyelem! Ne hagyja a tokmanykulcsot dugva.
Sériilés veszélye a tokmanykulcs elrdpitése altal.

7.4. Fordulatszambeallitas (abrak 1/2/7/8/10/11)

Kapcsolja ki el6sszdr a gépet és huzza ki a haldzati

csatlakozot.

A klldnb6z6 orséfordulatszamokat az ékszij attétele

altal lehet beallitani.

Jéarjon a kévetkez6 képpen el:

® Eressze meg a csavart (16), azért hogy ki tudja
nyitni az ékszijburkolatot (7).

® Megereszteni a feszitdcsavarokat (15) és eltolni a
motort (8) a gépfej iranyaba.

@ Attenni az ékszijat a kivant pozicidba.

® A megfelel6 fordulatszamot vegye ki a tablazatbol
(7-es abralill. 10-es).

® Megfesziteni az ékszijat azaltal, hogy a motort (8)
a gépfejhez (6) ellentétes iranyba tolja. Ismét
feszesre huzni a feszitécsavart (16). A fesziltség
akkor van helyesen bedllitva, ha az ékszijat
kdzépen cca. 1 cm-re lehet atnyomni.

® Bezarni az ékszijburkolatot és a csavarral (16)
feszesre csavarozni. Az ékszijburkolatnak (7)
mindig feszesen be kell zarva lennie, mivel a gép
egy biztonsagi kapcsoldval van felszerelve és igy
csak egy bezart ékszijburkolatnal (7) lehet
bekapcsolni.

Figyelem! Ne hagyja a furgépet sohasem nyitott
ékszijburkolat melett futni. A fedél kinyitasa el6tt
mindig kihuzni a halézati csatlakozo6t. Ne nyuljon
sohasem a futo ékszijba.

7.4.1 Furasmélységiitk6z6 BT-BD 401 (9-es abra)

A mélységutkdzén (14) és a gépfej ellilsé oldalan

levd skala (a) altal lehet pontosan beallitani a kivant

furdsmélységet. A mélységutkdzd beadllitasahoz a

gépnek ki kell kapcsolva lennie.

® Tegye be akivant furét (7.2) és csavarja felfelé a
beadllitocsavart.

® Tegye afogantyuval a furé hegyét enyhén a
munkadarab fellletére és olvassa le a skalardl a
mutatott értéket.

@ Tavolitsa el a munkadarabot.

® Adja hozza a kivant furasmélységet a leolvasott

77

o



Anleitung BT BD 401 501 SPK7: 31.08.2009$%3:20 Uhr Seite 78

értékhez és csavarja a fogantyu éaltal a furét addig
lefelé, amig a skala ki nem mutatja a kiszamolt
értéket.

@ Csavarja itkozésig lefelé az alulso
beallitécsavart.

@ Biztositsa, azaltal hogy a felllsé beallitocsavart
az alusé ellen csavarja, az elvégzett beallitast.

Figyelem! Egy cilindrikus furasnali furasmélység
beallitasanal hozza kell adni a furéhegy hosszat.

7.4.2 Furasmélységiitk6z6 BT-BD 501
(12-es abra)
A furdorsé, a furdsmélység beallitasdhoz egy
elfordithaté skalagy(rivel (25) rendelkezik. Bedllitasi
munkalatokat csak nyugalmi helyzetben elvégezni.
® Addig lenyomni a furéorsét (11) amig a furéhegy
ra nem fekszik a munkadarabra.
® Meglazitani a szoritocsavart (17) és a skalagyrdit
(25) utkdzésig elére forditani.
® Akivant furdsmélységig visszacsavarni a
skalagyur(t (25) és fixalni a szoritécsavarral (17).

7.5 A furoasztal dontésének a beallitasa
(6-os abra)

® Meglazitani a furéasztal (4) alatt a biztositd
csavart (26).

o Bedllitani a furdasztalt (4) a kivant szégmeértékre.

® Abiztosité csavarat (26) ismét feszesen
meghuzni azért hogy fixalja a furéasztalt (4)
ebben a pozicidban.

7.6 A furoasztal magassaganak a beallitasa
(1/2-es abra)

® Meglazitani a feszitécsavart (5).

® Nyomas vagy emelés és egyidejlileges enyhe
balra és jobbra valo elforditas altal bedllitani a
furéasztalt (4) a kivant magasséagra.

® Ismétfeszesre huzni a feszitécsavart (5).

7.7 Beszoritani a munkadarabot

A munkadarabot mar alapvetéleg egy gépsatu vagy
egy megfeleld szoritoszer segitségével beszoritani.
Ne tartsa a munkadarbot sohasem kézzel! A
furasnal a munkadarabnak a furéasztalon (4)
mozgathatdnak kell lennie, azért hogy éncentrirozas
térténhetjen. A munkadarabokat okvetlendl biztositani
elfordulas ellen. Ez legjobban a munkadarabnak ill. a
gépsatunak egy feszes Utkdzésre vald rafektetés altal
torténik.

Figyelem! Pléhrészeket be kell szoritani, azért hogy
ne lehesen éket felrantani. Allitsa be a
munkadarabnak megfelelé helyes magassagban és
doéntésben a furéasztalt. A munkadarab felsd széle és
a furéhegy k6zétt elegendd tavolsagnak kell
maradnia.
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7.8 Dolgozasi sebesség
Ugyeljen a furasnél a helyes fordulatszamra. Ez a
fur6atmerétdl és a munkaanyagtal fligg.

Az alul megadott lista segit Onnek a kiilénb6z6
anyagokhoz tartozé fordulatszam kivalasztasahoz.

A megadott fordulatszamoknal csak

iranyértékérdl van szé.

@ Furé Szirkeodntvény Acél Vas Aluminium  Bronz

3 2550 1600 2230 9500 8000
4 1900 1200 1680 7200 6000
5 1530 955 1340 5700 4800
6 1270 800 1100 4800 4000
7 1090 680 960 4100 3400
8 960 600 840 3600 3000
9 850 530 740 3200 2650
10 765 480 670 2860 2400
11 700 435 610 2600 2170
12 640 400 560 2400 2000
13 590 370 515 2200 1840
14 545 340 480 2000 1700
16 480 300 420 1800 1500
18 425 265 370 1600 1300
20 380 240 335 1400 1200
22 350 220 305 1300 1100
25 305 190 270 1150 950

7.9 Siillyesztett- és kdzpontfuras

Ezzel az asztali fur6géppel sullyesztett és
kdzpontfurasokat is lehet elvégezni. Vegye ennél
figyelembe, hogy a slillyesztett furast a
legalacsonyabb sebességgel kell elvégezni, mig a
kdzponti furashoz egy magas sebességre van
szlkség.

7.10 Famegdolgozas

Kérjuk vegye figyelembe, hogy fa megdolgozéasanal
egy megfelelé porelszivast muszaj hasznalni, mivel a
fapor artalmas lehet az egészségre. Porképzd
munkaknal okvetlenul egy megfeleld porvédé
maszkot hordani.

8. A haldzati csatlakozasvezetéknek a
kicserélése

Ha megsérilt ennek a készliléknek a halézatra
csatlakoztato vezetéke akkor azért, hogy elkerilje a
veszélyeztetéseket a gyart6 vagy annak a
vevlszolgaltatasa, vagy egy hasonléan szakképzett
személy altal ezt ki kell cseréltetni.
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9. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrészmegrendelés

Tisztitasi munkak elétt huzza ki a halézati csatlakozot.

9.1 Tisztitas

® Az asztali furégép nagyjaban nem igényel
gondozast. Tartsa a készuléket tisztan. Minden
tisztitasi és karbantartasi munka elétt kihuzni a
héalézati csatlakoz6t. Ne hasznéljon a tisztitdshoz
maré oldészereket. Ugyeljen arra, hogy ne
keriljon folyadék a készllékbe. A munkak
befejezése utan kenje be zsirral a csupasz
részeket. Kulénésen a furéoszlopot, az allvany
csupasz részeit és a furéasztalt kell rendszeresen
zsirral bekenni. Bekenéshez egy szokvanyos
savmentes kendzsirt hasznalni.

Figyelem: Ne adja a haztartasi hulladék kbzé az
olajos és zsirtartalmu tisztité posztokat. Ezeket
kérnyezetmegfeleléen megsemmisiteni. A
szellztetd nyilasokat rendszeresen leellendrizni
és megtisztitani. A készuléket egy szaraz
teremben térolni. Ha megsérilne a készlilék,
akkor ne probalja meg azt sajat maga
megjavitani. Engedje at a javitast egy
villamossagi szakembernek.

® Ajanljuk, hogy minden hasznalat utan azonnal
kitisztitsa a késziléket.

@ Tisztitsa meg rendszeresen egy nedves
posztdval és egy kevés kendszappannal a
készlléket. Ne hasznaljon tisztité vagy oldo
szereket; ezek megtdmadhatjék a készllék
miianyagrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne keriiljon
viz a készulék belsejébe.

9.2 Karbantartas
A készulék belsejében nem talalhaté tovabbi
karbantartandé rész.

9.3 A potalkatrész megrendelése:

Pétalkatrész megrendésénél a kdvetkez6 adatokat
kellene megadni;

® Akészilék tipusat

® Akészulék cikk-szamat

® Akészllék ident- szamat

® Aszikséges potalkatrész potalkatrész szamat
Aktudlis arak és inforaciok a www.isc-gmbh.info alatt
talalhatoak.

10. Megsemmisités és ujrahasznositas

A sZzéllitasi kdrok megakadalyozasahoz a készulék
egy csomagolasban taldlhaté. Ez a csomagolas
nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhaté vagy
pedig visszavezethetd a nyersanyagi kérforgashoz. A
készilék és annak a tartozékai kilénb6zd
anyagokbdl &llnak, mint példaul fémbdl és
mianyagokbdl. Vigye a karosult alkatrészeket a
kilénhulladék megsemmisitési helyhez. Erdeklédjon
uténna a szakuzletben vagy a kdzségi
kézigazgatasnal!
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A\ npoooxny!

Katd tn xprion Twv CUCKEVWY TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUUATIOUWY, VA TNEOUVTAL KaL Va
Aappavovtal oplopeva YETpa acdaleiag. Alapacte
yla To Adyo auTd TipooekTIKa TIg Odnyieg xpriong /
Ymodeifelg aodpaAeiag. PuAdETe TIq KAAA yla va
€XETE TIG TIANPodopieg tavta otn Sidbeor) oag. Eav
TIAPASWOETE TN CUOKEUT| 0 AAAA dtopa, dwate padi
Kal auteg Tig Odnyieg xpnong / Yrodeigelq
aocdaleiag. Aev avaAappavoupe kappia eubuvn yia
atuxnuara r) BAABeqg ov odpeilovtatl og pn Trpnon
autwv Twv Odnywv xpriong Kat Twv Ymodeiewv
aocdaleiag.

1. Ymodei&eg acdaAeiag

Oa Bpeite I avaloyeg unodei&elq aodaieiag oto
gmmouvantopevo BIBALapLo!

/A NPOEIAOMNOIHZH

AwaBaoTte 0Aeg TIG YoSei&elg acpaleiag kat
TIg Odnyieg. e mepinTwon napaAeiPewv katd v
mpnon Twv Yrodeifewv aopaAeiag propei va
TPokANBei nAektpomAnéia, upkaytd kavr copapol
TPAULATIOMOL.

®DuAa&Te yia HEAAOVTIKI) Xp1ioN OAEG TIG
Ynodei&elg acpaAeiag kat Tig odnyieg.

2. Neprypadr] TG cuokeungq (€. 1/2)

Mo6SL pnyavig

KoAwva

Bideq otepéwong

MNaykog epyaociag

Bida cvodiEng

KedpaAr pnxavrg

KdaAuppa tpameloetdn uavta

Motép

Napég

10. Yrodoxn| pe odovtwtn otedavn

11. Adta&n atpdktou

12. Omnég otepéwong

13. AVaKALVOUEVN TIPOOTACIA POKAVISIWV
14. Odnyog Badoug (uovo oto BT-BD 401)
15. Bida ovodiEng

16. Bida

17. Bida ovodiEng (névo oto BT-BD 501)
18. Alakdrtng evepyoroinong

19. AlakdmTng arevepyoroinong

20. Mikpn xwveuTn Bida

©CoNOOT~WN -
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. Zupmnapadidopeva

Apdmavo KOAwVATO

Yrtodoxr| pe 0dovtwTtn oteddvn
KAe1di unodoxng Tpunaviov
AVAKALVOUEVN TIPOOTAGIO POKAVISLWV
MNaykog epyaciag

4. Evéedetypévn xpnon

To KoAwvATo Sparavo TPoopideTal yla TPUTEG o
METAAAO, TTAQOTIKO, EUAO KAl TTAPOUOLA UALKA Kal
ETUTPETIETAL VA XPNOLLOTIOLEITAL LOVO VIO OIKIOKEG
XPNONEL.

Aev eTUTPEMETAL 1) KATEPYAOIA TPODIMWV KAL UAKWV
emPBAaBWV yla tnv vyeia pe T unyavr avtn. H
uTtoSox) €ival KATAAANAN HOVO yla TN XPrion
TPUTIAVIWYV Kal EpYaAeiwv pe StapeTpo amno 1,5 Ewg
13 XIA\looTA Kat yla KUAIVEPIKO OTEAEXOG. EKTOQ
aUTOU PIOPOUV VA XPNoLoTiondouv kat epyaieia
ME KwVIKO 0TEAEX0G. H ouokeur ipoopiletal yla
Xpnon ard eviAika Atopa.

H pnxavn va xpnouuoroleital pévo yla 1o okoro yla
Tov oroio poopileTal. Kabe mépav TouTou Xprion
Sev eival evéedetypévn. MNa {NUES 1) TPAUATIONOUG
TIavToq £i6oug Tou opeilovTal o€ U eVOESELYUEVN
Xpron eublvetal o Xpriotng / XEPLoTG Kat OXL 0
KATAOKEVAOTNG.

MapakaAoupe va TPOCEEETE, TIWG Ol CUCKEVES HaG
5eV £XOUV KATAOKEVAOTEL VL0 ETIAYYEAUATIKY),
BloTEXVIKN Kal Blopnyavikn xpron. Aev
avaAapBAvoUUE Kappia eyyunor, Qv 1 CUCKEUN
XpnotorownBei o Plotexvieg n Blopnxavieg i oe
TIAPOOLEG EPYATIEG.
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5. TEXVIKA XOpAKTNPLOTIKA

BT-BD 401
OVOUaOoTIKY) TAOT €GOS0V 230V ~ 50 Hz
OVOUaOoTIKY) LOXUG 350 Watt
Eidog Aettoupyiag S2 15 min
ApBuOG oTpOodWV KIvnTpa 1400 min"
AplBu6G oTPodWV apXIKNG TaxXUTNTAG

580 - 2.650 min"!
Babpideq TaxvtnTag 5
Yrodoxr| Tpuraviov B16
YTodoxn e 050vTwTr oTedAavn @1,5-13mm
Méy. AlGUETPOG OTEAEXOUG 13 mm
Mpoe&oxn 104 mm
Bdbog tpurnong 50 mm
AlduETPOG KOAWVAG 46 mm
"Ygog 590 mm
Bdpog 18 kg
2TAOUN NXNTIKAG THEONG Lpa 61,5 dB(A)
2TAOUN AKOUOTIKNG LOXVOG Liya 74,5 dB(A)
ABeBadtnta Kya 3dB
ABeBadtnTta Kyya 3dB
BT-BD 501
OVOUaOoTIKY) TAOT €GOS0V 230V ~ 50 Hz
OVOUaOoTIKY) LOXUG 500 Watt
Eidog Aettoupyiag S2 15 min
ApBuOG oTpOodWV KIvnTpa 1400 min"
AplBu6G oTPodWV apXIKNG TaXUTNTAG

280 - 2.350 min*!
Babpideq TaxvtnTag 9
Yrodoxn| Tpurtaviov B16
YTtodox1 e 050vTwTr oTedPAvn @3-16mm
Méy. AlGUETPOG OTEAEXOUG 16 mm
Mpoe&oxn 115 mm
Bdbog tpurnong 50 mm
AlduETPOG KOAWVAG 46 mm
"Ygog 650 mm
Bdpog 21,5kg
2TAOUN NXNTIKAG THEONG Lpa 61,5 dB(A)
2TAOUN AKOUCTIKNAG LoXVOG Ly 74,5 dB(A)
ABeBadtnta Kya 3dB
ABeBadtnTta Kyya 3dB
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©opupog kat dovnon
O 86puPog kat oL Sovroelg HETPNONKAV cUPPWVA e
To TipoTUTIO EN 61029.

Awdpkela gevepyormoinong:

H didpkela evepyoroinong S2 15 min (oUvtoun
Aettoupyia) onuaivel wg o KvnTrpag pe tnv
OVOMAOTIKY) LoV 350/500 Watt etutpémnetal va
PopTwbEl Xwpig dlakorm Hovo yia tn SldpKela TIou
avadEpetal oTnV Tvakida ototxeiwv (15 min).
AadpopeTikd Ba {eoTabei urtepBoAikd. Katd
SlapKela Tou SIOAEIMPATOG KPUWVEL O KIVNTAPAG Kal
EMAVEPYETAL OTNV APXIKT) TOU BEppOoKpasia.

“OLavadepOUeVeS TILES ATTOTEAOUV TIUEG OKTIOUTING
Kat dev onuaivel wg anoteAoUV Kat a0HAAE(G TILEG
0€ong epyaoiag. Map’dAo Tov uTtdpxEL CUCKETION
METAEL TNG OTABUNG EKTIOUTIG KAl ELOPONG, SEV
ouvendyetal a§lotioTa edv eival arapaitntn n
ANWn pooBeTwV PETPWYV acpaAeiag 1y OxL.
MNapdyovteg o Ba propovoav va EMNEEACOUV TNV
UdLOTAUEVN OTABWN €lPONG PUTIWV 0TI BEon
epyaoiag, mepAauBAavouV I SIAPKeLd TNG
emnidpaong, Ta laitepa XapAKTNPLOTIKA TOU XWPEOU
epyaoiag, AAAeg TnyEg BopuBou KATL., TI.X. TOV
APOUO TWV PUNXAVWYV Kal GAAWV YEITOVIKWV
Sladikaclwv. Ot a&lomoTeg TipES BEoNG epyaaiag
Hropouv ertiong va SladEpouv anod xwpa o€ Xwpea.
H mAnpodopia autr okorevel 0TO Va SWOEL OTOV
XPNoTN TN SuvatdTNTA KAAUTEPNG EKTIUNONG TOU
Kvduvou.”

6. Mpwv ™ 6€0n o€ AetToupyia

6.1. ZuvappoAdynon tTng pnxavng

@ ToTe 10 TOdL TNG unXavnig (1)

® Xtepewote TN GAAvVTa oTEPEWONG HE TNV
KoAwva (2) pe Tpelg Bideg (3) kat poSEAAEG 0TO
ToSL TG Pnxavng (1).

® rpw&Te TOV TIAYKO EpYaaiag (4) He To oTrpLypa
oTNV KOAWVA (2) (€IK. 4). AOPaA’oLTe TOV TIAYKO
epyaoiag pe m Bida cvodiEng (5) otv
emBbupovpevn Bgon.

® TormoBetnote TV kepaAn Tprong (6) pe 1o
KAAuppa Tpaneloeldoug IHavTa (7) Kat To JoTEP
(8) oTNV KOAWVA TNG MNXAVNG KAl OTEPEWOTE HE
Bideg dAAev (20).

® Bidwote tpelg Aafeg (9) oTo oTAUPO TIPOWONG.

Ynodegn: Na npootacia and SidRpwon Exouv
Amaveei 0Aa ta yupva turuata. MNptv akouprmoete
NV untodoyr tou Tpuraviov (10) otnv dtpakTo (11)
TIPETEL va KaBaploTouv kal Ta SU0 TUNHATA UE
SLaAUTN PIAIKS amod To EPIBAANOV WOTE Va PNV
uTIAapxouV KatdAotura Airoug kat va e§aodpaidetat
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Adplotn petadoon Suvaung.

6.2 oo NG Unxaving (€. 1/2)

Mpwv TNV B€0on oe AetToupyia TIPETEL va 0TEPEWOEL N
unxavr) o poviun B€on. Na 1o okoméd autd
XPNOLOTIONoTE TIG SO TPUTEG oTEPEWONG (12)
otV nAdka darnedov. Mpooete TNV eAeBepn
pdéoBacn oTn Unxavr ya m Aettoupyia kat
gpyaoieg puUBULIONG Kal GUVTNPNONG.

Yrodeign: O Bideg otepéwong va odpiyyovral 1600,
WOTE VA PNV UTIEPEVTEIVETAL KAL VA UNV
napapopdwvetal n MAAka Bdong. e uttepPoALkn
Katarnovnon dev anokAeietal n Opavon.

6.3 AvakAIvopEVN IPOCTACIA POKAVISIWV

(ewk. 5)
ZeBdwoTte TIq TPELG Pideg (21). ZMpw&Te TO
Sladaveég KAAuppa (23) 0Tn OO TOU KOKKLVOU
mAaioiov urtodoxn|g (24) kat emavaacdal’olte e TG
Bideg (21).
To UPog Tou KaAUupaTog (23) pubuidetat
adlapadunta kal otabeporoleital pe Tig dvo
TeETaAOVSEG (22).
lMa v aAAayr Tou TpUTaviov Propei va
avadImAwBE( Ttpog Ta TAvVwW TO CUCTNA TIPOOTACIAG
anod pokavidia (13), aAAd Tipv TNV evepyortoinon
™G UNXavng va EavapepeTte To cUCTNUA
mnpooTaciag anod pokavidia (13) oIV apxikr Tou
B€on.

6.4 Mpwv ™ B€0mM o€ AetTovpyia

MNpoogEte va cupdwvei ) TAon Tou SIKTUOU JE Ta
oTOLXEla OTNV TIVaKiSa TNG Pnxavng. 2uvééote
Unxavr) pévo oe Tpida pe CwoTA EYKATECTNUEVN
enagr ocouvko. To Spdnavo SIaBETEL UNXAVIoHO
ATEUTIAOKT|G UNSEVIKNG TAONG TIOU TIPOCTATEVEL TOV
XEPLOTY) and aBEANTN EMAVEVEPYOTIOINGT HETA ATIO
TITWOT NG TAONG. ZTNV TEPIMTWOT AUTY) TIPETEL Va
EMAVEEVEPYOTIOINOEL N UN)aVvry.

7. Aertoupyia

7.1 Fevika (ek. 3)

Ma v gvepyoroinon MECTE TOV TIPACLVO SLOKOTITN
S (18), n unxavn apyidel va Aettoupyel. MNa v
arevepyoroinon METE TO KOKKIVO TTANKTPO ,,0¢
(19), Siakomretal n Aettoupyia TG MNXAVAG.
MpoogEte va unv umepPoPTWVETE TI CUOKEUT.
Edav pewBei o B6pupog Tou Kivntrpa Katd
Slapkela TNG Aettoupyiag, onuaivel mwg
uUTEPOPTWVETAL O KIVNTAPAG.

Mnv popTWVETE TN GUOKELT) TOOO, WOTE Va
aklvntoronOei o Kivntpag.
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7.2 TomtoB£tnoN epyaleiwv oTnv urtodoxn
(e. 1)
MpooegTe onwaodnnoTte va gival Tpapnypevog o
SLaKOTITNG SIKTUOU KATA TNV AAAAyr) EpYaAEiwy.
21NV untodoxn tpuraviwy (10) erutpenetat va
TomoBeToUvTaL KAl VO cuadiyyovTtal HOvo
KUAIVSPIKA EpYAAEia Le TNV avapePOPEVN HEYLOTN
SlapeTpo oteAéxoug. Na xpnotuoroleite povo
"Aagoya Kat akoviopéva epyaieia. Mn
XPNOLOTIOLEITE EPYAAEIT [IE EAATTWHATA OTO
OTEAEXOG 1| He AAAOU €idoug tapapdpdwon 1
eAattwpa. Na xpnolporoleite pévo e€aptrjpata Kat
poobeTa epyaAeia Tov avapépovtal oTIg 0dnyieq
XProNg 1] TIOU £YKPIONKav ard ToV KATAOKEVAOTH.

7.3. Xelplopog tng umodoxrg Taxeiag cuopiEng
To dpamnavo cag SIaBETEL UTTIOSOYT) E 06OVTWTM)
oteddvn (10). MNa va BAAeTe p€oa €va TPUTIAVL,
TIPETIEL TIPWTA VA AVASITAWOETE TIPOG TA TIAVW TO
ovoTtnua pootaciag and pokavidia (13), kaTomLv
va BAAETE TO TPUTIAVL KAL VA KAEWSWOETE TNV
UTIOS0XT) HE TOV GUUTIAPASIOOUEVO KAELSI.
Adapéote AAL To KAeLSL. MPoceETe TNV oWOoTN KaL
otabepn) B€on Twv epyaAeiwv.

Npocoxn! Mnv adnoete 10 kAeSi UTTOSOXTG TIAVW
oTn punxavn. Kivbuvog Tpaupatiopou amnod
EKOPEVOOVIOUO TOU KAELSIOU.

7.4. PUOuIoN aplOpov otpodpwv
(ew. 1/2/7/8/10/11)

ATEVEPYOTIOMOTE TPWTA TN INXavn Kat BYAATe To

$1g amnd v mpida.

Mrmopeite va pubpicete Tov apiBud oTpodwv TG

ATPAKTOU e HETATATION TOU TPATEOEIS0UG IWAVTA.

AkoAoubriote ta €§ng Pripara:

® Naokdpete T Bida (16) yla va uropeoete va
avoifete 10 KAAUpPUA TOU Tpamneloeldoug IHavTa
@).

o Naokapete TI§ Bideg ovodiEng (15) kal oipwETe
TO HOTEP (8) TIPOG TNV KATEVOUVON TNG KEPAANG
NG MNXAVNG.

® MeTtaromiote Tov IHAVTA kel TTOU BEAETE.

® Toug avdAoyoug aplBuoug otpodwyv Ba Toug
Bpeite oTov mivaka (. 71 10).

® Teviwote Tov Tpamneloeldn avra,
OTIPWXVOVTAG TO MOTEP (8) avtiBeta Tipog TV
KedaAn TG Unxavng (6). Zavaodi&te  Bida
oLoPIENG (16). H évtaon dev €xel pubuioTtel
owoTd, 6Tav 0 TPATECOELONG IHAVTAG KPEUAEL
oTNn péon Tep. 1 K.

o Keiote 10 KAAUPPA TOU TPATIECOEISOUG IWAVTA
Kal BdwoTe To pe N Bida (16). To kdAuppa Tou
Tpanedoeldolg avta (7) mpérel va ivat
TIAVTOKAAA KAELOPEVO, SLOTL T UNnXavr) SLaBETEL
SlakoTTn aopaleiag kat uropei va
evepyotondei Kal pe KAELOO KAAUPUA TOU

o
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Tpamnedoeldoug wavta (7).

NMpoooxn! MNoté punv agprvete Tn cUOKELT) va
AEITOUPYNOEL E AVOIKTO KAAUMMA Tpameloeldoug
uavta. Mpiv To Avolypa Tou KAAUUUAToG va
Byadete mavta To Buoua and v npida. Mote pnv
TILAVETE [E TA XEPLA OGS OTOV KIVOUUEVO
Tpanedoeldn) Wavta.

7.4.1. 0&nyog Baboug BT-BD 401 (eik. 9)

Me Tov 08nyé Badoug (14) kat Tnv KAigaka Badoug

(a) otV prpooTivr) TAEUPA TNG KEPAANG TNG

UNXavng Propeite va pubuioeTe e akpifela To

embupovpevo Babog Tprong. Na n pubuion Tou

0dnyou Baboug TIPETEL Va €ival ATEVEPYOTIOMUEVT

1 punxavn.

® TomoBetoTE TO ETUAEYMEVO TPUTIAVL (7.2) KaL
oTpiYTE TIG BISEG PUBULIONG TIPOG TA EMAVW

® BdAte mavw amo ) Aapn T potn Tou
TpuTavIioU eAadpd oTnV TPAVELQ TOU
AVTIKELIEVOU TIOU KaTePYAleoTe kal SlaBdote
oTNV KAipaKa TV avadepdevn Tiun.

® ATopaKPUVTE TO AVTIKEIUEVO.

@ [lpocBeote 1o emBupovpevo BABOG oTNV TN
Tov dlapdoate kat oTpiPTe pEow TG Aafng To
TPUTIAVL TIPOG TA KATW, HEXPL Va gPdavIoBel TNV
KAiaKaA N T ToU a6poiopatog.

® 2TpiPte TV KATW Bida pUBULIONG LEXPL TO TEPHUA
TIPOG TA KATW.

® Aodaliote TV ekteAecBeioa pubuion
otpifovrag v endvw Bida puBuLoNg Pog TNV
KATW.

MNpoooxn! Katd tn puBpion tou Baboug tpriong
KUALVSPIKT|G OTING, TIPETIEL VA UTIOAOYIOETE Kal TO
UrKOG NG HUTNG TOU TpuTaviov.

7.4.2. 0ényog Baboug BT-BD 501 (elk. 12)

H dtpakTog Sla6€Tel TePLOTPEDOEVO SAKTUALO E

KAlpaka (25) yia tn pubuion tou Baboug epyaciag.

OL epyaoieq poeTolaciag va ekTeAovvtal Hovo

KOTA TN SLAPKELa AKIVNTOTIoMOoNG TNG MNXAVAG.

o [€ote TNV dtpakTo (11) TIPog Ta KATW, MEXPL Va
QAKOUMTIAEL N LUTN TOU TPUTIAVIOU OTO
KatePYalOUEVO AVTIKEIUEVO.

® ANaokdapete ) Bida cuodiEng (17) kal otpiPte
ToV SAKTUALO KAIpAKAG (25) TIpOg TA EUTIPOG
UEXPL TO TEPUA.

® TpiYTe MPOG Ta TioWw TOV SAKTUALO (25) Kat
aodpaliote Tov e N Bida cVodENG (17).

7.5 PUBon tng KAiong Tou maykov epyaciag
(ek. 6)

® Aaokdpete Tn Bida kAedapldg (26) katw anod
TOV TIAYKO gpyaciag (4).

® PuBuion tng nplovoAduag (4) otnv
emBupoLpEVN Ywvia.

® =avaodi&te ™ Bida (26) yla va acdaliceTte Tov
nayko gpyaoiag (4) otn 6€on autn.

7.6 PUOuION TOL VYOUG TOV TIAYKOVU Epyaciag
(ew. 1/2)

® Naokdapete T PBida cVodIENG (5)

@ PuBuiote Tov mdyko epyaciag (4) pe ehadppla
mieon 1 avoywon kal ocuyxpovn eAadpld
TIEPLOTPODT) TIPOG TA APLOTEPA Kal SeEL 0TO
emOUPoVEVO VYOG,

® =avaodifte  Bida cvoPiEng (5).

7.7 ZTEPEWOT TOV KATEPYALOUEVOU
AVTLIKEIPEVOU

Na oTepEWVETE TA AVTIKEIEVA TIOU KATEPYALEDTE
navta pe tn BoriBela peyyevng 1 He KataAAnAa
péoa oodlEng. MoTE Pnv Kpatdte Ta
AVTIKEIMEVA TIOV KATEPYALEDTE E TO XEPL!
Katd tnv Tpron npéTeL To avTIKEUEVO Va UTTOPEL va
KLVE(TaL 0TOV TIAYKO £pYA0iag (4), WOTE va Uropei
va Yivel autokevTpaplopa. Aodaiiote onwaodnmote
TO AVTIKEIUEVO WOTE VA YNV UTIOPEL VA LETATOTIOTEL.
AUTO YlveTal KAAUTEPA OKOUUTIWVTAG TO
QAVTIKEIPEVO TIOU KATEPYALEDTE 1] TNG HEYYEVNG OE
0TaBePO TEPUA.

Npoocoxn! EAdopata mpérnel va otepewbouv yla va
UNV UTTOPOU 'V Va EMTAXTOUV TIPOG TA TIAVW.
PuBpiote owotd TV KAion kat To UYPOogG TOU TIAYKOU
gpyaociag avaloya e TO AVTIKEEVO TIOU
katepyadeote. Meta&l Tng enmavw Akpng Tou
QVTIKEIUEVOU TIOU KATEPYAJEDTE KAl TNG MUTNG TOU
TpUTAvLoU TIPETIEL VA UTIAPX EL APKETY) ATIOOTAOT).
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7.8 TaxutnTeg epyaociag

MpoogEte KATA TNV TPION TOV CWOTO APLONO
otpodwv. O apBuog autdg eEaptatal anod
TNVOLAUETPO TOU TPUTIAVLIOU KaL TO UALKO.

H o kdtw Aiota Ba cag Bonbrioel Katd TNV eTAoyn
TOU aplBpov otpodwv yia ta Siddopa VAIKA.

O avagpepopevol aplOpoi oTpopwv £€XOUV Hovo
TIPOGAVATOALOTIKO XOPAKTPA.

O Tpumavt akatépy. XaAvBag oidepo AAOUUIVIO HTIPOUTL0G

XVToaGidnpog

3 2550 1600 2230 9500 8000
4 1900 1200 1680 7200 6000
5 1530 955 1340 5700 4800
6 1270 800 1100 4800 4000
7 1090 680 960 4100 3400
8 960 600 840 3600 3000
9 850 530 740 3200 2650
10 765 480 670 2860 2400
11 700 435 610 2600 2170
12 640 400 560 2400 2000
13 590 370 515 2200 1840
14 545 340 480 2000 1700
16 480 300 420 1800 1500
18 425 265 370 1600 1300
20 380 240 335 1400 1200
22 350 220 305 1300 1100
25 305 190 270 1150 950

7.9 XapnAwpa Kat SIaTpnon KEVTPApioHaTog
Me auTto To §pdmavo UMopeite va XauNAWOETE KAV
va KAVETE dlaTproelg Kevtpapiopatog. MpoogEte To
XOpAAWHA va yivetal pe TNV XapnAdTepn TaxunTa,
EVW yla TNV SLATPNOT) KEVTPAPIOUATOS artalteitaL n
peyaAUTepn TaxvTNTa.

7.10 Enegepyaocia EUAov

MapakaAoVuE TIPOCEETE WG KATA TNV KATEPYATia
EVAOU TIPETIEL VA XPNOLUOTIOLEITE KATAAANAO
oUOTNUA aropPOPNoNG oKOVNG, EMELST) 1) OKOVN TOU
EVAou eival eTBAAPNg yla v vyeia. Katd Tig
€PYOOiEG OTIG OTOIEG SNLoUpYEiTAL OKOVN, va
XPNOLUOTIOLEITE OTIWOSNTIOTE TIPOCTATEUTIKT HACKA.

8. Avtikatdotaon KaAwdiou
oUvdeong pe To diktuo

Edv To kKaAwdLo oUvdeong pe To SiKTuo autng Tng
OGUOKEUNG €ival EAATTWHATIKO, TIPETIEL, TIPOG
anoduyn KivdUvVwy, va avTikataoTadei ano tov
KOTAOKEVAOTT| 1) TO THAKA TOU EEUTMNPETNONG
TEAATWV NATS TTIAPOHOLA EEEISIKEVUEVO ATOUO.
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9. Kabaplopog, cuvtipnon Kat
mapayyeAia avtaAAaKTIKWV

Mpwv armod "Aeg TIq epyaoieq TomobETNoNg va Byddete
10 ¢Ig ard v mpida

9.1 Kabapiopog

® To dpdmavo autd dev xpeldletal oxeddv kauia
ouvtpnon. Na dlatnpeite T ocuokeun avta
kaBapn). Mptv ard 6Aeg TIg epyaocieg kabapLopov
Kal ouvtrpnong va Bydadete To BUOUA TOU
SikTuou. Na Tov kabaplopd pn Xpnotomnoleite
LoXUpoUG SlaAUTTEG. Na TIPOCEXETE Va N
Slelodvouv uypd otn cuokeur). Metd T Angn
NG epyaciag va AmaiveTe Ta YUpvA TUARMATA.
I18laitepa n KOAWva, TA YUUVA TUUATA TNG
Bdong kat o aykog epyaciag va Auaivovtalt
TOKTIKA. ['la TN Aitavon va xpnoloroleite Eva
Kowvé AlmavTiké Xwpiq o&ga.

Mpocoxn: Mnv netdara ta navid kabaplopov
TIOU TIePLEXOUV AddLa 1y Airtn 1) Kat kataAotra
AaSLWwV Kal AWV oTa olklakd arnoppipauta. Na
Ta SLABETETE CUNPWVA E TOUG KAVOVIOHOUG Yld
npootaacia Tou MePIBAAAOVTOG. Na eAEYXETE KaL
va KaBapifeTe TAKTIKA TIG OXIOMEG 1) OTIEG
agplopov. Na puAAYETE TN CUCKEUT OE OTEYVO
XWpPo. Ze TepinmTwon BAABNG TNG CUGKEUNG, PNV
TIPOOTIOBNOETE VA TNV EMOKEVACETE POVOL 00G.
AdrioTe va eTIIOKEVAOTEL ATIO ELOIKEVUEVO
TEXvit.

® 2uVIoTOUUE va KaBapileTe TN CUCKELT] AUECWS
META amo KABE Xprion.

o Na kaBapileTe TN oUoKeLT) TAKTIKA pE Eva VWTIO
mavi kat Atyo paAakoé oanouvt. Mn
XPNoloToleiTe KABapLoTIKA 1} SIAAUTEG, ylaTi
Sev amokAeieTal va KataoTpEYouV Tnv
empavela g cuokeung. MNpooé€te va punv
TIEPACEL VEPO OTO ECWTEPIKO TNG CUCKEUNG.

9.2 ZuvTtrpnon
2TO ECWTEPIKO TNG CUOKEUNG SEV UTIAPYOUV
eEaptuata rov xpelddovral cuvnpnon.

9.3 NapayyeAia avtaAAaKTIKWV:

Katd v napayyeAia avTaAAaKTIKWV va
avapepete Ta €ENG:

® TUrog TG CUOKEUNG

® AplBuog €idoug NG cUoKEUNG

® ApBuog TauTIong TNG CUCKEUNG

® ApBuog avTaAAaKTIKOU

Oa Bpeite TIG LOXVOUOEG TIEG Kat TIANpodopieq
oTnv wtooeAida www.isc-gmbh.info

o
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10. AdOeon ota anoppippaTa Kat
EMAvVaypnoLoToino

H ouokeur) Bpioketal o€ pia cuokeuaoia mPog
arnoduyn {nuuwyv Katda tn petadopd Aut n
ouokevacia anoteAeital arnd MPWTES UAES Kal €TOL
Uropei va enmavaypnoloromoei 1 va avakukAwOEi.
H ouokeur] kat Ta eEapTnUATA TNG anoteAouvTal
anod Siddopa VAIKA, OTIwG TT.X. HETAAAO KAl TIAQOTIKA
UAIKA. Na rapadidete ta eAaTTWHATIKA eEapTrnaTa
0€ KEVTPA CUAAOYNG ELSIKWY ATIOPPIUHATWY.
EvnuepwbOeite ota ed1kd KaTaoTAUATA 1) OTNV
Sloiknaon g kowvotnTag!
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ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Konformitétserklarung

® erklart folgende Konformitéat gemaB EU-Richtlinie und
Normen fiir Artikel

explains the following conformity according to EU
directives and norms for the following product

® déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant l'article

@ dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e
le norme per 'articolo

@ verklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product

® declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el articulo

@ declara a seguinte conformidade, de acordo com a
directiva CE e normas para o artigo

attesterer folgende overensstemmelse i medfor af
EU-direktiv samt standarder for artikel

® forklarar féljande éverensstammelse enl. EU-direktiv och
standarder for artikeln

@ vakuuttaa, etta tuote tayttaa EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset

@ toendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele

@ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice
EU a norem pro vyrobek

potrjuje slede¢o skladnost s smernico EU in standardi za
izdelek

@ vydava nasledujtice prehlasenie o zhode podl'a smernice
EU a noriem pre vyrobok

@ a cikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kovetkez6 konformitast jelenti ki

deklaruje zgodnosé wymienionego ponizej artykutu z
nastepujacymi normami na podstawie dyrektywy WE.

AeKNnapvpa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE CbI/IaCHO
AvpeKTnBa Ha EC 1 Hopmu 3a apTUKyN

@ paskaidro $§adu atbilstibu ES direktivai un standartiem

@ apibudina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés
normoms

declara urmatoarea conformitate conform directivei UE
si normelor pentru articolul

SNAWVEL TNV ak6Aovbn GuppdpPpwon cupdpwva Pe TNV
Odnyia EK kal Ta mpoTUTIA YA TO TIPOIOV

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

potvrduje slede¢u uskladenost prema smernicama EZ i
normama za artikal

c/lefyloWUM YA,0CTOBEPAETCA, YTO cneaylowme
NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT AUPEKTMBAM M Hopmam EC

Mporosiowye Npo 3a3Ha4yeHy HUHYe BiANoBigHICTb
BUpO6Y AUPEKTUBaM Ta cTaHfapTam EC Ha BUpi6

@ ja u3jaByBa cnefHaTa COO6P3HOCT COr/lacHO
EY-pMpeKTMBaTa 1 HOPMUTE 32 aPTUKIU

Uriini ile ilgili AB direktifleri ve normlari geregince
asagida aciklanan uygunlugu belirtir

@ erklzerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet
og standarder for artikkel

@ Lysir uppfyllingu EU-reglna og annarra stadla voru

Séaulenbohrmaschine BT-BD 401 (Einhell)

[x] 2006/95/EC

[[] 2006/28/EC

[[] 2005/32/EC

[x] 2004/108/EC

[[] 2004/22/EC

[] 1999/5/EC

[] 97/23/EC

[] 90/396/EC

(] 89/686/EC_96/58/EC
[] 87/404/EC

[x] 2006/42/EC
[x] 98/37/EC

Reg. No.:

[] Annex V

[]2004/26/EC

Emission No.:

[] Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:

[] Annex VI
Noise: measured Ly, = dB (A); guaranteed Ly, = dB (A)
P= KW;L/@=cm
Notified Body:

[]2000/14/EC_2005/88/EC

Standard references: EN ISO 14121-1; EN 61029-1; EN 55014-1;
EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

Landau/Isar, den 30.07.2009

L5 gt

Weichselgartner/GeAeralManager

Wentao/Product-Management ™~

First CE: 04
Art.-No.: 42.504.20 1.-No.: 01049
Subject to change without notice

Archive-File/Record: 4250420-41-4141800-08
Documents registrar: Daniel Protschka
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
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ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Konformitétserklarung

@ erklart folgende Konformitat gemaB EU-Richtlinie und
Normen fiir Artikel

explains the following conformity according to EU
directives and norms for the following product

® déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant l'article

@ dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e
le norme per l'articolo

@ verklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product

® declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el articulo

@ declara a seguinte conformidade, de acordo com a
directiva CE e normas para o artigo

attesterer folgende overensstemmelse i medfor af
EU-direktiv samt standarder for artikel

® forklarar féljande éverensstammelse enl. EU-direktiv och
standarder for artikeln

@ vakuuttaa, etta tuote tayttaa EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset

@ toendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele

@ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice
EU a norem pro vyrobek

potrjuje sledec¢o skladnost s smernico EU in standardi za
izdelek

@ vydava nasledujtice prehlasenie o zhode podl'a smernice
EU a noriem pre vyrobok

@ a cikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kovetkez6 konformitast jelenti ki

deklaruje zgodnosé¢ wymienionego ponizej artykutu z
nastepujacymi normami na podstawie dyrektywy WE.

AeKNnapvpa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE CbI/IacCHO
AvpekTnBa Ha EC 1 Hopmu 3a apTUKyN

@ paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem

@ apibudina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés
normoms

declara urmatoarea conformitate conform directivei UE
si normelor pentru articolul

SNAWvVEL TNV ak6Aovdn GuppdpPpwon cupdpwva Pe TNV
Odnyia EK kal Ta mpoTUTIA YA TO TIPOIOV

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

potvrduje sledeéu uskladenost prema smernicama EZ i
normama za artikal

c/lefyloWUM YA,0CTOBEPAETCA, YTO cneayiowme
NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT AUPEKTMBAM M Hopmam EC

Mporosiowye Npo 3a3Ha4yeHy HUHYe BiANoBigHICTb
BUpO6Y AUPEKTUBaM Ta cTaHfapTam EC Ha BUpi6

@ ja u3jaByBa cnefgHaTa COO6P3HOCT COr/lacHO
EY-aMpeKTMBaTa 1 HOPMUTE 32 aPTUKIU

Uriini ile ilgili AB direktifleri ve normlari geregince
asagida aciklanan uygunlugu belirtir

@ erklzerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet
og standarder for artikkel

@ Lysir uppfyllingu EU-regina og annarra stadla voru

Séaulenbohrmaschine BT-BD 501 (Einhell)

[x] 2006/95/EC

[[] 2006/28/EC

[] 2005/32/EC

[x] 2004/108/EC

[[] 2004/22/EC

[] 1999/5/EC

[] 97/23/EC

[] 90/396/EC

(] 89/686/EC_96/58/EC
[] 87/404/EC

[x] 2006/42/EC
[x] 98/37/EC

Reg. No.:

[] Annex V

[]2004/26/EC

Emission No.:

[] Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:

[]2000/14/EC_2005/88/EC

[] Annex VI
Noise: measured Ly, = dB (A); guaranteed Ly, = dB (A)
P= KW;L/@=cm
Notified Body:

Standard references: EN ISO 14121-1; EN 61029-1; EN 55014-1;
EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

Landau/Isar, den 30.07.2009

L5 gertes

Weichselgartner/GeAeralManager

Wentao/Product-Management ™~

First CE: 04
Art.-No.: 42.505.30 1.-No.: 01049
Subject to change without notice

Archive-File/Record: 4250420-41-4155050-08
Documents registrar: Daniel Protschka
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
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Nur fir EU-Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!

Geman europaischer Richtlinie 2002/96/EG Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht missen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Recycling-Alternative zur Rucksendeaufforderung:

Der Eigentiimer des Elektrogeréates ist alternativ anstelle Riicksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerat kann hierfur auch einer
Riicknahmestelle tiberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirtschafts-
und Abfallgesetze durchfiihrt. Nicht betroffen sind den Altgeraten beigefligte Zubehérteile und Hilfsmittel
ohne Elekirobestandteile.

For EU countries only
Never place any electric tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2002/96/EC concerning old electric and electronic equipment and its
implementation in national laws, old electric tools have to be separated from other waste and disposed of
in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the demand to return electrical devices:

As an alternative to returning the electrical device, the owner is obliged to cooperate in ensuring that the
device is properly recycled if ownership is relinquished. This can also be done by handing over the used
device to a returns center, which will dispose of it in accordance with national commercial and industrial
waste management legislation. This does not apply to the accessories and auxiliary equipment without
any electrical components which are included with the used device.

Uniquement pour les pays de I'Union Européenne
Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménageres.

Selon la norme européenne 2002/96/CE relative aux appareils électriques et systemes électroniques
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise d'alternative a un envoi en retour, a contribuer
a un recyclage effectué dans les régles de I'art en cas de cessation de la propriété. L’ancien appareil
peut étre remis a un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans le sens de la Loi
sur le cycle des matiéres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies
sans composants électroniques.

o
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Solo per paesi membri del'UE
Non gettate gli utensili elettrici nei rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e
I'applicazione nel diritto nazionale gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e smaltiti
in modo ecologico.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione

Il proprietario dell’apparecchio elettrico & tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda I'apparecchio. L’apparecchio
vecchio pud anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento
secondo le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi
ausiliari senza elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

Geelder kun EU-lande
Smid ikke el-veerktaj ud som almindeligt husholdningsaffald.

I henhold til EF-direktiv 2002/96 om elektroaffald og dets omseettelse til national lovgivning skal brugt
el-veerktaj indsamles adskilt og indleveres pa genbrugsstation.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse af brugt vare:

Ejeren af det elektroniske apparat er forpligtet til — som et alternativ i stedet for tilbbagesendelse — at
medvirke til, at relevante dele af apparatet genanvendes ifalge miljgforskrifterne i tilfeelde af overdra
gelse af ejerskab til tredjeperson. Det brugte apparat kan ogsa overdrages til et deponeringssted, som vil
varetage bortskaffelsen af apparatets dele i overensstemmelse med nationale bestemmelser vedrgrende
skrotning og genbrug. lkke omfattet heraf er tilbehgrsdele og hjaelpemidler, som ikke indeholder
elektroniske komponenter.

Endast for EU-lander
Kasta inte elverktyg i hushallssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2002/96/EG om avfall som utgdrs av eller innehaller elektriska eller
elektroniska produkter och dess tilldmpning i den nationella lagstiftningen, maste férbrukade elverktyg
kallsorteras och lamnas

Atervinnings-alternativ till begaran om atersandning:

Som ett alternativ till atersdndning &r dgaren av elutrustningen skyldig att bidraga till &ndamalsenlig
avfallshantering for det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den férbrukade utrustningen har 1am
nats in till en avfallsstation kan den omhandertas i enlighet med géllande nationella lagstiftning om ater-
vinning och avfallshantering. Detta géller inte for tillbehdrsdelar och hjalpmedel utan elektriska kompo-
nenter vars syfte har varit att komplettera den férbrukade utrustningen.

Samo za zemlje Europske zajednice
Elektroalate ne bacajte u ku¢no smece.

U skladu s europskom odredbom 2002/96/EG o starim elektri¢nim i elektroni¢kim uredjajima i njezinom
primjenom u okviru drzavnog prava, istroSeni elektroalati moraju se odvojeno sakupiti i zbrinuti na
ekoloski nacin u svrhu recikliranja.

Alternativa s recikliranjem u odnosu na zahtjev za povrat uredjaja:

Vlasnik elektrouredjaja alternativno je obvezan da umjesto povrata robe u slu¢aju odricanja vlasnistva
sudijeluje u stru€énom zbrinjavanju elektrouredjaja. Stari uredjaj moze se u tu svrhu prepustiti i stanici za
preuzimanije rabljenih uredjaja koja ¢e provesti uklanjanje u smislu drzavnog zakona o recikliranju i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaceni dijelovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoc¢ni materijali bez
elektri¢nih elemenata.

89
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Pouze pro ¢lenské zemé EU
Nedaveijte elektrické naradi do domaciho odpadu.

Podle Evropské smérnice 2002/96/EG o starych elektrickych a elektronickych pfistrojich (WEEE) a podle
narodniho prava musi byt pouzité elektrické naradi oddélené skladovano a odevzdano k ekologické
recyklaci.

Alternativa recyklace k zaslani zpét:

Vlastnik elektrického pfistroje je alternativné namisto zaslani zpét povinen ke spolupréaci pfi odborné
recyklaci v ptipadé, ze se rozhodne pfistroj zlikvidovat. Stary pfistroj mize byt v tomto pfipadé také
odevzdan do sbérny, ktera provede likvidaci ve smyslu narodniho zakona o hospodarském kolobéhu a
zakona o odpadech. Toto neplati pro ke starym pfistrojim pfilozené ¢asti pfislusenstvi a pomocné
prostfedky bez elektrickych soudasti.

Len pre krajiny EU
Neodstrariujte elektrické pristroje ako domovy odpad.

Podra Eurépskej smernice 2002/96/ES o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ) a v
sulade s narodnymi pravnymi predpismi sa musia pouzité elektronické pristroje odovzdat do triedeného
zberu a musi sa zabezpecit Specifické spracovanie a recyklacia.

Recyklaéna alternativa k vyzve na spatny odber vyrobku:

Vlastnik elektrického pristroja je alternativne namiesto spatnej zasielky povinny spolupracovat pri riadnej
recyklacii pristroja voj méze byt za tymto G¢elom taktiez prenechany zbernému miestu, ktoré vykona
odstranenie v zmysle narodného zakona o recyklacii a ckych komponentov.

Enkel voor EU-landen
Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huisvuil thuis.

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG op afgedankte elektrische en elektronische toestellen en
omzetting in nationaal recht dienen afgedankte elekirische gereedschappen afzonderlijk te worden
verzameld en milieuvriendelijk te worden gerecycleerd.

Recyclagealternatief i.p.v. het verzoek het toestel terug te sturen:

In plaats van het elektrische toestel terug te sturen is alternatief de eigenaar van het toestel gehouden
mee te werken aan de adequate recyclage als het eigendom wordt opgegeven. Hiervoor kan het
afgedankte toestel eveneens bij een inzamelplaats worden afgegeven waar het toestel wordt verwijderd
als bedoeld in de wetgeving in zake afvalverwerking en recyclage. Dit geldt niet voor toebehoorstukken
en hulpmiddelen zonder elektrische componenten die bij de afgedankte toestellen zijn bijgevoegd.

Solo para paises miembros de la UE
No tire herramientas eléctricas en la basura casera.

Segun la directiva europea 2002/96/CE sobre aparatos usados electrénicos y eléctricos y su aplicacion
en el derecho nacional, dichos aparatos deberan recojerse por separado y eliminarse de modo ecoldgico
para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolucion:

El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolucién, esta obligado a reciclar
adecuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un
centro de reciclaje que trate la eliminacién de residuos respetando la legislaciéon nacional sobre residuos
y su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que
acompanan a los aparatos usados.
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®

S6 para paises da UE
Nao deite as ferramentas eléctricas para o lixo doméstico.

Segundo a directiva europeia 2002/96/CE relativa aos residuos de equipamentos eléctricos e
electrénicos e a respectiva transposicao para o direito interno, as ferramentas eléctricas usadas devem
ser recolhidas separadamente e colocadas nos ecopontos para efeitos de reciclagem.

Alternativa de reciclagem a devolugéo:

O proprietéario do aparelho eléctrico no caso de nédo optar pela devolugéo é obrigado a reciclar
adequadamente o aparelho eléctrico. Para tal, o aparelho usado também pode ser entregue a uma
instalagdo de recolha que trate da eliminacao de residuos, respeitando a legislagéo nacional sobre
residuos e respectiva reciclagem. Nao estdo abrangidos os meios auxiliares e os acessoérios sem
componentes electrénicos, que acompanham os aparelhos usados.

Koskee ainoastaan EU-jasenmaita
Ala heita sahkétydkaluja kotitalousjatteisiin.

Sahkokayttoisia ja elektronisia vanhoja laitteita koskevan Euroopan direktiivin 2002/96/EY mukaan, joka
on sisallytetty kansallisiin lakeihin, tulee loppuun kaytetyt sdhkdkéayttbiset tydkalut keraté erikseen ja
toimittaa ympéristdystavalliseen kierratykseen uusiokayttda varten.

Kierratys vaihtoehtona takaisinldhettémiselle:

Sahkolaitteen omistajan velvollisuus on takaisinlahettdmisen vaihtoehtona avustaa laitteen asianmukai
sta  havittAmista kierrdtyksen kautta, kun laite poistetaan kaytdsta. Laitteen voi toimittaa myés
kierratyspisteeseen, joka suorittaa laitteen héavittdmisen paikallisten kierratys- ja jatteenpoistoméaaraysten
mukaisesti hyddyntaen kayttokelpoiset raaka-aineet. Tama ei koske kaytdsté poistettaviin laitteisiin
kuuluvia lisdvarusteita tai apulaitteita, joissa ei ole séhkdosia.

Samo za dezele Elanice EU:
Ne mecite elektri¢nega orodja med hiSne odpadke.

V skladu z evropsko smernico 2002/96/EG o starih elektri¢nih in elektronskih aparatih in uporabo
drzavnih zakonov je potrebno elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in odstranjevati v namen reciklaze v skla
du s predpisi o varovanju okolja.

Reciklazna alternativa za poziv za vraéanje:

Lastnik elektricnega aparata je namesto vra¢anja aparata dolzan sodelovati pri pravilnem recikliranju v
primeru odpovedi lastniStvu aparata. Stari aparat se lahko v ta namen preda tudi na prevzemnem
mestu, katero izvaja odstranjevanje v smislu drzavnega zakona o ravnanju z odpaki. To se ne nanasa na
starim aparatom prilozenih delov pribora in pripomockov brez elektri¢nih sestavnih delov.

Csak EU-orszagok
Ne dobja az elektromos szerszamokat a hazi hulladék kdzé.

A villamos készlilékekkel és elektromos-Oregkésziilékekkel kapcsolatos 2002/96/EG-i europai
irdnyvonalaknak valamint ezeknek a nemzeti jogban t6rténd realizalasanak megfeléen az elhasznalt
villamos szerszamokat kilon kell gyujteni és egy kdrnyezetbarati Gjraértékesitéshez juttatni.

Ujrahasznositas-alternativa a viszzakiildési felhivashoz:

Az elektromos készilék tulajdonosa kotelezve van, a tulajdon feladasa esetében, a visszakildés helyett
alternativ egy szakszer( értékesitésre. Ehhez az 6reg készlléket egy visszavevd helynek lehet
atengedni, amely a nemzetkdzi iparkdrfolyamat és hulladéktorvény értelmében elvégzi a
megsemmisitést. Ez nem érrinti az 6reg készllékekhez mellékelt vilamosalkatrészek nélkili
tartozékrészeket és segitéeszkdzoket.
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Movo yua xwpeg ™g EE
Mn MeTATe NAEKTPIKEG CUOKEUEG OTA OIKIOKA ATIOPPIUUATA.

Zuppwva e v 0dnyia 2002/96/EK yla HETAXEIPLOUEVEG NAEKTPIKEG KAL NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG Kal
Yla TV YETATPOTN o€ EBVIKO Aikalo TIPEMEL VA CUYKEVTPMOVOVTAL XWPLOTA TA NAEKTPIKA EpYAAEIQ KAl
Va AVOKUKA®VOVTAL.

EvaAAakTIKn) AUOT avaKUKA®WONG avTi ETOTPOPNG

O 1BLOKTATNG TNG NAEKTPIKAG CUCKEUNG UTIOXPEOUTAL EVAAAAKTIKA, AVTi va ETUOTPEWYEL TN OUCKEUT, va
OUMBAAEL OTNV OWOTNA LGB0 Oe MEPIMTWON TIOU deV XPELAlETAL TIAEOV TN OUOKEUN. H ETAXEIPLONEVN
ouokeun Propel va napaywpenBei oe Ynpeoia arnooupong n ortoia Ba eKTEAECEL TNV dlABe0oN Tou
POLOVTOG CUUPWVA LE TIG EBVIKES TTPOJLAYPAPESG AVAKUKAWONG KAl ATIOPPIUATWY. AgV
ouunepthauBavovtal Ta eEapTHUATA 1} BoNONTIKA £€ap " TNHATA TWV PUETAXELPLOPEVWY CUCKEUDV XWPIG
NAEKTPIKA TUAUATA.
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Technische Anderungen vorbehalten
Technical changes subject to change

Sous réserve de modifications

Con riserva di apportare modifiche tecniche
Der tages forbehold for tekniske sendringer
Forbehall for tekniska forandringar
Zadrzavamo pravo na tehni¢ne izmjene.
Technické zmény vyhrazeny

Technické zmény vyhradené

Technische wijzigingen voorbehouden
Salvo modificaciones técnicas
Salvaguardem-se alteracdes técnicas
Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
Tehni¢ne spremembe pridrzane.

Technikai valtozasok jogat fenntartva

O KataokevaoTg dlatnpeei To dKAIWHA TEXVIKOV AAAAY®V
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®

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
driicklicher Zustimmung der ISC GmbH zulassig.

@

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of documentation and papers accompanying products is permitted only
with the express consent of ISC GmbH.

®

La réimpression ou une autre reproduction de la documentation et des
documents d’accompagnement des produits, méme incomplete, n'est
autorisée qu’avec I'agrément exprés de 'entreprise ISC GmbH.

(©)

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della
documentazione o dei documenti d’accompagnamento dei prodotti &
consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della ISC GmbH.

®

Eftertryk eller anden form for mangfoldiggarelse af skriftligt materiale,
ledsagepapirer indbefattet, som omhandler produkter, er kun tilladt
efter udtrykkelig tilladelse fra ISC GmbH.

®

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande
underlag for produkter, aven utdrag, &r endast tillatet med uttryckligt
tillstand fran ISC GmbH.

(@)

Naknadno tiskanije ili sli€éha umnozavanja dokumentacije i prate¢ih
papira ovih proizvoda, ¢ak i djelomi¢no kopiranje, moguce je samo uz
izricito dopustenije tvrtke ISC GmbH.

Dotisk nebo jiné rozmnoZovani dokumentace a privodnich
dokumentd vyrobkd, také pouze vynatkd, je pfipustné vyhradné se
souhlasem firmy ISC GmbH.
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&

Kopirovanie alebo iné rozmnoZovanie dokumentacie a sprievodnych
podkladov produktov, a to aj Ciasto€né, je pripustné len s vyslovnym
povolenim spolo¢nosti ISC GmbH.

@

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren
van de producten, geheel of gedeeltelijk, enkel toegestaan mits
uitdrukkelijke toestemming van ISC GmbH.

®

La reimpresion o cualquier otra reproduccion de documentos e
informacioén adjunta a productos, incluida cualquier copia, sélo se
permite con la autorizacion expresa de ISC GmbH.

®

A reprodugao ou duplicagdo, mesmo que parcial, da documentagéo e
dos anexos dos produtos, carece da autorizagao expressa da ISC
GmbH.

Tuotteiden dokumentaatioiden ja muiden mukaanliitettyjen asiakirjojen
vain osittainenkin kopiointi tai muunlainen monistaminen on sallittu
ainoastaan ISC GmbH:n nimenomaisella luvalla.

@

Ponatis ali druge vrste razmnozevanje dokumentacije in spremljajocih
dokumentov proizvodov proizvajalca, tudi v izvle¢kih, je dovoljeno
samo z izrecnim soglasjem firme ISC GmbH.

®

utdnnyomasa és sokszorositasa, kivonatosan is csak az ISC GmbH
kifejezett beleegyezésével engedélyezett.

H avatunwon 1) aAAn avamnapaywyr TEKUNPLWOEWV KAl CUVOSEUTIKWV
QUAAASIWY TWV TIPOTOVTWYV TG £TAPEIAG, AKOWN Kal OE
QArooTAcuaTa, ETITPEMETAL HOVO PHETA ATIO PNTH £YKPLON TNG
etapeiag ISC GmbH.
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GUARANTEE CERTIFICATE

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely
event that your device develops a fault, please contact our service department at the address shown on this
guarantee card. Of course, if you would prefer to call us then we are also happy to offer our assistance under
the service number printed below. Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1.

These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights.
We do not charge you for this guarantee.

Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the
rectification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been
designed for use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated
if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The
following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by
failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional
installation, failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or
current type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use of non-approved tools
or accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies
into the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by
the device being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device. This applies in
particular to rechargeable batteries for which we nevertheless issue a guarantee period of 12 months.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

The guarantee is valid for a period of 2 years starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee
period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases,
the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new
guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site
service is used.

In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address
shown below. Please enclose either the original or a copy of your sales receipt or another dated proof of
purchase. Please keep your sales receipt in a safe place, as it is your proof of purchase. It would help us if
you could describe the nature of the problem in as much detail as possible. If the defect is covered by our
guarantee then your device will either be repaired immediately and returned to you, or we will send you a
new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the
scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send
the device to our service address.
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@ BULLETIN DE GARANTIE

Cheére Cliente, Cher Client,

Nos produits sont soumis a un contréle de qualité trés strict. Si cet appareil devait toutefois ne pas fonctionner
impeccablement, nous en serions désolés. Dans un tel cas, nous vous prions de bien vouloir prendre contact
avec notre service aprés-vente a I‘adresse indiquée sur le bulletin de garantie. Nous restons également
volontiers a votre disposition au numéro de téléphone de service indiqué plus bas. Pour faire valoir une
demande de garantie, ce qui suit est valable :

1. Les conditions de garantie réglent les prestations de garantie supplémentaires. Vos droits de garantie
lIégaux ne sont en rien altérés par la garantie présente. Notre prestation de garantie est gratuite.

2. Laprestation de garantie s’applique exclusivement aux défauts occasionnés par des vices de fabrication ou
de matériau et est limitée a I'élimination de ces défauts ou encore au remplacement de I'appareil. Veillez au
fait que nos appareils, conformément a leur affectation, n’ont pas été construits pour étre utilisés dans un
environnement professionnel, industriel ou artisanal. Un contrat de garantie ne peut avoir lieu dés lors que
I'appareil est utilisé a des activités dans des entreprises professionnelles, artisanales ou industrielles ou
toute autre activité du méme genre. Sont également exclus de notre garantie : les prestations de
substitution de dommages dus aux transports, les dommages occasionnés par le non-respect des
instructions de montage ou en raison d’une installation non conforme, du non-respect du mode d’emploi
(comme par exemple le raccordement & une mauvaise tension réseau ou a un mauvais type de courant),
les applications abusives ou non conformes (comme par exemple une surcharge de 'appareil ou encore
'emploi d’accessoires hon homologués), le non-respect des prescriptions de maintenance et de sécurité,
linfiltration de corps étrangers dans I'appareil (comme par exemple du sable, des pierres ou de la
poussiére), 'emploi de la force ou l'influence extérieure (comme par exemple les dommages dus a une
chute), ainsi que l'usure normale conforme a I'utilisation. Ceci est particulierement valable pour les
accumulateurs pour lesquels nous offrons toutefois une période de garantie de 12 mois.

Le droit a la garantie disparait dés lors que des interventions ont lieu sur 'appareil.

3. Le délai de garantie s’éléve a 2 ans et commence a la date de I'achat de I'appareil. Les demandes de
garanties doivent étre présentées avant écoulement du délai de garantie, dans les deux semaines suivant
le moment auquel le défaut a été reconnu. Toute reconnaissance de demande de garantie apres
écoulement du délai de garantie est exclue. La réparation ou I'échange de 'appareil n’entraine nullement
une prolongation de la durée de garantie. Elle ne fait pas non plus commencer un nouveau délai de
garantie, en raison de cette prestation, pour 'appareil ou pour toute autre piece de rechange intégrée. Ceci
est également valable lorsqu’un service apres-vente sur place a été consulté.

4. Pour faire reconnaitre votre demande de garantie, veuillez nous envoyer 'appareil défectueux franco de
port & 'adresse indiquée ci-dessous. Ajoutez a I'envoi 'original du bon d’achat ou de tout autre preuve de
I'achat datée. Veuillez donc toujours bien conserver le bon d’achat en guise de preuve ! Décrivez la raison
de la réclamation le plus précisément possible. Si le défaut de I'appareil est compris dans notre prestation
de garantie, nous vous retournerons sans délai un appareil réparé ou encore un nouveau.

Bien entendu, nous sommes préts également a réparer les appareils défectueux contre remboursement des

frais, des lors que I'appareil n’est plus ou pas garanti. Pour ce faire, veuillez envoyer I'appareil a notre adresse
de service apres-vente.
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@ CERTIFICATO DI GARANZIA

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I'apparecchio non dovesse tuttavia funzionare
correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all'indirizzo
indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al numero del
servizio assistenza sotto indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1.

Queste condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso di garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente le anomalie riconducibili a difetti del materiale o di
produzione ed €& limitata all’eliminazione di queste anomalie o alla sostituzione dell’apparecchio. Tenete
presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per 'impiego professionale, artigianale o
industriale. Un contratto di garanzia non viene concluso quando I'apparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o con attivita equivalenti. Dalla nostra garanzia sono escluse inoltre le
prestazioni di risarcimento per danni dovuti al trasporto o danni causati dalla mancata osservanza delle
istruzioni per il montaggio o per installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per
'uso (come per es. collegamento a tensione di rete o tipo di corrente non corretto), dall’'uso improprio o
illecito (come per es. sovraccarico dell’apparecchio o utilizzo di utensili 0 accessori non consentiti), dalla
mancata osservanza delle norme di sicurezza e di manutenzione, dalla penetrazione di corpi estranei
nell’apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere), dallimpiego della forza o dall'influsso esterno
(come per es. danni dovuti a caduta) e dall’'usura normale e dovuta allimpiego. Cid vale particolarmente per
batterie, per esse concediamo tuttavia 12 mesi di garanzia

Il diritti di garanzia decadono quando sono gia effettuati interventi sull’apparecchio.

Il periodo di garanzia & 2 anni e inizia alla data d’acquisto dell’apparecchio. | diritti di garanzia devono
essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accertato
il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La
riparazione o la sostituzione dell’apparecchio non comporta una proroga del periodo di garanzia e con
questa prestazione per I'apparecchio o per pezzi di ricambio eventualmente installati non inizia un nuovo
periodo di garanzia. Questo vale anche nel caso si ricorra ad un servizio sul posto.

Per la rivendicazione dei vostri diritti di garanzia inviate 'apparecchio difettoso franco di porto all'indirizzo
sotto indicato. Allegate lo scontrino di cassa in originale o un’altra prova d’acquisto che riporti la data.
Conservate bene percio lo scontrino di cassa come prova! Indicate il motivo di reclamo nel modo piu
dettagliato possibile. Se il difetto dell’apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, ricevete
I'apparecchio riparato o un apparecchio nuovo a stretto giro di posta.

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull’apparecchio che non rientrano o non rientrano piu
nella garanzia. A tale scopo inviate 'apparecchio all'indirizzo del servizio assistenza.
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@™ GARANTIBEVIS

Kaere kunde!

Vore produkter er underlagt streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle udvise fejl,
beklager vi naturligvis dette og beder dig kontakte vores kundeservice pa adressen, som star angivet pa dette
garantibevis. Du kan naturligvis ogsa ringe til os pa det nedenfor angivne servicenummer. For indfrielse af
garantikrav geelder felgende:

1.

Neervaerende garanti fastsaetter betingelserne for udvidede garantiydelser. Garantibestemmelser fastsat
ved lov bergres ikke af neerveerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.

Garantiydelsen omfatter udelukkende mangler, som kan fares tilbage til materiale- eller produktionsfejl, og
begraenser sig til afhjeelpning af disse resp. levering af erstatningsprodukt. Bemaerk, at vore produkter ikke
er konstrueret til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller industriel brug. Garantiaftale kan derfor ikke
anses for indgaet, safremt produktet anvendes i erhvervsmaessigt, handveaerksmaessigt, industrielt eller
lignende gjemed. Endvidere deekker garantien ikke erstatningsydelser for transportskader, skader som
folge af tilsidesaettelse af montagevejledningens anvisninger eller som fglge af usagkyndig installation,
tilsideseettelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert netspaending eller stramtype), misbrug eller
usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning eller brug af vaerktej eller tilbehgr, som ikke er godkendt),
tilsideseettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter, indtreengen af fremmedlegemer i apparatet
(f.eks. sand, sten eller stev), brug af vold eller eksterne pavirkninger udefra (f.eks. fordi produktet tabes)
samt skader, der hidrgrer fra almindelig slitage. Dette geelder iseer batterier, som vi dog alligevel yder 12
maneders garanti pa

Garantien mister sin gyldighed, hvis der allerede er blevet foretaget indgreb i apparatet.

Garantiperioden udger 2 ar at regne fra kebsdatoen. Garantikrav skal geres geeldende inden for to uger,
efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav kan ikke geres geeldende efter garantiperiodens udlgb.
Reparation eller udskiftning af apparatet medferer ikke forlaengelse af garantiperioden, heller ikke for
eventuelt indbyggede reservedele. Dette geelder ogsa servicearbejder, der foretages pa stedet.

For at kunne gere garantikrav gaeldende skal du sende det defekte produkt portofrit til nedenstaende
adresse. Original kebskvittering eller lignende dateret dokumentation skal vedsendes. Kabskvitteringen
skal gemmes som dokumentation! Beskriv venligst sa ngjagtigt som muligt grunden til din reklamation. Er
defekten omfattet af garantien, vil produktet omgaende blive repareret og returneret, eller du vil modtage et
helt nyt.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis ogsa gerne defekter pa produktet, som ikke/ikke laengere er omfattet af
garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse.
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® GARANTIBEVIS

Basta kund,

Vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa ratt satt,
beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa garantikortet. Vi
star aven garna till tjianst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande punkter galler for att du

ska

1.

kunna géra ansprak pa garantin:

| dessa garantivillkor regleras extra garantitignster. Garantiansprak som regleras enligt lag paverkas inte av
denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.

Garantitjansterna tacker endast in sddana brister som kan harledas till material- eller fabrikationsfel och ar
begransade till arbetsuppgifter som syftar till att atgarda dessa brister eller byta ut produkten. Tank pa att
vara produkter endast far anvandas till andamalsenligt syfte och inte har konstruerats for yrkesmassig,
hantverksmassig eller industriell anvédndning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om produkten ska anvandas
inom yrkesmassiga, hantverksmassiga eller industriella verksamheter eller vid liknande aktiviteter. Var
garanti omfattar dessutom inte ersattning for transportskador, skador som kan hérledas till missaktade
monteringsanvisningar eller ej féreskriven installation, asidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig
natspanning eller strémart), missbruk eller ej &ndamalsenliga anvéndningar (t ex dverbelastning av
produkten eller anvandning av ej godkénda insatsverktyg eller tillbehor), asidosatta underhalls- och
sakerhetsbestdmmelser, frammande partiklar som har trdngt in i produkten (t ex sand, sten eller damm),
yttre vald eller yttre paverkan (t ex skador om produkten har fallit ned) samt normalt och anvandningsbundet
slitage. Detta galler sarskilt for batterier som téacks av en 12 manaders garanti.

Ansprak pa garanti upphor att galla om ingrepp redan har gjorts i produkten.

Garantitiden uppgar till 2 ar och géller fran datumet nar produkten kdptes. Medan garantitiden fortfarande
géller ska ansprak pa garanti stallas inom tva veckor efter att defekten faststélldes. Det &r inte méjligt att
stélla ansprak pa garanti efter att garantitiden har I6pt ut. Garantitiden férlangs inte nér produkten repareras
eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid borjar galla for produkten eller for ev.
reservdelar som har monterats in. Detta galler &ven vid hembesok.

For att du ska kunna stélla ansprak pa garantin ska den defekta produkten skickas in i tillrackligt frankerat
skick till adressen som anges nedan. Bifoga kvittot i original eller ett annat daterat képebevis. Férvara darfér
kassakvittot pa en saker plats! Beskriv orsaken till reklamationen sa noggrant som méjligt. Om defekten i
produkten tacks av vara garantitjanster, far du genast en reparerad eller ny apparat av oss.

Givetvis kan vi &ven, mot debitering, atgérda skador som antingen inte tdcks av garantin eller som har uppstatt
efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstaende serviceadress.
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JAMSTVENI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijeZu strogoj kontroli kvalitete. Zao nam je ako bi ipak doglo do toga da uredaj ne funkcionira
besprijekorno i zamolili bismo Vas da se u tom slu€aju obratite na adresu nase servisne sluzbe navedenu ispod
ovog jamstva. Takoder smo Vam na raspolaganju na dolje navedenom telefonskom broju servisne sluzbe. Za
trazenje jamstvenog zahtjeva vrijedi sljedece:

1.

Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne zadire u Vase zakonsko pravo
zahtjeva za ostvarenje jamstvenih usluga. Realizacija jamstvenih usluga je besplatna.

Jamstvena usluga obuhvacéa isklju€ivo nedostatke nastale zbog greSke na materijalu ili tijekom proizvodnje i
ogranic¢en je na uklanjanje tih nedostataka odnosno zamjenu uredaja. Molimo da obratite paznju na to da
nasi uredaiji nisu konstruirani za koriStenje u komercijalne svrhe niti u obrtu i industriji. Prema tome, ugovor o
jamstvu ne moze se ostvariti ako se uredaj koristi u obrtni¢kim ili industrijskim pogonima kao i u sli¢nim
djelatnostima. Nadalje su iz jamstva iskljuéene usluge zamjene proizvoda u slu¢aju transportnih oStec¢enja,
Steta zbog nepridrZzavanja uputa za montazu ili zbog nestru¢ne instalacije, nepridrzavanja uputa za uporabu
(kao npr. zbog priklju¢ka na pogre$ni mrezni napon ili vrstu struje), zbog zloporaba ili nestruénih primjena
(kao npr. preoptereéenje uredaja ili koriStenje nedopustenih alata ili pribora), u slu€aju nepridrzavanja uputa
za odrzavanije i sigurnosnih odredbi, zbog prodiranja stranih tijela u uredaj (npr. pijeska, kamenja ili
prasine), nasilne primjene ili vanjskih utjecaja (kao npr. ostecenja zbog pada) kao i zbog uobi¢ajenog
trodenja tijekom koridtenja. To narocito vrijedi za baterije za koje ipak dajemo jamstvo od 12 mjeseci.

Zahtjev za jamstvo prestaje biti valjan ako su na uredaju ve¢ izvrSeni neki zahvati.

Jamstveni rok iznosi 2 godine a zapocinje s datumom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi ostvaruju se prije
isteka jamstvenog roka unutar dvije godine nakon $to ste uocili kvar. Ostvarenje jamstvenog zahtjeva nakon
isteka jamstvenog roka je isklju¢eno. Popravkom ili zamjenom uredaja ne produljuje se jamstveni rok niti se
tom uslugom ostvarujenovi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne dijelove. To takoder vrijedi i
kod kori$tenja servisa na licu mjesta.

Da biste ostvarili svoj jamstveni zahtjev, molimo Vas da nam posaljete neispravan uredaj bez plac¢anja
postarine na dolje navedenu adresu. Prilozite originalni rauna za kupnju uredaja ili neki drugi dokaz o
kupnii s datumom. Molimo Vas da zbog tog razloga dobro saduvate raéun kao dokaz! Sto toénije opisite
razlog reklamacije. Ako na$a jamstvena usluga obuhvaca kvar nastao na Vasem uredaju, odmah ¢emo
Vam vratiti popravljeni ili novi uredaj.

Razumljivo je da éemo za naknadu troSkova ukloniti i kvarove koje jamstvena usluga ne obuhvaca. U tom
slu¢aju posaljite uredaj na adresu naSeg servisa.
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@ ZARUCNI LIST

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, velice toho
litujeme a prosime Vas, abyste se obratili na nas zakaznicky servis, jehoz adresa je uvedena na tomto zaru¢nim
listu. Radi Vam budeme k dispozici také telefonicky na nize uvedeném servisnim ¢isle. Pro uplatfiovani naroku
na zaruku plati nasleduijici:

1.

Tyto zaruéni podminky upravuji dodateény zarucni servis. Vasich zakonnych narokl na zaruku se tato
zaruka netyka. Nas zarucni servis je pro Vas bezplatny.

Zaruéni servis se vztahuje vyhradné na nedostatky, které Ize odvodit z vad materialu nebo vyrobnich vad a
je také omezen pouze na odstranéni téchto nedostatkd, resp. vyménu pfistroje. Dbejte prosim na to, ze
nase pfistroje nebyly podle svého ucelu ureni konstruovany pro zivnostenské, femeslinické nebo
pramyslové pouziti. Zaruéni smlouva tak neni realizovana, pokud byl pfistroj pouzivan v Zivnostenskych,
femeslinych nebo primyslovych podnicich a pfi srovnatelnych ¢innostech. Z nasi zaruky je dale vylou¢eno
poskytnuti nahrady za dopravni $kody, $kody zpUsobené nedodrzovanim montazniho navodu nebo z
ddvodl neodborné instalace, nedodrzovani navodu k pouziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti
nebo druh proudu), nedovoleného nebo neodborného pouzivani (jako napf. pretizeni pfistroje nebo pouziti
neschvalenych vloznych nastroju nebo pfislusenstvi), nedodrzovani pokyn( pro udrzbu a bezpe¢nostnich
pokyn(, vniknuti cizich téles do pfistroje (jako napf. pisek, kameny nebo prach), pouziti nasili nebo
poskozeni v dusledku cizich vlivd (jako napf. Skody zplsobené padem), jakoz také bézného opotiebeni
zpusobeného pouzivanim. To plati obzvlasté pro akumulatory, na které pfesto poskytujeme zaruéni Ihttu 12
mésicd.

Narok na zaruku zanika, pokud bylo do pfistroje jiz zasahovano.

Zaruéni doba ¢€ini 2 roky a za¢ina datem koupé pfistroje. Naroky na zaruku pfed vyprS§enim zarucni doby je
treba uplatiiovat béhem dvou tydnl od zjisténi defektu. Uplatfiovani narokd na zaruku po vyprseni zaruéni
doby je vylou¢eno. Oprava nebo vymeéna pfistroje nevede k prodlouzeni zaru¢ni doby, ani k zahajeni nové
zaruéni doby za provedeny vykon pro pfistroj nebo pro pfipadné zamontované nahradni dily. Toto plati také
v pfipadé servisu v misté Vaseho bydlisté.

P¥i uplatfiovani Vaseho naroku na zaruku zaslete prosim pfistroj bez poStovného na nize uvedenou adresu.
Prilozte original prodejniho dokladu nebo jiného datovaného potvrzeni o koupi. Pokladni listek si proto
dobfre uloZte jako dlikaz! Popiste nam prosim pokud mozno presné divod reklamace. Je-li defekt pristroje v
nasem zaru¢nim servisu obsazen, obdrzite obratem opraveny nebo novy pfistro;.

Samoziejmé radi za Uhradu naklad(l odstranime defekty na pfistroji, které nespadaji nebo jiz nespadaiji do
rozsahu zaruky. K tomu nam pfistroj prosim zaSlete na nasi servisni adresu.
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& ZARUCNY LIST

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne
fungovat, je ndm to velmi 'Gto a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na adrese uvedenej
na tomto zaruénom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom servisnom telefébnnom
Cisle. Pri uplatriovani narokov na zaru¢né plnenie platia nasledujuce podmienky:

1.

Tieto zaruéné podmienky upravuju dodatoéné zaruéné plnenie. Vade zakonné naroky na zaruku nie su
touto zarukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.

Zarucéné plnenie sa vztahuje vyluéne len na nedostatky, ktoré st spésobené chybami materialu alebo
vyrobnymi chybami, a je obmedzené na odstranenie tychto nedostatkov resp. vymenu pristroja. Prosim,
dbajte na to, ze naSe pristroje neboli svojim uréenim konstruované na profesionalne, remeselnicke ani
priemyselné pouzitie. Tato zaruéna zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj bude pouzivat

v profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako aj na ¢innosti rovnocenné s
takymto pouZzitim. Z naSej zaruky su okrem toho vylu¢ené nahradné plnenie za Skody pri transporte, Skody
sposobené nedodrzanim navodu na montaz alebo na zaklade neodbornej instalacie, nedodrzanim navodu
na pouzitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové napatie alebo druh prudu), zneuzivanim alebo
nespravnym pouzivanim (ako napr. pretaZenie pristroja alebo pouZitie nepripustnych pracovnych nastrojov
alebo prislusenstva), nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpeénostnych pokynov, vniknutim cudzich
telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach), pouzitim nésilia alebo cudzieho pésobenia
(napr. Skody spdsobené padom), a taktieZ je vylu¢ené bezné opotrebenie primerané pouzitiu. To sa tyka
predovsetkym akumulatorov, na ktoré napriek tomu garantujeme zaruénu dobu 12 mesiacov.

Narok na zaruku zaniké, ak uz boli na pristroji svojvolne uskutoénené zasahy.

Doba zaruky je 2 roky a zac¢ina sa datumom nakupu pristroja. Naroky na zaruku sa musia uplatnit pred
koncom uplynutia zaruénej doby do dvoch tyzdhov od zistenia nedostatku. Uplatnenie narokov na zaruku
po uplynuti zaruénej doby je vylu¢ené. Oprava alebo vymena pristroja nevedie k predlzeniu zaruénej doby
ani nedochadza na zéklade tohto plnenia ku vzniku novej zaruénej doby pre pristroj ani pre akékolvek
inStalované nahradné diely. To plati taktieZ pri nasadeni miestneho servisu.

Pre uplatnenie naroku na zaruku nam prosim za$lite defektny pristroj oslobodeny od postovného na dole
uvedenu adresu. Prilozte predajny doklad v origindli alebo iny doklad o zakupeni s datumom. Prosim,
starostlivo si preto uschovajte pokladni¢ny blok ako doklad o zakupeni! Prosim, popiste nam ¢o
najpresnejsie dévod reklamacie. Ak spada defekt pristroja pod nase zaruéné plnenie, dostanete obratom
naspét opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime zavady na pristroji na vase naklady, ak tieto zavady nespadaju alebo uz
nespadaju do rozsahu zaruky. Prosim, poslite nam v takom pripade pristroj na nasu servisnu adresu.
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@ GARANTIEBEWIJS

Geachte klant,

onze producten zijn aan een strenge kwaliteitscontrole onderhevig. Mocht dit apparaat echter ooit niet naar
behoren functioneren, spijt het ons ten zeerste en vragen u zich tot onze servicedienst onder het adres vermeld
op dit garantiebewijs te wenden. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst via het hieronder vermelde
servicetelefoonnummer. Voor vorderingen in verband met garantie geldt het volgende:

1. Deze garantievoorwaarden regelen bijkomende garantieprestaties. Uw wettelijke garantieclaims blijven
onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor uw gratis.

2. De garantieprestatie heeft uitsluitend betrekking op gebreken die te wijten zijn aan materiaal- of
fabricagefouten en is beperkt tot het verhelpen van deze gebreken of het vervangen van het apparaat. Wij
wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd zijn voor
commercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Een garantieovereenkomst komt daarom niet tot stand als
het apparaat in ambachtelijke of industriéle bedrijven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt gebruikt.
Uitgesloten van onze garantie zijn verder schadeloosstellingen voor transportschade, schade door niet-
naleving van de montage-instructies of op grond van ondeskundige installatie, niet-naleving van de
handleiding (zoals door b.v. aansluiting op een verkeerde netspanning of stroomsoort), oneigenlijke of
onoordeelkundige toepassingen (zoals b.v. overbelasting van het apparaat of gebruik van niet toegestane
inzetgereedschappen of toebehoren), niet-naleving van de onderhouds- en veiligheidsbepalingen,
binnendringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals b.v. zand, stenen of stof), gebruikmaking
van geweld of invloeden van buitenaf (zoals b.v. schade door neervallen) alsmede door normale slijtage die
zich bij het doelmatig gebruik van het apparaat voordoet. Dit geldt vooral voor accu’s waarop wij 12
maanden garantie geven.

Er kan geen aanspraak op garantie worden gemaakt als op het apparaat reeds ingrepen werden
uitgevoerd.

3. De garantieperiode bedraagt 2 jaar en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat. Garantieclaims
dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vaststellen van het defect
geldend te worden gemaakt. Het geldend maken van garantieclaims na verloop van de garantieperiode is
uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt noch tot een verlenging van de
garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor het apparaat of voor
eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter plaatse uitvoeren van een
serviceactiviteit.

4. Om een garantieclaim geldend te maken dient u het defecte apparaat franco op te sturen aan het hieronder
vermelde adres. Voeg het originele verkoopbewijs of een ander gedateerd bewijs van aankoop bij. Gelieve
daarom de kassabon als bewijs goed te bewaren! Wij verzoeken u de reden van de klacht zo nauwkeurig
mogelijk te beschrijven. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie bezorgen wij u per
omgaande een hersteld of nieuw apparaat terug.

Uiteraard staan wij ook tot u dienst om mits betaling van de kosten defecten van het apparaat te verhelpen die
buiten de garantieomvang vallen. Te dien einde stuurt u het apparaat aan ons serviceadres op.
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® CERTIFICADO DE GARANTIA

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentariamos que este
aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio de atencion
al cliente en la direccion indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia. Con mucho gusto le
atenderemos también telefénicamente en el numero de servicio indicado a continuacion. Para hacer valido el
derecho de garantia, proceda de la siguiente forma:

1. Estas condiciones de garantia regulan prestaciones de la garantia adicionales. Sus derechos legales a
prestacion de garantia no se ven afectados por la presente garantia. Nuestra prestacion de garantia es
gratuita para usted.

2. Laprestacion de garantia se extiende exclusivamente a defectos ocasionados por fallos de material o de
produccion y esté limitada a la reparacion de los mismos o al cambio del aparato. Tenga en consideracion
que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial, en taller o industrial. Por lo tanto, no
procedera un contrato de garantia cuando se utilice el aparato en zonas industriales, comerciales o talleres,
asi como actividades similares. De nuestra garantia se excluye cualquier otro tipo de prestacion adicional
por dafos ocasionados por el transporte, dafos ocasionados por la no observancia de las instrucciones de
montaje o por una instalacion no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. €j.,
conexién a una tension de red o corriente no indicada), aplicaciones impropias o indebidas (como, p. €j.,
sobrecarga del aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), no observancia de las
disposiciones de mantenimiento y seguridad, introduccion de cuerpos extrafios en el aparato (como, p. €j.,
arena, piedras o polvo), uso violento o influencias externa (como, p. ej., dafios por caidas), asi como por el
desgaste habitual por el uso. Esto se aplica especialmente en aquellas baterias para las que ofrecemos un
plazo de garantia de 12 meses.

El derecho a garantia pierde su validez cuando ya se hayan realizado intervenciones en el aparato.

3. El periodo de garantia es de 2 afios y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho de
garantia debe hacerse vélido, antes de finalizado el plazo de garantia, dentro de un periodo de dos
semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el plazo de
garantia. La reparacion o cambio del aparato no conllevara ni una prolongacion del plazo de garantia ni un
nuevo plazo de garantia ni para el aparato ni para las piezas de repuesto montadas. Esto también se aplica
en el caso de un servicio in situ.

4. Para hacer efectivo su derecho a garantia, envie gratuitamente el aparato defectuoso a la direccion
indicada a continuacion. Adjunte el original del ticket de compra u otro tipo de comprobante de compra con
fecha. jA tal efecto, guarde en lugar seguro el ticket de compra como comprobante! Describa con la mayor
precision posible el motivo de la reclamacion. Si nuestra prestacion de garantia incluye el defecto
aparecido en el aparato, recibira de inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos o ya no
se encuentren comprendidos en la garantia, en este caso contra reembolso de los costes. Para ello, envie el
aparato a nuestra direccion de servicio técnico.
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@ CERTIFICADO DE GARANTIA

Estimado(a) cliente,

Os nossos produtos sdo submetidos a um rigoroso controlo de qualidade. Se, ainda assim, o aparelho ndo
funcionar nas devidas condi¢des, lamentamos esse facto e pedimos-lhe que se dirija ao nosso servigo de
assisténcia técnica na morada indicada no presente certificado de garantia. Se preferir, também pode
contactar-nos telefonicamente através do nimero de assisténcia técnica abaixo indicado. O exercicio dos
direitos de garantia esta sujeito as seguintes condigdes:

1.

As presentes condi¢des de garantia regem as prestacdes de garantia complementar e ndo afectam os
seus direitos legais de garantia. O nosso servigo de garantia é prestado gratuitamente.

A garantia cobre exclusivamente os defeitos de material ou de fabrico e limita-se & reparacgéao de tais
defeitos ou a substituicdo do aparelho. Chamamos a atencéo para o facto de os nossos aparelhos ndo
terem sido concebidos para uso comercial, artesanal ou industrial. Nao havera, por isso, lugar a um
contrato de garantia no caso de o aparelho ser utilizado em empresas do comércio, do artesanato ou da
industria ou em actividades equiparaveis. A nossa garantia exclui, além disso, quaisquer indemnizagdes
por danos de transporte, danos resultantes da ndo observancia das instru¢ées de montagem ou de uma
instalacéo incorrecta, da ndo observancia das instru¢des de funcionamento (por exemplo, ligacéo a uma
tensao de rede ou a um tipo de corrente errado), de uma utilizagcdo abusiva ou indevida (como, por
exemplo, sobrecarga do aparelho ou utilizagéo de ferramentas ou acessoérios nao autorizados), da ndo
observancia das regras de manutencéo e segurancga, da penetracdo de corpos estranhos no aparelho (por
exemplo, areia, pedras ou po), do uso da for¢a ou de impactos externos (como, por exemplo, danos
causados pela queda do aparelho), bem como do desgaste normal resultante da utilizagdo do aparelho.
Isto é valido especialmente para os acumuladores aos quais concedemos uma garantia de 12 meses.

O direito de garantia extingue-se no caso de ja ter havido uma tentativa de reparacéo do aparelho.

O periodo de garantia é de 2 anos a contar da data de compra do aparelho. Os direitos de garantia devem
ser reclamados dentro do periodo de garantia, no prazo de duas semanas apos ter sido detectado o
defeito. Esta excluida a reclamagéao de direitos de garantia apds o termo do periodo de garantia. A
reparacao ou a substituicdo do aparelho néo implica o prolongamento do periodo de garantia nem da
origem a contagem de um novo periodo de garantia para o aparelho ou para eventuais pecgas de
substituicdo montadas no mesmo. O mesmo se aplica no caso de a assisténcia técnica ter sido prestada
no local.

Para activar a garantia devera enviar o aparelho defeituoso a cobranga para a morada abaixo indicada,
juntamente com o taldo de compra original ou qualquer outro documento comprovativo da data de compra.
Por isso, é importante que guarde o taldo de compra como comprovativo. Descreva o mais
detalhadamente possivel o motivo da reclamacéo. Se o defeito do aparelho estiver abrangido pelo nosso
servico de garantia, ser-lhe-a imediatamente enviado um aparelho novo ou reparado.

Naturalmente, também teremos todo o gosto em efectuar reparagdes que néo estdo, ou deixaram de estar,
abrangidas pelo servigo de garantia. Nesse caso, tera de suportar os custos da reparacgéo. Para este efeito,
devera enviar o aparelho para a morada do nosso servigo de assisténcia técnica.
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@ TAKUUTODISTUS

Arvoisa asiakas,

tuotteemme lapikayvat erittdin tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikali tima laite ei kuitenkaan toimi
moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyyddmme sinua kdantymaén teknisen asiakaspalvelumme
puoleen kayttden tdssa takuukortissa annettua osoitetta. Voit halutessasi myds ottaa yhteytta puhelimitse
allaolevaan palvelunumeroon. Takuuvaateiden esittdmista koskevat seuraavat sdadokset:

1.

Nama takuuméaraykset koskevat laajennettuja takuusuorituksia. Ne eivat vaikuta lakiméaaraisiin
takuusuoritusvaateisiisi milldan tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.

Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset puutteellisuudet, jotka aiheutuvat materiaali- tai
valmistusvirheista, ja se on rajattu ainoastaan néiden puutteellisuuksien korjaamiseen tai laitteen
korvaamiseen uudella. Ole hyva ja ota huomioon, etta laitteitamme ei ole suunniteltu ja valmistettu
kaytettavaksi pienteollisuus-, kasity6lais- tai teollisuustarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos
laitetta kéytetdén pienteollisuus-, kasity6lais- tai teollisuustydpaikoilla tai naihin verrattavissa olevissa
toimissa. Takuumme ei myoskaén sisalla kuljetusvaurioiden tai sellaisten vaurioiden korvaussuorituksia,
jotka ovat aiheutuneet asennusohjeen noudattamatta jattdmisesta tai asiantuntemattomasta asennuksesta,
kayttdohjeen noudattamatta jattdmisesta (esim. litdnta vaarantyyppiseen verkkovirtaan), vaarinkaytosta tai
virheellisesta kaytodsté (esim. laitteen ylikuormittaminen tai hyvaksyméttémien tydkalujen tai lisdvarusteiden
kayttdminen), huolto- ja turvallisuusméaraysten noudattamatta jattdmisesta, vieraiden esineiden (esim.
hiekan, kivien tai pélyjen) paésysta laitteen siséan, vékivaltaisesta késittelysta tai ulkopuolisista tekijdisté
(esim. putoamisesta aiheutuneet vauriot) seké kéytdsta aiheutuvasta tavallisesta kulumisesta. Tamé
koskee erityisesti niité akkuja, joille me kuitenkin myénndmme 12 kuukauden pituisen takuun.

Takuuvaateet raukeavat, jos laitteelle on jo tehty jotain toimenpiteita.

Takuuaika on 2 vuotta ja se alkaa laitteen ostopaivasta. Takuuvaateet tulee esittdd ennen takuuajan
paattymista kahden viikon kuluessa siita, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden esittdminen takuuajan
paatyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan pitenemiseen tai laitteen tai siihen
mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uudelleen alusta. Tama koskee my0s paikan
paalla suoritettuja palveluja.

Takuuvaateesi esittdmiseksi tulee viallinen laite 1&hettda postikulut maksettuna allaolevaan osoitteeseen.
Ole hyva ja liith mukaan alkuperdinen maksukuitti tai muu paivayksella varustettu ostotosite. Sailyta taman
vuoksi kassakuitti huolella tositteena! Ole hyva ja kuvaa valituksen syy meille mahdollisimman tarkoin. Jos
takuumme kattaa laitteessa olevan vian, saat korjatun tai uuden laitteen valittémasti takaisin.

Tietysti korjaamme mielellamme korvausta vastaan myds sellaiset laitteiden viat, jotka eivéat kuulu tai eivat enaa
kuulu takuumme piiriin. Laheta tata varten laite tekniseen asiakaspalveluumme allaolevalla osoitteella.
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GARANCIJSKI LIST

Spostovana stranka!

Nasi proizvodi podlezejo strogi kontroli kakovosti. Ce ta naprava kljub temu ne bi delovala brezhibno, to zelo
obZzalujemo in Vas prosimo, da se obrnete na naso servisno sluzbo na naslov, ki je naveden spodaj na tem
garancijskem listu. Z veseljem smo Vam na voljo tudi telefonsko na navedeno servisno klicno tevilko. Za
uveljavljanje garancijskih zahtevkov velja sledece:

1. Le-ti garancijski pogoji urejajo dodatne garancijske storitve. Vasi zakonski garancijski zahtevki ostanejo s to
garancijo nespremenjeni. NaSe garancijske storitve so za Vas brezplac¢ne.

2. Garancijske storitve obsegajo izkljuéno samo pomanijkljivosti zaradi napak v materialih in izdelavi in so
omejene na odpravo takSnih pomanijkljivosti oziroma na zamenjavo naprave. Prosimo, da upo$tevate, da
nase naprave niso konstruirane za uporabo v obrtnistvu ali industriji. Garancijska pogodba zato ne pride v
postev, ¢e se naprava uporablja v obrtniStvu ali v industrijskih obratih ali v podobnih dejavnostih. Poleg tega
ne obsega nasa garancija nadomestil za transportne poskodbe, S§kodo zaradi neupostevanja navodil za
montazo ali zaradi nestrokovne inStalacije, neupostevanja navodil za uporabo (kot n. pr. priklop na napaéno
omrezno napetost ali vrsto toka), pretirana ali nepravilna uporaba (wkot n.pr. preobremenitev naprave ali
uporaba nedovoljenih orodij ali pribora), neupoStevanje predpisov za vzdrzevanje in varnostnih predpisov,
vstop tujih predmetov v napravo (kot n.pr. pesek, kamenje ali prah), uporaba sile ali tuji vplivi (kot n.pr.
poskodbe zaradi padca naprave) ter obi¢ajna obraba naprave zaradi uporabe. To velja $e posebej za
akumulatorje, za katere vendarle dajemo garancijski rok 12 mesecev.

Veljavnost garancijskih zahtevkov ugasne, ¢e so bili na npravi Ze izvajani posegi.

3. Garancijska doba znas$a 2 leti in za¢ne te€i z dnevom nakupa naprave. Garancijske zahtevke morate
uveljavljati pred potekom garancijske dobe v sveh tednih potem ko ste ugotovili napako. Uveljavljanje
garancijskih zahtevkov po poteku garancijske dobe je izklju¢eno. Popravilo ali zamenjava naprave ne
privede do podalj$anja garancijske dobe, niti se ne postavi nova garancijska doba zaradi tak$nih storitev ali
zaradi eventuelno vgrajenih nadomestnih delov. To velja tudi za servisne storitve na licu mesta.

4. Zauveljavljanje VaSega garancijskega zahtevka nam posljite pokvarjeno napravo brez postnine na spodaj
navedeni naslov. PriloZite original racuna ob nakupu ali drugo potrdilo kot dokazilo o nakupu z datumom
nakupa. Zato prosimo, da dobro shranite racun kot dokazilo o nakupu! Prosimo, da nam po moznosti
natanéno opisete vzroke reklamacije. Ce napaka izpolnjuje nase garancijske pogoje, boste nemudoma
dobili nazaj popravljeno ali novo napravo.

Seveda bomo proti pladilu stroSkov odpravili tudi napake na napravi, katere ne spadajo v obseg garancije ali jih
garancija vec¢ ne zajema. V takSnem primeru prosimo, da posljete napravo na naslov nase servisne sluzbe.
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@ GARANCIAOKMANY

Tisztelt Vevo,

termékeink szigoru mindségi kontroll ala vannak vetve. Ha ez a készulék mégis egyszer nem mikddne
kifogastalanul, akkor azt nagyon sajnaljuk és kérjiik Ont forduljon a szervizszolgaltatasunkhoz amely ebben a
garanciakartyaban megadott cim alatt talalhaté. Szivesen allunk a rendelkezésére telefonon is, az alul megadott
szervizszam alatt. A garanciaigények érvényesitésére a kdvetkezéek érvényesek:

1.

Ezek a garanciafeltételek szabalyozzak a kiegészitd garanciateljesitményeket. A jogi szavatossagi igények,
ez a garnacia altal nincsennek érintve. A garanciateljesitményiink az On szamara ingyenes.

A garancaitelyesitmény csak kizarélagosan olyan hibakra terjed ki, amelyek anyag- vagy gyartasi hibakra
visszavezethet6ek és ezeknek a hibaknak a kikliszobolésére ill. a készulék kicserélésére van korlatozva.
Kérjuk vegye figyelembe, hogy a késziilékeink a meghatarozasuk szerint nem kisipari, kézmuipari vagy ipari
Uzemek terlletén torténd bevetésre lettek tervezve. Ezért a garanciaszerz6dés nem jon létre, ha a késziilék
kisipari, kézmipari vagy ipari izemek teriiletén valamint egyenértéki tevékenységek terlletén van
hasznalva. Tovabba a kdvetkezé karpotlasi teljesitmények mint a szallitasi karokért, karokért amelyek az
Osszeszerelési utasitas figyelmen kivil hagyasa vagy amelyek a nem szakszer( felszerelés, a hasznalati
utasitas figyelmen kivil hagyasa (mint példaul egy rossz haldzati fesziiltségre vagy aramfajtara valo
rakapcsolas), visszaélésszerl vagy nem szakszerl hasznalatok (mint példaul a készulék tulterhelése vagy
nem engedélyezett betétszerszamok vagy tartozékok), a karbantartasi és biztonsagi hatarozatok figyelmen
kivil hatasa, idegen testek behatolasa a késziilékbe (mint példaul homok, kévek vagy por)
er@szakbehatolas vagy idegen behatasok (mint példaul leejtés altali karok) ugymint a hasznalat altali,
szokasos kopasok altal keletkez6 karok ki vannak zarva. Ez kiilbnésen azokra az akkukra érvényes,
amelyekre még egy 12 hénapos garanciaidét nyujtunk.

A készuléken torténd eldzetes belenyulas esetén elveszitédik a garanciajogosultsag.

A garanciaidé érvényessége 2 év és a készlilék vasarlasi idépontjaval kezdédik. A garanciaigények a
garanciaidé lejarasa el6tt, két héten bellil érvényesiteni kell, miutan felismerte a hibat. A garanciajog
érvényesitése a garancia id6 lejarasa utan ki van zarva. A készUlék kicserélése vagy megjavitasa nem
vezet a garancia idétartamanak a meghosszabitasahoz se nem vezet ez a teljesitmény a készllék vagy az
esetleg beépitett potalkatrészek egy Uj garanciaidétartamhoz. Ez egy helyszini szerviz esetében is
érvényes.

A garanciajog érvényesitéséhez kérjik kildje a defekt készliléket bérmentesen a lent megadott cimre.
Mellélkelje a vasarlasi nyugtat erdetiben vagy egyébb mddon levé bizonylatot a vasarlas keltérdl. Kérjuk
6rizze ezért j6l meg a pénztari cédulat mind bizonyitékot! Kérjuk irja le lehetdleg pontosan a reklamacié
okat. Ha a defekt a garnciateljesitményiink keretén bellil van, akkor kap azonnal egy megjavitott vagy egy Uj
készUléket vissza.

Magatol érthet6dé, hogy a kdltségek megtéritése ellenében szivesen megjavitsuk azokat a késziiléken levé
defekteket amelyek a garancia terjedelme nem vagy mar nem érinti. Ehhez kiildje kérjik a késziléket a
szervicimUlnkre.
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EIMTYHzZH

AELOTIHN TIEAATION, A§LOTIHE TIEAQTN,

Ta mpoidvTa pag UTIOKELVTAL OE AUGTNPOUG EAEYXOUG TIoldTNTag. Edv map’6Aa autd kamote dev
AelToupyroouv ayoya, AUTTOUHAOTE TIOAU Kal 00G TIAPAKAAOULE VA aroTaveeite Tpog To TUARHAUAS
E&urmpétong NeAatwyv, otn Slevbuvon Tou avadEpETe o€ auTr TNV eyyunon. Euxapiotwg cag fonbolue
Kal TNAEPWVIKWG 0TOV apLlOpd TIou avadEPETe TIo KATW. [a TNV KaTioxuon Twv a§lwoewv eyyunong LoxUouv
Ta €&NG:

1.

AvuTtoi oL 6pol eyyunong pubuilouv TIpOcHeTEG TIAPOXES EYYUNONG. ATd TNV €yyunon autr) dgv Biyovtal ot
VOUIHES a&lwoelg oag yia eyyunon. H mapoxn tng eyyunongq pag sival yla cag dSwpedv.

H eyyUnon KaAUTITEL ATTOKAELOTIKA Kal LOVO BAABEG TIOU odeilovTal 08 EAATTWHATA UAIKWV iy
TIApAYwWYyn§ Kal TePLopiovTal TNV AroKATACTAOT AUTWV TWV EAATTWHATWY 1] TNV AVTIKATACTACT TNG
ouokeung. MNapakaAoUpe va TIPOoEEETE TIWG 0L CUOKEVEG ag Sev TipoopilovTal yia T Blounxavia,
Blotexvia kat TNV enayyeApatikn xprion. Na to Adyo autd dev udiotatal cuuBaocn eyyunong oe
TEPITTTWON XPNONG TNG CUCKEUNG 0TN Blopnxavia, Blotexvia, yla eMayyeAUATIKO 1} AAAO TTIAPOLOL0
OKOTIO. ATIO TNV £yYyUnon pag arokAgiovtal épav ToUTou anodnuwoelg yia BAAReg petadopdag, BAAREeS
odel\deveg og un tpnon g Odnyiag cuvappoAdynong, 1) oe EGPAAUEVT EYKATACTAOT), U THPNoN
™™g Odnyiag xpriong (r.x. ovvdeon oe AdBog Tdon SIKTUOU 1 €i60G PEUUATOG), KATAXPNOTIKN 1} OXL 0pbn
XpPNon (T.X. urtepdpOPTWON 1} XPTI0N LN EYKEKPIUEVWY AVTOAAUKTIKWY EPYAAEIWV 1} €EAPTNUATWY), N
pnon Twv Yrodeifewv cuvtrpnong kat achaleiag, €i00d0g EEVWV AVTIKEINEVWY 0T CUCKEUT (OTIWG
T.X. AUUOG 1} ok6Vn), Xpron Biag ri e§wtepikn enidpaon (OTwg T.X. BAABEG anod mrtwon) kabwg Kal BAABe]
Tou odeilovTal og Kolvr) Oopd. AUTO LOXUEL ISLAITEPA YIO CUCCWPEUTEG YLA TOUG OTIoioUG TIap 'OAd auTd
TIAPEXOULE £YYUNON 12 UNVWV.

H a&iwon eyyunong ekrinTtel o€ MepImTWon Tov €ytvav 1én §Eveg enepBACELS 0T CUCKELN).

H Sidpkela g eyyunong avépxetal o€ 2 £€1n kat apxilel and v nuepopnvia ayopdg g cuokeurq. Ot
a&loELg eYyUNOoNG TIPETIEL VA KATLOXUOOUV TIpLV TNV TIdpodog NG TPoBeoudlg TG €yyunong evtog Vo
eRSouAadwv arod TNV SlamioTwon Tou EAATTWHATOG. ATIOKAElETAL N KaTioXUOT A&IWOEWV EYYUNoNg HETA
™V 1apodo g mpodeopiag g eyyunong. H emokeun 1 n avtikatdotaon Tng CUOKEUNG Sev
OUVETAYETAL OUTE TNV EMEKTAON TNG SIAPKELAG TNG £YYUNONG oUTE TNV €vapén véag mpobeopiag
€yYyUnong yla tn CUOKEUN 1 Ta evoeXOEVWG ToTtoBeTnBevVTa eEaptnpata. To iSlo woxVel kal oe
TepinmTwon c€pPIg erti TOTIOU.

Ma mv katioxuon g a&iwong Tng €yyunong o0ag TIAPAKAAOUE VA |AG ATIOOTEIAETE TN CUCKELT), XWPIG
eMBAPUVO] HAG E TAXUSPOUIKA TEAN, TNV TIO KATW avadepopevn dievbuvorn. Mn Eexdoete va
EMOUVAYETE TO TPWTOTUTO TNG AdSEIENG ayopdg 1 AAAO LloXUOoV arodelkTIkO ayopds. MNa to Adyo autd
0ag TIAPAKAAOUKE Va GUAAGEETE KaAd TNV anddel&n tou Tapeiou! MNapakaAoupe miong va pag
TeptypayeTe TNV attia ya v Siapaptupia cag 600 o avaAuTika yivetat. Edv to eAdttwpa g
OUOKEUNG 0aG KAAUTITETAL artd TNV €yyunon Hag, ite 6a 0ag eToTpadel TaxUTATA N ETILOKEVACHEVN
OUOKEUN 0ag, eite Ba AABeTe ia vEa CUOKEUT).

DuoIKA ETIIOKEVACOUE EUXAPIOTWG EvAVTL APOLPNG KAl EAATTWHATA OTN CUOKEUT| 0AG TIOU SV KAAUTITOVTALT)
Sev KaAuTTovTal TTAEOV amd TNV €yyunon. ['a To oKoTd auTo 0ag TIAPAKAAOULE VA ATIOCTEIAETE TN CUOKELT)
oag otn dlevbuvon Tou TUNUATOG pag yia E§urnpétnon MNeAatwv.
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@ GARANTIEURKUNDE

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht ein-
wandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf die-
ser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir Ihnen auch telefonisch iber die unten
angegebene Servicerufnummer zur Verfligung. Fir die Geltendmachung von Garantieanspriichen gilt Folgen-
des:

1. Diese Garantiebedingungen regeln zusétzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewéhrleistungsan-
spriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Unsere Garantieleistung ist fir Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zu-
rlickzufiihren sind und ist auf die Behebung dieser Mangel bzw. den Austausch des Geréates beschrankt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgeman nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten einge-
setzt wird.

Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen fir Transportschédden, Schaden durch Nichtbeachtung
der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanlei-
tung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbrauchliche oder un-
sachgemiBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen
Einsatzwerkzeugen oder Zubehor), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Ein-
dringen von Fremdkérpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemafen, iblichen
Verschlei3 ausgeschlossen. Dies gilt insbesondere fiir Akkus, auf die wir dennoch eine Garantiezeit von

12 Monaten gewéhren

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerat bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

3. Die Garantiezeit betragt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. Garantieanspriiche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerates flihrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Geréat oder flr etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

4. Fir die Geltendmachung lhres Garantieanspruches tibersenden Sie bitte das defekte Gerat portofrei an die
unten angegebene Adresse. Fligen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten Kauf-
nachweis bei. Bitte bewahren Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns bitte
den Reklamationsgrund mdglichst genau. Ist der Defekt des Geréates von unserer Garantieleistung erfasst,
erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerat zuriick.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerat, die vom Garantie-
umfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerat bitte an unsere Serviceadresse.

iSC GmbH ¢ EschenstraBBe 6 * 94405 Landau/lsar (Deutschland)
Telefon: +49 [0] 180 5 120 509 » Telefax +49 [0] 180 5 835 830 (Anrufkosten: 0,14 Euro/Minute, Festnetz der T-Com)
E-Mail: info@isc-gmbh.info ® Internet: www.isc-gmbh.info
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20 Uhr

31.08.2009 3

° Service Hotline: 01805 120 509 - www.isc-gmbh.info
(0,14 € / min. Festnetz T-Com) - Mo-Fr. 8:00-20:00 Uhr

Name: Retouren-Nr. iSC:

(2]

StraBe / Nr.: Telefon:

PLZ Ort Mobil:

Welcher Fehler ist aufgetreten (genaue Angabe): Art.-Nr.: I.-Nr.:

(3]

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

bitte beschreiben Sie uns die von lhnen festgestellte Fehlfunktion Ihres Gerétes als Grund lhrer Beanstandung méglichst genau. Dadurch kénnen wir

fiir Sie Ihre Reklamation schneller bearbeiten und lhnen schneller helfen. Eine zu ungenaue Beschreibung mit Begriffen wie ,,Gerét funkti
oder ,,Gerét defekt” verzégert hingegen die Bearbeitung erheblich.

o

Garantie:

JA[]

NEIN ]

Kaufbeleg-Nr. / Datum:

EH 08/2009 (01)

@ Service Hotline kontaktieren oder bei iSC-Webadresse anmelden - es wird lhnen eine Retourennummer zugeteilt |1 @ lhre Anschrift eintragen | @ Fehlerbeschreibung
und Art.-Nr. und L.-Nr. angeben | @ Garantiefall JA/NEIN ankreuzen sowie Kaufbeleg-Nr. und Datum angeben und eine Kopie des Kaufbeleges beilegen
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